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Зен бла, Зен да, Кса на ду:
Мрію чи с ту, чарівну,
За про си до сво го сну.
Каз ку гар ну хоч од ну
Про чи тай — і я прий ду.

Ро з д і л І
ШАХ -КАЗ НА -ЩО

Бу ло собі в країні Аліфбей од не сум не місто, й 
бу ло во но най сумніше у світі — та ке сум не, 
що й за бу ло, як зветь ся. Роз ки ну ло ся те місто 

біля по хму ро го мо ря зі згра я ми на суп ле них риб-
вугрів, яких ніхто не ло вив для до маш нь о го сто лу, 
бо, хоч би світи ло з го лу бо го не ба най привітніше 
со неч ко, ну ди ло вже від са мо го їхньо го ви гля ду.

На північній око лиці міста сто я ли ве ле тенські за во-
ди з ви роб ництва смут ку, який роз фа со ву ва ли в мішки 
й відправ ля ли по всьо му світу, що ніяк не міг ним на-
си ти ти ся. З ко минів за водів клу бо чив ся чор ний дим і 
ли хим пе редвістям на ви сав над усім містом.

А в се редмісті, за руїна ми ста рих-ста рих бу динків, 
що на га ду ва ли роз биті сер ця, жив собі щас ли вий 
хлоп чик на ймен ня Га рун, єди на ди ти на каз ка ря Ра-
ши да Халіфи, про ве се лу вда чу яко го зна ла вся ок ру-
га, а по за як він без пе ре с тан ку роз повідав ней мовірні 
історії й до тепні не би лиці, то мав аж два прізвись ка. 
Ша ну валь ни ки на зи ва ли йо го Ра шид-Мо ре Оповідок, 
себ то, спов не ний ве се лих історій, як мо ре на суп ле них 
риб-вугрів; а от заздрісни ки да ли прізвись ко Шах-Каз-
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на-Що. Для своєї дру жи ни Со раї впро довж ба га ть ох 
років Ра шид був най кра щим чо ловіком, яко го тільки 
во на мог ла собі по ба жа ти, й уп ро довж ба га ть ох років 
Га рун жив у домі, де убогість і по хмурість по сту па ли-
ся місцем та то во му сміхові й ма миній пісні.

І рап том пішло щось не так. (Мо же, міський сму-
ток на решті про ник крізь вікна їхньої оселі.)

То го дня пісня Со раї обірва ла ся на півслові, ніби 
хтось ви мк нув світло, і Га рун здо га дав ся: лихі ча си 
— не за го ра ми. Про те він навіть не міг собі уя ви ти, 
наскільки лихі.

* * *
Ра шид Халіфа так за хо пив ся роз повідя ми, що й 

не за ува жив, як Со рая пе ре ста ла співа ти, а ли хо 
не жда ло. Ра шид з го ло вою по ри нув у ро бо ту, йо-
го по тре бу ва ли лю ди, то му що він був Ра шид-Мо ре 
Оповідок або ж Шах-Каз на-Що. Він да вав ви с та ви, 
роз повідав каз ки — ціли ми дня ми був се ред не зна-
йо мих лю дей, тож віда ти не відав, що коїться вдо-
ма. Ра шид хо див по се редмісті й да ле ких око ли цях 
усьо  го краю, роз повідав ве селі історії, а Со рая за ли-
ша ла ся вдо ма, ста ва ла де далі по хмурішою, й зго дом 
на не бо схилі до маш нь о го во гни ща зібра ли ся гро зові 
хма ри, що віщу ва ли бу рю.

Га рун за най мен шої на го да хо див з та том — 
справжнім чарівни ком; чо го-чо го, а цьо го від та та не 
за бе реш. Як тільки Ра шид ви ла зив на щой но зве де-
ну сце ну в кінці глу хої ву лич ки, на би тої об дер ти ми 
дітла ха ми й без зу би ми діда ми, що на впочіпки сиділи 
в пи люці, і роз по чи нав своє дійство, то навіть за блу-
калі міські ко ро ви рап том зу пи ня ли ся й на шо ро шу-
ва ли ву ха, мав поч ки на да хах бу динків за хо ди ли ся 
схваль но же боніти, а па пу ги не да ва ли спо кою, пе-
ре драж ню ю чи го лос оповіда ча.



7

Га рун ча с то ду мав про та та як про ве ли ко го Шту ка ря, 
який при шту ко вує од ну оповідку до іншої та й кру тить 
ни ми, як ци ган сон цем, і, го ло вне, ніко ли не схи бить.

А звідки бе руть ся оповідки? Зда ва ло ся, до сить Ра-
ши дові розімкну ти ус та в щирій усмішці — й звідти 
вип лиг не новісінька ле ґен да, де справжнісіньке ча-
клунство, ве ли ке ко хан ня, чу дові прин це си, злі дядь ки, 
тлусті тітки, ву саті бан ди ти в жов тих кар та тих шта нах, 
чу дові гаї, ве ликі негідни ки, хо робрі ге рої, за взяті су-
тич ки та ще півдю жи ни ти хих ме лодій.

— Усе звідкись бе реть ся, — розмірко ву вав Га рун, 
— то му оповіді та кож му сять звідкись бра ти ся…

Ко ли він пи тав у та та про ці ду же важ ливі для 
ньо го речі, Шах-Каз на-Що, бу ва ло, при мру жить свої 
(прав ду ка жу чи) тро хи ви ряч ку ваті очі, по пле ще се-
бе по жи воті, що аж за ко ли хається, за тис не ве ли ко-
го паль ця між гу ба ми, ніби щось п'є, і сміхо вин но 
про мо вить: «Буль-буль-буль». Га ру нові стра шен но 
не по до ба ло ся, ко ли та то так ро бив.

— Ні, ти все та ки ска жи, звідки во ни бе руть ся, 
ну справді? — на по ля гав він, а Ра шид во див за гад-
ко во бро ва ми й кру тив паль ця ми в повітрі, як той 
ча клун.

— З ве ли ко го Мо ря Оповідок, — відповідав він. — 
Я п'ю га ря чу Оповідну Во ду й на пов ню ю ся її па рою.

Га ру нові ця відповідь ви да ла ся над зви чай но драж-
ли вою.

— Тоді ска жи, де ти три маєш га ря чу во ду? — пи-
тав він хи т ро му д ро. — У спеціаль них грілках? Але я 
щось не ба чив тих грілок.

— Во да витікає з во до го ну, з не ви ди мо го Кра на, 
вста нов ле но го Джи ном Во ди, — ка зав Ра шид не зво-
руш но. — Тобі тре ба ли шень підклю чи ти ся...

— А ти сам, як ти підклю чив ся?
— Ро зумієш, — ка зав Шах-Каз на-Що, —  Це 

склад но по яс ни ти.
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— Хай там як бу де, — про мов ляв Га рун сер ди то, 
— але я жод но го ра зу не ба чив Джи на Во ди.

Ра шид зни зу вав пле чи ма:
— Ти не ба чиш мо ло ча ря, — відповідав він, — а 

мо ло ко все од но п'єш. То му, будь ла с ка, об лиш свої 
му д ру ван ня й слу хай, що я роз повіда ти му. — На то-
му все й закінчи ло ся. Але ж ні, якось Га рун по ста-
вив ще од не не зруч не за пи тан ня, після чо го й роз-
верз ло ся пек ло.

* * *
Ро ди на Га ру на меш ка ла на пер шо му по версі не-

ве ли ко го па нель но го бу дин ку з ро же ви ми стіна ми, 
ніжно-зе ле ни ми вікна ми й по фар бо ва ни ми в синій 
колір бал ко на ми з ме та ле ви ми за вит ка ми, то му (на 
дум ку Га ру на) бу ди нок був ду же схо жий на тістеч-
ко. Це не був якийсь ви со кий бу ди нок, він аж ніяк 
не на га ду вав хма ро чос, де жи вуть ба гаті лю ди, не 
ски дав ся він і на по меш кан ня бідняків. Бідарі жи ли 
в ха ла бу дах зі ста рих фа нер них ящиків і полімер ної 
плівки, склеєної відчаєм. Бу ли ще й геть упосліджені, 
які не ма ли жит ла. Во ни хоч і спа ли на бруківці та 
на схо дах крам ниць, про те місцеві бан ди ти й за це 
зди ра ли з них гроші. Га рун був щас ли вий, а ща с тя 
має звич ку зни ка ти без най мен шо го по пе ре д жен ня. 
Над то бою сяє щас ли ва зо ря, ди вить ся на те бе зго-
ри, а за мить усе ще зає.

* * *
У місті лю ди ма ли ве ликі сім'ї; але діти бідняків 

хворіли й го ло ду ва ли, а діти ба га тих пе реїда ли й сва-
ри ли ся че рез гроші батьків. Га ру нові хотіло ся зна ти, 
чо му йо го бать ки не ма ли більше дітей, од нак від Ра-
ши да він нічо го не довідав ся.
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— У тобі, юний Га ру не Халіфо, є більше всьо го, 
ніж ба чить око, що кліпає.

Ну, і що ж то мог ло зна чи ти?
— З твоїм на ро д жен ням ми ви ко ри с та ли на шу 

кво ту на дітей, — по яс нив Ра шид. — Усь о го, що за-
кла де но в тобі, ви с та чи ло б на чотирьох-п'ять ох. Так, 
так, па не, не сумнівай те ся, знач но більше, ніж ба-
чить око, що кліпає.

Прості відповіді бу ли по за ме жа ми Ра ши до вих 
мож ли во с тей, і він ніко ли не йшов ко рот шим, як що 
мож на бу ло піти до вшим і зви вистішим шля хом. Со-
рая да ла Га ру ну простішу відповідь:

— Ми на ма га ли ся. — Відповіла во на сум но. —  На-
ро д жен ня дітей не про ста спра ва. По ди вись на ро ди-
ну Сенґуптів.

Сенґуп ти меш ка ли на горішньо му по версі. Пан 
Сенґуп та пра цю вав клер ком у Міській Кор по рації, 
був ху дим, як тріска, мав пи с к ля вий го лос і ду же 
ску пив ся, тоді ж бо як йо го дру жи на Оніта не ску-
пи ла ся, бу ла ду же крик ли вою й ма ла глад кий живіт. 
У них не бу ло дітей, то му Оніта Сенґуп та лю би ла Га-
ру на більше, ніж йо му то го хотіло ся. Во на при но си ла 
со ло дощі (що по до ба ло ся), куй ов ди ла йо му во лос ся 
(що не по до ба ло ся), і ко ли во на йо го обійма ла, то во-
до спад її тіла, зда ва ло ся, огор тав йо го зусібіч, і тоді 
він ду же три во жив ся.

Пан Сенґуп та не помічав Га ру на, а завжди мав 
щось до бесіди з Со раєю, що ду же не по до ба ло ся Га-
ру нові, особ ли во ко ли той по чи нав об мов ля ти Ра ши-
да-каз ка ря, га да ю чи, що Га рун нічо го не чує.

— Ваш чо ловік, да руй те на слові, — по чи нав він 
ми м ри ти пи с к ля вим го ло сом, — не на землі стоїть, а 
між хма ра ми ви тає. Йо му ли шень ви гад ки в го лові. 
А жит тя — не якась не би ли ця чи каз ка. Йо го за ба-
ви до б ром не скінчать ся. Ну навіщо ко мусь зда ли ся 
йо го ка зоч ки?
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Га рун сто яв під вікном і, по чув ши ці сло ва, 
вирішив, що йо му та ки не до впо до би пан Сенґуп та 
— цей дядь ко, що не на ви дить каз ки й каз карів.

Ну навіщо ко мусь зда ли ся йо го ка зоч ки? Ніяк не 
йшло з го ло ви це страш не за пи тан ня. Про те ба га-
то хто вва жав Ра ши дові оповідки ко ри сни ми. На-
пе ре додні кож них ви борів усі ца бе з найбільших 
політич них партій при хо ди ли до Ра ши да з улес ли ви-
ми посмішка ми й про ха ли роз повісти кілька ка зок 
ли шень на їхніх і ні на чиїх інших мітин гах. Усі зна-
ли, що до сить за ру чи ти ся крас но мов ною підтрим-
кою Ра ши да — й спра ву зроб ле но. Ніхто ніко ли не 
вірив політи ка нам, хоч во ни аж зі шкіри пну ли ся, 
аби все ски да ло ся на прав ду. (По суті, са ме то му всі 
й ба чи ли, що во ни бре шуть.) А от Ра ши дові всі віри-
ли, бо він завжди зізна вав ся, що ска за не ним — це 
суцільна ви гад ка, плід йо го уя ви. Політи ка нам Ра шид 
був потрібний, аби на бра ти як найбільше го лосів. Во-
ни ви ши ко ву ва ли ся в чер гу під йо го две ри ма з ма-
сни ми об лич чя ми, не щи ри ми посмішка ми й тор ба ми 
гро шей. Так що Ра шид міг навіть ви би ра ти.

* * *
Пані Оніта сто я ла на своєму бал коні й тряс ла ся, 

як мар ме лад; як би не дощ, то Га рун од ра зу б 
помітив, що во на пла че. Він зай шов усе ре ди ну і 
по ду мав, що Ра шид-каз кар, ма буть, ви су вав го ло ву з 
вікна, бо йо го очі й що ки бу ли мокрі, а одяг — 
цілком су хий.

Со рая, Га ру но ва ма ти, втек ла з па ном Сенґуп тою.
Рівно об оди над цятій ран ку во на ска за ла Ра ши дові 

піти до Га ру но вої кімна ти й знай ти йо го шкар пет ки. 
Кілька се кунд по то му, ко ли він за гля дав під ліжко (а 
Га рун ча с то їх са ме там за ли шав), Ра шид по чув грюкіт 
вхідних две рей, а за мить — гул ма ши ни на ву лиці. 
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По вер нув шись до вітальні, він по ба чив, що дру жи ни 
не ма, а таксі хваць ко по вер та ло за ріг бу дин ку.

— Про ду ма ла все до дрібниці, — прой ня ло йо го.
Стрілки го дин ни ка так і не зру ши ли з оди над ця-

тої. Ра шид узяв мо ло ток і роз бив го дин ник на друз-
ки. Тоді він роз тро щив усі го дин ни ки, що бу ли в 
оселі, навіть Га рунів дзиґар, який сто яв на ослінчи-
ку біля ліжка.

Перші сло ва, ска зані Га ру ном після від'їзду ма ми, 
бу ли та ки ми:

— А чим за ви нив мій го дин ник?
А Со рая за ли ши ла за пи с ку з ку пою тієї ги до ти, 

яку так лю бив по вто рю ва ти пан Сенґуп та про Ра ши-
да: «У те бе в го лові самі роз ва ги, а справжній чо ловік 
має зна ти, що жит тя — це серй оз на спра ва. Твоя 
го ло ва за би та бай ка ми, в ній не за ли ши ло ся місця 
для чо гось справжнь о го. Пан Сенґуп та нічо го не 
ви га дує. То му я їду з ним». Ця ци дул ка ма ла та кож 
при пи с ку: «Ска жи Га ру нові, що я йо го ду же люб лю, 
але нічо го не вдієш, на разі я зму ше на так вчи ни ти».

З Га ру но во го во лос ся скра пу ва ла до що ва во да.
— Що по ро биш, син ку, — про мо вив жалібно 

Ра шид. — Я вмію ли шень роз повіда ти каз ки.
Га ру нові, який по ба чив та то ву без по радність, 

ввірвав ся тер пець і він ви гук нув: «А ко му во ни 
потрібні? Навіщо ко мусь зда ли ся твої ка зоч ки?

Ра шид за ту лив об лич чя ру ка ми й за пла кав.
І тут же Га ру нові за хотіло ся за бра ти свої сло ва 

на зад, ви тяг ти їх з та то вих вух і за пха ти їх на зад 
собі до ро та; але зро би ти цьо го він не міг. Ли шень 
кар тав се бе за ска за не, ко ли не вдовзі за най ди во-
вижніших об ста вин ста ла ся Ней мовірна Річ.

Ра шид Халіфа, пре слав ний Ра шид-Мо ре Оповідок, 
став пе ред ве ли чез ною юр бою, роз ту лив ро та й не 
зміг ви мо ви ти жод но го сло ва, бо збаг нув, що не 
знає про що роз повіда ти.
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* * *
Після від'їзду ма ми Га рун за ува жив, що не мо же 

дов го на чо мусь зо се ре д жу ва тись, а точніше ка жу чи, 
не мо же зо се ре д жу ва ти ува гу до вше, ніж оди над цять 
хви лин. Якось Ра шид узяв йо го до кіно те а т ру, щоб 
він тро хи розвіяв ся, але рівно за оди над цять хви лин 
Га рун за був про фільм і потім пи тав Ра ши да, чи добрі 
хлопці все ж та ки пе ре мог ли по га них хлопців. 
На ступ но го дня Га рун уже грав у хо кей на траві за 
дво ро ву ко ман ду, сто яв на во ро тах і, відбив ши впро-
довж оди над ця ти хви лин кілька силь них ударів, рап-
том по чав про пу с ка ти най простіші й геть без глузді 
го ли. Так три ва ло і на далі: йо го свідомість по ли ша ла 
тіло й ку дись ман д ру ва ла. Ви ни ка ли певні труд нощі, 
оскільки ба га то ціка вих, а інко ли й важ ли вих ре чей 
три ва ли до вше, ніж оди над цять хви лин: їда, приміром, 
чи, скажімо, іспи ти з ма те ма ти ки.

Оніта Сенґуп та збаг ну ла, в чо му при чи на. Во на 
спу с ка ла ся до них на пер ший по верх ще частіше, 
ніж раніше, приміром, аби ска за ти:

— Усе, не ма більше пані Сенґуп ти! Від сьо-
годнішньо го дня на зи вай те ме не тільки пані Оніта! 
— Після чо го во на ля с ка ла се бе по лобі й го ло си ла: 
— Йой! Йой! Що ж те пер бу де?

Од нак, ко ли Ра шид роз повів пані Оніті про Га ру-
но ву блу ка ю чу ува гу, то одер жав від неї жор ст ку й 
пе ре кон ли ву відповідь.

— Бу ла оди над ця та го ди на, ко ли пішла йо го ма ти, 
— розмірко ву ва ла во на. — А те пер ця біда з оди над-
ця ть ма хви ли на ми. Си-хо-ло-гія, та й годі.

Ра шид з Га ру ном на мить-дру гу ото ропіли, по ки 
здо га да ли ся, що во на має на увазі пси хо логію.

— Усе це че рез си-хо-ло-гічний сму ток, — не вга-
ва ла пані Оніта. — Хлоп чи на за ст ря гає на оди над-
цятій цифрі й не мо же пе рей ти до два над ця тої.
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— Аж ніяк, — за про те с ту вав Га рун, але в гли бині 
душі бо яв ся, що все так і є. А що, ко ли він за ст ряг 
у часі, як той роз би тий го дин ник? А що, ко ли біда 
не ми неть ся, аж по ки не прий де Со рая й не за ве де 
зно ву го дин ни ки?

* * *
Кілька днів по то му Ра ши да Халіфу політи ка ни 

за про си ли ви с ту пи ти в Місті Г і в До лині К, що у ви со-
ких Го рах М не по далік Міста Г. (Тут вар то за зна чи ти, 
що в країні Аліфбей ба га то місць по зна ча ли ся літе ра ми 
Абет ки. Це при зво ди ло до ве ли кої плу та ни ни, оскільки 
об ме же ної кількости літер аж ніяк не ви с та ча ло на 
май же не об ме же ну кількість ге о графічних місць. То му 
ба га то місць ма ли од на ко ву на зву. Че рез це ли с ти ча с-
то по трап ля ли не за ад ре сою. А для та ко го сум но го 
міста, що й за бу ло, як зветь ся, стан справ на би рав і 
геть за гроз ли вих об рисів. Працівни кам дер жав ної 
по што вої служ би, як ви здо га да ли ся, впро довж три ва-
ло го ча су до во ди ло ся ба га то з чим ми ри ти ся, ось чо му 
інко ли во ни ста ва ли ду же драж ли ви ми.)

— Тре ба їха ти, — ска зав Ра шид Га ру нові ба дь о-
ри с то. — В Місті Г і в До лині К по го да стоїть ще 
гар на, а у нас повітря над то во ло ге для слів.

І справді, в сум но му місті так до щи ло, що навіть 
ди ха ти бу ло важ ко. Пані Оніта, яка на той час на го-
ди ла ся до них, сум но підта ку ва ла Ра ши дові:

— Чу до во, — ска за ла во на. — Так, так, їдьте обоє, 
зробіть собі тро хи свя та, а за ме не не тур буй тесь, 
що я ли ша ю ся са ма-самісінька.

* * *
— Місто Г — зви чай не собі місто, — ска зав 

Ра шид Га ру нові у по тязі, що пря му вав до то го міста. 
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— А от До ли на К! Цілком інша річ. Там є зо лоті 
по ля й срібні го ри, а по се ре дині До ли ни — чу до ве 
озе ро, яке, між іншим, на зи вається Без радісним.

— Як що во но та ке чу до ве, то чо му во но не на зи-
вається, скажімо, Радісним? — поціка вив ся Га рун, і 
Ра шид, який до кла дав ве ли ких зу силь, щоб бу ти в 
гар но му гу морі, спро бу вав по кру ти ти паль ця ми в 
повітрі, як той чаклун.

— Ну, Радісне озе ро? — про мо вив він най за гад-
ковішим го ло сом. — Цілком інша річ. Так, озе ро з 
Ба га ть ма На зва ми, так па не, са ме так.

Ра шид на ма гав ся й далі зда ва ти ся щас ли вим. Роз-
повідав Га ру нові про Пла ву чий Го тель Кла су Люкс, що 
вже че кає на них на Без радісно му озері. Го во рив про 
руїни каз ко во го зам ку в срібних го рах і про спо ру д-
жені за на ка зом ста ро давніх імпе ра торів са ди утіх, що 
тяг ли ся аж до бе регів Без радісно го озе ра, са ди з во до-
гра я ми, те ра са ми й павільйо на ми утіх, де ду хи давніх 
ко ролів усе ще ви та ють у пта шиній по добі одудів. Про-
те рівно за оди над цять хви лин Га рун пе ре став слу ха ти, 
а Ра шид пе ре став го во ри ти, і во ни мовчки ди ви ли ся 
крізь вікно ва го на на нуд ну до ли ну, що з'яв ля ла ся 
пе ред їхніми очи ма.

На вок залі у Місті Г їх зустріли двоє по хму рих 
чо ловіків з ве ли чез ни ми ву са ми в яс к ра во жов тих 
кар та тих шта нах.

«Як на ме не, во ни ски да ють ся на ша х раїв», — по ду-
мав Га рун, але про мов чав. Двоє чо лов'яг по вез ли 
Ра ши да й Га ру на простісінько на мітинг. Спо чат ку 
во ни об га ня ли ав то бу си, звідки вистри бу ва ли лю ди, 
на че краплі во ди з губ ки, а тоді на бли зи ли ся вже до 
гу с то го лісу лю дей, ве ли чез но го юр ми ща, що роз га лу-
жу ва ло ся вусібіч, як ли с тя де рев у джун г лях. Бу ли там 
ве ли чезні кущі дітей і цілі ряд ки жінок, що ви ши ку ва-
ли ся, на че квіти на ве ли чезній клумбі. Ра шид по ри нув 
у свої дум ки і сум но ки вав сам до се бе го ло вою.
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А тоді те й ста ло ся, Ней мовірне. Ра шид ви дер ся 
на кін пе ред без країми джун г ля ми лю дей. Га рун 
спо с терігав за ним з краю сце ни, відтак сер деш ний 
каз кар роз ту лив ро та, на товп за ве ре щав від за хва ту, 
а Ра шид Халіфа, сто я чи з роз зяв ле ним ро том, збаг-
нув, що у роті у ньо го не ма геть нічогісінько, так 
са мо як у серці.

— Кар, — це все, на що він спромігся. Шах-Каз-
на-Що ли шень і зміг ви мо ви ти щось на кшталт дур-
ної во ро ни: — Кар, кар, кар.

* * *
По то му їх за чи ни ли в ней мовірно за ду ш ли во му 

офісі, а двоє ву са тих чо ловіків у жов тих кар та тих 
шта нах кри ча ли на Ра ши да, зви ну ва чу ю чи йо го в 
одер жанні ха ба ра від їхніх су пер ників, і по гро жу ва-
ли відтя ти язи ка й іще де які ор га ни. А Ра шид зі 
сльо за ми на очах не пе ре ста вав по вто рю ва ти, що не 
ро зуміє, чо му він рап том ви чер пав ся.

— У До лині К все бу де як слід, все бу де чу до во! 
— При ся гав ся він.

— Ну, гля ди! — кри ча ли ву саті. — Бо твоє гор ло 
вмить поз бу деть ся брех ли во го язи ка.

— Ко ли відлітає літак до До ли ни К? — втру тив ся 
Га рун, сподіва ю чись роз ря ди ти об ста нов ку. (Він 
знав, що по тя ги в го ри не йдуть.) Роз лю чені чо ловіки 
за ре пе ту ва ли ще го лосніше.

— Літак? Літак? Та тусь із се бе сло ва не ви тис не, 
а си но чок хо че літа ка! Не ма для те бе літаків, пан-
ноч ку. Поїдеш з та ту сем у смер дю чо му ав то бусі.

«Зно ву я ви нен, — ду мав Га рун у відчаї. — Че рез 
ме не все й по ча ло ся. Навіщо ко мусь потрібні твої ка-
зоч ки? За пи тав я у та та, і йо го сер це не ви т ри ма ло. Те-
пер до ве деть ся все ви прав ля ти. Тре ба щось ро би ти».

Але от біда — він не знав, що са ме йо му ро би ти.
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Ро з д і л  І І
П О ШТО ВИЙ  АВ ТО БУС

Двоє крик ли вих чо ловіків за пха ли Ра ши да й 
Га ру на на об тяг не не чер во ним ок са ми том 
заднє сидіння ста рень ко го ав то й під гуч ну 

му зи ку з де ше вень ко го радіо ще го лосніше ре пе ту-
ва ли про не надійність каз карів, аж по ки не під'їха ли 
до за ржавілих воріт Ав то станції. Вип ха ли Га ру на й 
Ра ши да з ав то без жод них це ре моній.

— А гроші на до ро гу? — За пи тав Ра шид з надією, 
про те дядь ки ли шень за гор ла ли:

— Ще гро шей хо че? На ха ба! На хаб ний ви ро док! 
— І на ве ликій швид кості поїха ли, зму шу ю чи со бак, 
корів і жінок, що не сли на го ло вах ко ши ки з фрук-
та ми, відса ху ва ти ся на узбіччя до ро ги. Від ав та ще 
якийсь час до ли на ла гуч на му зи ка й лай ка.

Ра шид навіть по гро зи ти ку ла ком їм услід не 
спромігся. Че рез за пи лю же ний двір, стіни до вко ла 
яко го бу ли об клеєні див ни ми по пе ре д жен ня ми, Га-
рун по плен тав ся за Ра ши дом до Квит ко вої Ка си:

Угору не спіши ніколи,
щоб не впасти надто кволим

Бу ло й та ке:

На обгін іди уважно,
бо потрапиш у трупарню

А ще та ке:

Обережно, нехороші!
Жити треба! Тачка — гроші!
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— Ще би повіси ли по пе ре д жен ня про за бо ро ну 
кри ча ти на па са жирів, що їдуть на зад нь о му сидінні, 
— про бур чав Га рун, а Ра шид пішов ку пу ва ти квит ки.

Па са жи ри, замість то го, щоб ста ти в чер гу біля 
ка со во го вікна, по чи на ли чу би ти ся че рез най мен шу 
дрібни цю, бо ко жен хотів ку пи ти кви ток пер шим, а 
по за як ко жен з них мав кур ча, ди тин ча, чи якусь іншу 
по кла жу, то всі во ни ста ва ли учас ни ка ми ґрандіоз ної 
штов ха ни ни, над якою літа ло пір'я, іграш ки й ка пе лю-
хи. Про те час від ча су з юр би ви ри нав у по шма то ва-
но му одязі оч манілий па са жир й пе ре мож но ма хав 
клап ти ком па пе ру — своїм квит ком на ав то бус! Гли-
бо ко вдих нув ши, Ра шид пірнув у са му гу ща ви ну.

У дворі, де сто я ли ав то бу си, здійма ли ся не ве ликі 
хмар ки, схожі на ма ленькі пу с тельні смерчі. Га рун 
здо га дав ся, що ці хмар ки здійма ють лю ди. Річ у то му, 
що па са жирів бу ло знач но більше, ніж місць в ав то бу-
сах, до то го ж, ніхто не знав, який ав то бус має відправ-
ля ти ся пер шим, а це доз во ля ло водіям тро хи по зну ща-
ти ся з па са жирів. Хтось з водіїв за во див мо тор, 
по прав ляв дзер ка ла й вда вав, що от-от ви ру шає в 
до ро гу. Юр ба па са жирів од ра зу підхо пи ла че мо да ни, 
скручені по стелі, па пуг, тран зи с торні прий мачі й бігла 
до ньо го. А він глу шив мо тор з не вин ною усмішкою; 
в іншо му кінці подвір'я вже інший водій за во див 
інший ав то бус, і па са жи ри бігли ту ди.

— Так не чес но, — про мо вив Га рун уго лос.
— Ав жеж, — про гудів чийсь го лос по за ду ньо го, 

— але ж, але ж, але ж по годь ся, збо ку во ни зда ють-
ся та ки ми ку мед ни ми!

Гуч ним го ло сом, як ви я ви ло ся, го во рив здо ро вань 
з ве ли кою чу при ною на маківці, що стир ча ла, як 
гребінь па пу ги. Йо го об лич чя та кож бу ло ду же за рос-
ле; Га ру нові спа ло на дум ку, що во лос ся в ньо го якесь 
ду же «пір'яс те». «От ди ви на, — по ду мав він. — І що 
тільки зму шує ме не про це ду ма ти? Якась дур ни ця».
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Дві хма ри па са жирів зіткну ли ся між со бою з 
дзень кан ням па ра со ль ок, мас ло ро бок, сан далів, і 
Га рун, ні з то го ні з сьо го, роз ре го тав ся.

— А ти хло пець те що тре ба, — про гудів здо ро-
вань з пір'яс тим во лос сям. — Ба чиш і ку мед ну сто ро-
ну! Сам по собі не щас ний ви па док — спра ва сум на 
й жор сто ка, але ж, але ж, але ж — Бах! Трах! Та-ра-
рах! — як не роз ре го та ти ся! — Те пер здо ро вань 
ус тав і по кло нив ся. — До ва ших по слуг! — про мо вив 
він. — Ме не зва ти Алеж. Я — водій По што во го Ек с-
прес-Ав то бу са Но мер Один до До ли ни К.

Га рун вва жав за потрібне та кож ук ло ни ти ся:
— А ме не зва ти Га рун.
Відтак до дав:
— Як що ви справді  хо че те зро би ти по слу гу, то 

до по можіть.
— Це про сто так ка жуть, — відповів пан Алеж. — 

Але ж, але ж, але ж я не за пе ре чую! Ко жен вислів — 
гнуч ка річ; йо го мож на гну ти, а мож на не гну ти й за ли-
ши ти пря мим. Але ж Алеж пря мий чо ловік, не якийсь 
там крутій. Чим мо жу при слу жи ти ся, юний па не?

Ра шид ча с то роз повідав Га ру нові про до ро гу з Міста 
Г до До ли ни К, яка сер пан ти ном ви ла ся че рез Пе ре вал 
Г до ту не лю І (та кож відо мо го як Д). На узбіччі до ро ги 
ле жить сніг (ка зав Ра шид), а в уще ли нах літа ють бар-
висті каз кові пта хи; а ко ли до ро га з Ту не лю ви хо дить на 
по верх ню, то пе ред по до рожнім відкри вається най ве-
личніший краєвид у світі — па но ра ма До ли ни К із зо ло-
ти ми по ля ми, срібни ми го ра ми й Без радісним озе ром у 
са мо му її серці; краєвид на га дує чарівний ки лим, який 
че кає і ду має, хто ж би на ньо му за хотів про ка та ти ся.

— Ніхто не су мує, див ля чись на та ку кра су, — 
ка зав Ра шид, — а от не зрячість для сліпо го — 
подвійне ли хо.

То му Га рун по про хав па на Але жа за ре зер ву ва ти 
їм пе редні місця в По што во му Ав то бусі аж до Без-



19

радісно го озе ра й по обіця ти, що По што вий Ав то бус 
виїде з Ту не лю І (та кож відо мо го як Д) ще до за хо ду 
сон ця, бо інак ше во ни нічо го не по ба чать.

— Але ж, але ж, але ж, — за пе ре чив пан Алеж, 
— уже пізня го ди на… — А по ба чив ши, що Га рун 
за сму тив ся, він ши ро ко всміхнув ся й сплес нув у 
до лоні. — Але ж, але ж, але ж що тоді? — ви гук нув 
він. — Чу до вий вид! Роз ве се ли ти сум но го та ту ся? 
До за хо ду сон ця? Жод них про блем.

То му Ра шид, ви б рав шись хит кою хо дою  з Квит ко вої 
Ка си, по ба чив Га ру на, що сто яв на при ступці за ве де но-
го По што во го Ав то бу са з дво ма вільни ми місця ми.

Ре ш та па са жирів, за хе ка них після дов гої біга ни-
ни, вкри тих то в стим ша ром пи лу, який змішав ся з 
по том і пе ре тво рив ся на гря зю ку, зир ка ли на Га ру-
на зі зміша ним по чут тям за зд рощів і побожности. 
Ра шид був не мен ше оше ле ше ний.

— Я вже ко лись ка зав, юний Га ру не Халіфо, у 
тобі є щось більше, ніж ба чить око, що кліпає.

— О-го-го! — за ревів пан Алеж, ви я вив шись так са мо 
збуд ли вим, як і всі працівни ки по што вої служ би. — 
Ва рум! — до дав він і вто пив га зо ву пе даль у підло гу.

По што вий ав то бус про гур котів че рез во ро та 
Ав то станції, ма ло не за че пив ши стіни, на якій Га рун 
про чи тав:

Якщо любиш швидкість дуже,
заповіт пиши, мій друже!

Усе швид ше й швид ше їхав По што вий Ав то бус; 
па са жи ри ви ща ли й ве ре ща ли від збу д жен ня й стра ху. 
Се ло за се лом ми нав пан Алеж на повній швид кості. 
Га рун за ува жив, що в центрі кож но го се ла на ав то-
бусній зу пинці сто яв чо ловік з ве ли ким по што вим 
мішком, і цей чо ловік спо чат ку ди вив ся на них збен-
те же но, а потім лю то, бо По што вий Ав то бус ми нав 
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йо го, так і не при галь му вав ши. Га рун та кож по ба чив, 
що в задній ча с тині По што во го Ав то бу са був спеціаль-
ний відсік, відо крем ле ний від ре ш ти са ло ну дро тя ною 
сіткою, і цей відсік був на би тий по што ви ми мішка ми, 
схо жи ми на ті, з яки ми в центрі кож но го се ла сто я ли 
сер диті чо ловіки, що потім по ма ху ва ли їм услід ку ла-
ка ми. Пан Алеж, ма буть, за був про по шту!

— А чи не тре ба нам зу пи ни ти ся й за бра ти ли с ти? 
— на решті поціка вив ся Га рун, на хи лив шись упе ред.

У той же час каз кар Ра шид ви гук нув:
— А чи обов'яз ко во так стрімго лов мча ти?
Пан Алеж по гнав По што вий Ав то бус ще швид ше.
— Чи тре ба зу пи ни ти ся? — ревів він че рез пле че, 

— Чи тре ба так стрімго лов мча ти? Ну, ось що вам 
ска жу, па но ве: тре ба — це слизь ка га дю ка, ось так. 
Хло пець ка же, що вам потрібен Краєвид до За хо ду 
Сон ця; мо же, во но й так, а мо же, й ні. А хтось мо же 
ска за ти, що хлоп цеві потрібна Ма ма, мо же, во но й 
так, а мо же, й ні. А про ме не ка жуть, що Алеж 
По тре бує Швид кости, але ж, але ж, але ж мо же та ке 
бу ти, що моє сер це справді по тре бує Більшо го Тре-
пе ту. Так, По тре ба — ри ба див на, По тре ба ро бить 
лю дей брех ли ви ми. Всі страж да ють від неї, але не всі 
зізна ють ся в цьо му. Ура! — вигукнув він, по ка зу ю чи 
ку дись паль цем. — Сніго ва лінія! По пе ре ду по криті 
кри гою ділян ки! Роз би та до рога! Круті по во ро ти! 
Не без пе ка схо д жен ня ла вин! По вний впе ред!

Він вирішив знех ту ва ти своїми по што ви ми обов'яз-
ка ми, аби ли шень до дер жа ти да но го Га ру нові сло ва.

— Без про блем, — кри чав він ве се ло. — Все од но 
в цій країні от ри ма ти чу жо го ли с та — не ди ви на; 
над то ба га то на се ле них пунктів і ду же ма ло назв. 
По што вий Ав то бус швид ко піднімав ся Го ра ми М, 
ми на ю чи круті по во ро ти під ди ке ви щан ня шин. 
Ба гаж (прив'яза ний на да ху) по чав не без печ но хи та-
ти ся. Па са жи ри (всі од на кові з ви гля ду, бо пи лю ка 
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на їхніх тілах зміша ла ся з по том і пе ре тво ри ла ся на 
бруд) го ло сно рем ст ву ва ли.

— Моя валіза! — ре пе ту ва ла за мур за на жінка. 
— Ти що, ска зив ся, чи що? Навіже ний! При пи няй 
го нит ву, бо всі мої по жит ки підуть ко тові під хвіст!

— Ми всі піде мо ту ди, ма дам, — відповів ще один 
за мур за ний чо ловік. — То му по про шу не здійма ти 
га ла су че рез осо бисті речі.

Йо го пе ре бив інший за мур за ний чо ловік:
— По лег ше! Ти об ра жаєш мою ша нов ну дру жи ну!
Тоді втру ти ла ся ще од на за мур за на жінка:
— То й що? Во на так дов го ле мен тує над йо го 

ву хом, то чо му б йо му не ска за ти щось у відповідь? 
По дивіться тільки на неї, на цю шва б ру не об те са ну!  
Опу да ло го ро хо ве!

— Ба чи те той вузь кий закрут? — ви гук нув пан 
Алеж. — Два тижні то му там ста ла ся страш на аварія. 
Ав то бус зірвав ся в уще ли ну, всі па са жи ри за ги ну ли, 
що най мен ше шістде сят-сімде сят душ. Гос по ди! Яке 
страхіття! Як що хо че те сфо то гра фу ва ти ся, я зу пи ню ся.

— Так, так, зу пиніться, — по ча ли про ха ти па са-
жи ри (лиш би він повільніше їхав), але пан Алеж 
на тис нув на газ.

— Запізно, — ве се ло проспівав він. — Уже ми ну-
ли. Про зу пин ку про хай те за зда легідь.

— Зно ву я в усь о му ви нен, — розмірко ву вав 
Га рун. — Як що ми по тра пи мо в аварію, як що ми 
розіб'ємо ся на друз ки чи підсма жи мо ся, як кар топ-
ля в ба гатті, то в цьо му зно ву бу ду ви нен я.

* * *
Ви со ко в го рах М, Га рун відчув, що По што вий Ав то-

бус їде навіть швид ше, ніж раніше. Во ни бу ли так 
ви со ко, що в уще ли нах під ни ми видніли ся хма ри, схи-
ли гір вкри вав то в стий шар бруд но го снігу, а па са жи ри 
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ло ви ли дри жаків від хо ло ду. У По што во му Ав то бусі 
лу нав єди ний звук — цо котіння зубів. Усі по ри ну ли в 
заціпеніле мов чан ня, а пан Алеж настільки зо се ре див-
ся на швидкій їзді, що навіть пе ре став ви гу ку ва ти 
«Ог-го-го!» і по ка зу ва ти місця най ст рашніших аварій.

Га ру нові зда ва ло ся, ніби во ни пли вуть по мо рю 
тиші, ніби хви ля тиші підно сить їх все ви ще і ви ще, 
аж до вер шин гір. У роті в ньо го пе ре сох ло, язик 
за терп. Ра шид та кож не міг ви мо ви ти жод но го сло-
ва, навіть сво го «кар».

— Будь-якої миті, — ду ма ло ся Га ру нові, а він 
знав, що про схо же ду ма ють усі па са жи ри, — я 
мо жу бу ти стер тий, як сло во зі шкільної до шки, 
один рух ганчіркою — і я зник на завжди.

Потім він по ба чив хма ри ну.
По што вий Ав то бус мчав уз довж вузь ко го про вал-

ля. По пе ре ду виднівся кру тий по во рот пра во руч, і, 
зда ва ло ся, те пер їм уже точ но не уник ну ти падіння. 
На узбіччях до ро ги за сте ре жен ня про не без пе ку 
бу ли настільки су ворі, що й не ри му ва ли ся.

Женеш як чорт — до нього потрапиш.
Або ж та ке:

Шидко їдеш — швидко помреш.
Рап том гу с та хма ри на, не то з мрії-сну, не то зі сну-

жахіття, пе ре ли ва ю чись ней мовірни ми бар ва ми, ви ри-
ну ла з уще ли ни під ни ми й опо ви ла до ро гу. Во ни в'їха-
ли в неї са ме на закруті, а тоді в рап товій те м ряві Га рун 
відчув, як Алеж з усієї си ли на тис нув на галь ма.

Потім — шум, кри ки й ви щан ня гальм.
«Ось во но», — по ду мав Га рун, од нак ав то бус 

ви ри нув з хма ри ни й опи нив ся між глад ки ми увігну-
ти ми стіна ми й низ ка ми жов тих вогнів на стелі.
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— Ту нель, — про мо вив пан Алеж. — У кінці ту не-
лю — До ли на К. До за хо ду сон ця од на го ди на. 
Ту нель проїде мо за кілька хви лин. От-от ма ти ме те 
свій Краєвид. Я ж ка зав: жод них про блем.

* * *
Во ни виїха ли з Ту не лю І, й пан Алеж зу пи нив 

По што вий Ав то бус, щоб усі змог ли на со ло ди тися 
краєви дом із при західним сон цем та ши ро чез ною 
До ли ною К з її зо ло ти ми по ля ми (на справді по рос-
ли ми жов то-оран же вим ша ф ра ном), срібни ми го ра-
ми (на справді вкри ти ми ме рехт ли во-білим снігом) і 
Без радісним озе ром (аж ніяк не Без радісним). 
Ра шид Халіфа обійняв Га ру на й ска зав:

— Дя кую, си ну, що вла ш ту вав мені свя то, але 
му шу ска за ти, що якийсь час ду же бо яв ся за нас, 
ду мав, що нам гап лик, фініто, хат там-шуд.

— Хат там-Шуд, — на су пив ся Га рун. — Ти мені 
про це щось роз повідав…

Ра шид го во рив, на че при га ду вав давній-давній сон.
— Хат там-Шуд, — про мов ляв він повільно, — це 

За тя тий Во рог усіх Оповідок і навіть са мої Мо ви. 
Він — Принц Мов чан ня й Во рог Мов лен ня. Оскільки 
закінчується все, оскільки закінчу ють ся сни, закінчу-
ють ся оповіді, закінчується жит тя, то му в кінці всьо-
го ми ви мов ляємо йо го ім'я. «Скінчи ло ся, — ка же мо 
од не од но му, — йо го більше не ма. Хат там-Шуд. 
Кінець».

— Це місце тобі на прав ду до по ма гає, — за ува жив 
Га рун. — Більше жод них «кар». Твої оповідки, 
здається, по вер та ють ся.

До ро гою до До ли ни К пан Алеж їхав повільно й 
ду же уваж но.

— Але ж, але ж, але ж те пер не тре ба ква пи ти ся, 
я ви ко нав свою обіцян ку, — по яс нив він за мур за-
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ним чо ловікам і жінкам, що ще тремтіли й лю то 
зир ка ли на Га ру на з Ра ши дом.

Ко ли по ча ло смер ка ти ся, во ни ми ну ли до ро гов-
каз з на пи сом:

Ласкаво просимо до К,
але хтось до пи сав гру би ми нерівни ми літе ра ми 
кілька слів, і вий ш ло:

Ласкаво просимо до Кош-Мару
— Що та ке Кош-Мар? — хотів зна ти Га рун.
— Спра ва рук яко гось ду рисвіта, — зни зав пле-

чи ма пан Алеж. — Як ба чиш, не всі меш канці до ли-
ни за до во лені жит тям.

— Це сло во зі ста ро дав ньої мо ви фа рангів, якою вже 
не роз мов ля ють у ту тешніх кра ях, — по яс нив Ра шид. 
— Ко лись дав но До ли на, яка те пер на зи вається К, ма ла 
інші на зви. Як що мені не зра д жує пам'ять, то во на 
ко лись на зи ва ла ся «Ка че-Мер». А та кож «Кош-Мар».

— Ці на зви щось оз на ча ли? — за пи тав Га рун.
— Усі на зви щось оз на ча ють, — відповів Ра шид. 

— За раз ска жу. Так, зга дав. «Ка че-Мер» мож на 
пе ре кла с ти як «місце, де хо вається Мо ре». Але 
«Кош-Мар» — страшніше.

— Ну, і що ж во но оз на чає? — на по ля гав Га рун. 
— До ка зуй уже.

— У ста ро давній мові, — про мо вив Ра шид, — це 
сло во оз на ча ло страш ний сон.

* * *
Уже геть спо ночіло, ко ли По што вий Ав то бус при-

був на Ав то станцію в К. Га рун по дя ку вав па нові 
Але жу й по про щав ся з ним.
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— Але ж, але ж, але ж я відве зу вас на зад, — 
відповів він. — Зай му для вас най кращі місця; без 
пи тань. Ко ли влад наєте свої спра ви, при ходь те сю ди 
— й од ра зу їде мо! Ва рум! Жод них про блем.

Га рун бо яв ся, аби й тут не че ка ли Ра ши да гор ласті 
дядь ки, але К бу ло до сить та ки відда ле ним місцем, а 
чут ки про про вал ви с ту пу каз ка ря Ра ши да в Місті Г 
по ши рю ва ли ся повільніше, ніж їхав По што вий Ав то-
бус па на Але жа. Їх зустрів сам Бос — го ло ва прав ля-
чої партії До ли ни, кан ди дат, на підтрим ку яко го 
Ра шид по го див ся ви с ту пи ти. Об лич чя Бос мав глад ке 
й ли с ку че, вдяг не ний він був у настільки без до ган но 
білосніжні со роч ку й шта ни, що йо го не ве личкі ву си-
ки ви да ва ли ся яко юсь не до речністю, над то вже во ни 
бу ли про ста ку ваті для та ко го рафіно ва но го па на.

При ли за ний па нись ко привітав Ра ши да не щи рою 
усмішкою кінозірки, від чо го Га ру нові зро би ло ся зле.

— О, вель ми ша нов ний па не Ра шид, — по чав він. — 
Для нас — це ве ли ка честь. До міста приїха ла ле ґен да.

«Як що Ра шид з та ким же тріско том про ва лить ся 
в До лині К, як і в Місті Г, — по ду мав Га рун, — то 
цей па нись ко заспіває іншої». Про те, зда ва ло ся, 
Ра ши ду ле с тощі по до ба ли ся, а з усім, що йо го ве се-
ли ло, на разі тре ба бу ло ми ри ти ся.

— Ме не зва ти, — про мо вив при ли за ний па нись-
ко, злег ка вкло нив шись і цок нув ши каб лу ком об 
каб лук, — Алеж бо.

— Май же так са мо як водія По што во го Ав то бу са! 
— ви гук нув Га рун, а при ли за ний пан зі щу ря чи ми 
ву са ми, за ла мав ши ру ки, з жа хом зойк нув:

— Який там водій ав то бу са! О, Мой сею-му че ни-
ку! Ти хоч знаєш, ма лий, з ким ти го во риш? Що 
спільно го між мною і яки мось шо фе рю гою?

— Про шу про ба чен ня, я… — бу ло по чав Га рун, 
але пан Алеж бо, за дер ши ніс, вже відда вав че рез 
пле че на ка зи:
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— До озе ра, ша нов ний па не Ра шид. — ко ман ду-
вав він. — Носії, візьміть йо го речі!

До Без радісно го озе ра йшли во ни хви лин п'ять, і 
те пер Га ру нові не на жарт зро би ло ся зле. Ад же па на 
Алеж бо з йо го сви тою (а те пер до неї вхо ди ли ще й 
Ра шид з Га ру ном) су про во д жу ва ли рівно сто один до 
зубів оз б роєний сол дат; а на об лич чях про стих 
лю дей Га рун весь час помічав во ро жий ви раз. «У 
цьо му місті щось не так», — по ду мав Га рун. Як що 
хтось жи ве в сум но му місті, то сму ток інших од ра зу 
впізнає. Він влов лює йо го за пах у нічно му повітрі, 
ко ли розсівається чад від ав то, і ли шень вночі місяч-
не сяй во ро бить усе привітнішим. Ще вчо ра Ра ши-
дові зда ва ло ся, що До ли на — най ве селіша місци на, 
але те пер цілком зро зуміло — сю ди прий ш ло ли хо.

«Яку по пу лярність мо же ма ти Алеж бо, як що для 
своєї без пе ки він най має стількох сол датів?» — 
мірку вав Га рун і на ма гав ся по шеп ки ска за ти Ра ши-
дові, що, мож ли во, цьо го при ли за но го па нись ка не 
вар то підтри му ва ти на ви бо рах, але не по далік бу ли 
сол да ти. До то го ж, во ни вже підхо ди ли до озе ра.

Чо вен у ви гляді ле бе дя вже че кав на них біля 
бе ре га.

— Усе най кра ще для вель ми ша нов но го па на 
Ра ши да, — улес ли во го во рив пан Алеж бо. — Сьо-
годні ви мій гість і за но чуєте у най кра що му пла ву-
чо му го телі. Сподіва ю ся, він не ви дасть ся такій пре-
славній лю дині над то скром ним.

Го во рив він ввічли во, про те на че хотів об ра зи ти 
Ра ши да. Навіщо Ра шид до мо вляв ся з ним? Охоп ле-
ний ро з д ра ту ван ням, Га рун сів у чо вен, а вес лярі у 
військо вих од но ст ро ях по ча ли гре би.

Га рун по гля нув у во ду Без радісно го озе ра. Зда ва-
ло ся, дивні по то ки, пе ресіка ю чись, тка ли ви шу кані 
візе рун ки. Чо вен-лебідь про плив на че повз якийсь 
ки лим, роз сте ле ний на по верхні во ди.
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— Го род на воді, — по яс нив Ра шид Га ру нові. — З 
коріння ло то са во ни спліта ють ки ли ми і про сто на 
озері ви ро щу ють овочі. — В йо го го лосі по чу ли ся 
су мо виті нот ки, і Га рун про ше потів:

— Не су муй!
— Су муєте? З яко го б то ди ва? — по чав Пи ха тий 

Алеж бо. — Не вже ве ли кий пан Ра шид не за до во ле-
ний прий о мом?

Ніко ли нічо го Ра шид не міг ви га да ти про се бе, 
то му відповів:

— Ні, па не, це — осо би с те.
«Навіщо ти йо му про це роз повів?» — ду мав 

Га рун сер ди то, про те Пи ха то му Алеж бо спо до ба ла-
ся відвертість.

— Не тре ба так пе рей ма ти ся, незрівнян ний па не 
Ра шид, — ви гук нув він не так тов но. — Од на по ки ну-
ла вас, що ж у морі є ба га то іншої ри би.

«Ри би?» — гнівно по ду мав Га рун. — «Він ска зав 
«ри би»?» Йо го ма ма бу ла ри бою-ля щем? А мо же, 
мо же, ри бою-уг ром або ри бою-аку лою? Ні, Ра ши-
дові слід до б ря че на мну ти бо ки цьо му за дир ку ва то-
му Алеж бо!

Каз кар бай дуж но опу с тив ру ку у во ду Без радісно-
го озе ра.

— До ве деть ся прой ти дов гий-дов гий шлях, по ки 
знай деш Ри бу-Ан ге ла, — зітхнув він.

І ніби у відповідь на йо го сло ва по го да зміни ла ся. 
По дув га ря чий вітер, по воді на них швид ко на су-
вав ся ту ман. За мить во ни вже нічо го не ба чи ли.

«Яка там ще Ри ба-Ан гел, — по ду мав Га рун, — 
ко ли я не мо жу на ма ца ти кінчи ка но са».
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Ро з д і л  І І І
Б ЕЗ РАД І СНЕ  ОЗЕ РО

Га рун уже відчув за пах біди в нічно му повітрі, бо 
не сподіва ний ту ман од но знач но смердів смут ком 
і жур бою. «Нам тре ба бу ло за ли ша ти ся вдо ма, — 

по ду вав він. — Там теж не бра кує по хму рих об лич».
— Фу! — про лу нав го лос Ра ши да Халіфи крізь 

зе ле на во-жов тий ту ман. — Звідки той за пах? При-
зна вай те ся!

— Це Ту ман, — по яс нив Га рун. — Ту ман не ща с тя.
І тут по чув ся глос Пи ха то го Алеж бо:
— Ша нов ний па не Ра шид, ви дається мені, що хлоп-

чи на зіпсу вав повітря, а те пер хо че за ме с ти сліди. Бо ю-
ся, він на га дує лю дей з дур ної До ли ни К, яким так до 
впо до би всілякі ви гад ки. З чим мені тільки не до во дить-
ся ми ри ти ся! Мої во ро ги най ма ють усіля ких ши бай-
голів, що за тур ку ють лю дям го ло ви бай ка ми про ме не, 
а тим дур ням та ке ли шень по да вай. Ось чо му,  крас но-
мов ний па не Ра шид, я звер нув ся до вас. Оповідки 
ма ють бу ти ба дь о ри ми й по хваль ни ми, лю ди повірять 
вам, лю ди зве селіють і про го ло су ють за ме не.

На встиг пан Алеж бо до ка за ти ре чен ня до кінця, 
як озе ром по дув різкий і па лю чий вітер. Ту ман 
розсіяв ся, і га ря чий вітер об па лю вав їхні об лич чя, а 
во да в озері аж збу ри ла ся.

— Озе ро аж ніяк не Без радісне, во но, рад ше, 
Бурх ли ве! — Після ос тан нь о го сло ва Га ру на рап том 
ося ла дум ка:

— Країна На ст роїв! — вир ва ло ся у ньо го.
Са ме так на зи ва ла ся од на з най у люб леніших 

оповідок Ра ши да Халіфи. В ній ішло ся про каз ко ву 
країну, що постійно міня ла ся, за леж но від на ст рою її 
меш канців. У країні На ст роїв, як що на вко ло бу ло 
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до сить ве се лих лю дей, сон це мог ло світи навіть 
всень ку ніч, аж по ки лю дям не на бри дав безкінеч ний 
день; тоді на сту па ла дратівли ва ніч, спов не на всіля ко-
го бу боніння й не згод, ко ли повітря ста ва ло настільки 
гу с тим, що й не вдих неш. Ко ли лю дей охоп лю вав 
гнів, двигтіла зем ля, а ко ли лю ди бу ли збен те жені чи 
певні у чо мусь, країна На ст роїв пе ре тво рю ва ла ся на 
суцільний без лад — об ри си бу динків, сто впи ліхтарів, 
ав то мобілі розпли ва ли ся, як зо б ра жен ня на кар тині з 
по тьо ка ми фар би, тож важ ко бу ло навіть ска за ти, де 
річ по чи нається, а де закінчується.

— Хіба ні? — за пи тав Га рун та та. — Ти ж мені 
роз повідав!

Га рун мав рацію. Як тільки Ра шид за су му вав,  Ту ман 
Ли ха огор нув чо вен-лебідь, Пи ха тий Алеж бо кипів від 
злости , тож не див но, що по дув та кий га ря чий вітер!

— Країна На ст роїв — це ли шень каз ка, Га ру не, 
— відповів Ра шид, — а ми в ре аль но му світі!

Га рун, по чув ши та то ве «ли шень каз ка», зро зумів, що 
Шах-Каз на-Що силь но пригніче ний, бо ли шень з ве ли-
ко го відчаю міг він ска за ти такі страхітливі сло ва.

Тим ча сом Ра шид спе ре чав ся з па ном Пи ха тим 
Алеж бо:

— Але ж ви не хо че те, аби я роз повідав лю дям 
ли шень со ло денькі ка зоч ки? — за пе ре чив він йо му. 
— Гарні оповідки не обов'яз ко во му сять бу ти та ки ми. 
Лю дям мо жуть по до ба ти ся й най сумніші оповіді.

Пи ха тий Алеж бо роз лю тив ся.
— Дур ниці! Дур ниці! — кри чав він. — Умо ви, на 

яких я вас най няв, кри ш та ле во про зорі! Для ме не, будь 
ла с ка, роз повідай те ли шень життєрадісні са ги. Жод них 
плак си вих зітхань! Хо чеш гроші — роз повідай хо ро ше.

Тут вітер по дув з подвійною си лою; Ра шид по ри нув 
у мов чаз ну пе чаль, озе ром до них понісся зе ле ну ва то-
жов тий ту ман із смо ро дом уби ральні; во да ста ла ще 
сер дитішою, пе ре хлю пу ва ла ся че рез об ла вок чов на-
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ле бе дя й не без печ но хи та ла йо го з бо ку на бік, ніби 
відповіда ла на лють Алеж бо (і тре ба ска за ти, та кож на 
де далі більший гнів Га ру на че рез по ведінку Алеж бо).

Зно ву ту ман огор нув чо вен-лебідь, і зно ву Га рун 
нічогісінько не ба чив. Він ли шень чув панічні кри ки 
лю дей в од но ст ро ях на вес лах:

— Ой, ой! По то не мо!
А та кож зой ки роз лю че но го Пи ха то го Алеж бо, 

який сприй мав по годні умо ви як осо би с ту об ра зу; і 
що більше бу ло зойків і криків, то бурх ливішою ста-
ва ла во да, а вітер ще га рячішим і не са мо витішим. 
Від спа ла ху бли с ка вок під гуркіт гро му ту ман раз за 
ра зом ося ва ло не о но вим світлом.

І тут Га ру нові спа ло на дум ку за сто су ва ти свою 
те орію про Країну На ст роїв на прак тиці.

— Га разд, — ви гук нув він у ту мані. — Слу хай те ме не. 
Це ду же важ ли во. Всі за мов каємо. Ані па ри з вуст. Сту-
ли ти ро ти. Мерт ва ти ша на ра ху нок три. Раз, два, три.

У йо го го лосі за зву ча ли владні нот ки, що зди ву ва-
ло і йо го, і всіх інших, внаслідок чо го і Пи ха тий 
Алеж бо, і лю ди в од но ст ро ях на вес лах по слу ха ли ся 
йо го без зай вих слів. Од ра зу стих пе кель ний вітер, 
пе ре ста ло бли с ка ти й гриміти. Га рун зу сил лям волі 
спро бу вав при бор ка ти своє ро з д ра ту ван ня Пи ха тим 
Алеж бо — і хвилі вщух ли, як тільки йому це вда ло-
ся зро би ти. Од нак смер дю чий ту ман не зни кав.

— Зро би для ме не од ну річ, — ска зав Га рун та тові. — 
Ну ось та ку. Зга дай най щас ливіші ча си. При га дай краєвид 
на До ли ну К, що відкрив ся пе ред на ми, ко ли ми виїха ли 
з Ту не лю І. По ду май про своє весілля. Будь ла с ка.

За якусь мить смер дю чий ту ман розлізся на 
клапті, як ста ра со роч ка, й по тро хи розвіяв ся в про-
хо лод но му нічно му бризі. Зно ву виг ля нув місяць і 
освітив гладь озе ра.

— Те пер ба чиш, — ска зав Га рун та тові, — це не 
«ли шень каз ка».
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Ра шид аж за ре го тав від ра дости:
— Твоя прав да, Га ру не Халіфа, у скруті ти не замінна 

лю ди на, яка завжди по ря тує, — про мо вив він, кив нув-
ши го ло вою. — Знімаю пе ред то бою ка пе лю ха.

— О лег ковірний па не Ра шид, — ви гук нув Пи ха-
тий Алеж бо, — як ви мо же те віри ти в ці ди тячі фан-
тазії? Про сто по го да зіпсу ва ла ся, так? А потім роз-
по го ди ло ся. Тільки й усь о го.

Од нак Га рун не гнівав ся на Алеж бо, за ли ша ю чи 
свої по чут тя при собі. Ад же він знав, і то знав 
на пев но: ре аль ний світ пе ре пов не ний ча ра ми, то му 
чарівний світ мо же бу ти ре аль ним.

* * *
Пла ву чий го тель на зи вав ся «1001 ніч + 1 ніч», бо 

(як ви х ва ляв ся пан Алеж бо) «навіть в арабсь ких каз-
ках ви не знай де те та кої ночі як тут». Усі вікна го те-
лю ма ли фор му чи то не зви чай но го пта ха, чи то див-
ної ри би, чи то не сусвітньої тва ри ни: ве ле тенсь ко го 
пта ха Ру ха Син ба да Мо ре плав ця, Ки та, що Ков тав 
Лю дей, Во гне диш но го Дра ко на і та ке інше. З вікон 
ли ло ся світло, тож фан та с тич них чу до виськ бу ло вид-
но зда ле ку — во ни ніби світи ли ся в те м ряві.

Де рев'яною дра би но Га рун підняв ся за Ра ши дом 
і па ном Алеж бо на ве ран ду з ви тон че ною різьбою 
по де ре ву, а тоді во ни увійшли до вітальні з кри ш-
та ле ви ми лю с т ра ми та схо жи ми на трон крісла ми з 
об ши ти ми пар чею по душ ка ми й горіхо ви ми сто ла-
ми, що ма ли ви гляд де рев з пла с ки ми кро на ми, 
поміж яких видніли ся ма ленькі пташ ки й істо ти, 
схожі на дітей з криль ця ми, які ж, зв и чай но, бу ли 
ель фа ми. Попід стіна ми вітальні сто я ли по лиці з 
книж ка ми в шкіряній оп раві, але більшість з них 
ви я ви ли ся бу та форсь ки ми, за яки ми бу ли ба ри з 
на по я ми й комірки для різно го при чан дал ля. Од нак 
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на одній з по лиць бу ли справжні книж ки, на пи сані 
мо вою, літер якої Га рун не міг про чи та ти, і ма ли 
во ни най дивніші ілю с т рації з усіх тих, які йо му 
тільки ко ли-не будь до во ди ло ся ба чи ти.

— Ве ли кий еру ди те па не Ра шид, — про мов ляв 
Алеж бо. — З ог ля ду на рід ва шої діяль ности це вас 
би ма ло ду же заціка ви ти. Ось, на со ло д жуй тесь і 
чер пай те знан ня зі збірни ка ка зок «Оке ан Оповідних 
По токів». Як що ко лись вам за брак не ма теріалу, то 
ви йо го лег ко по пов ни те з цієї книж ки.

— За брак не? Ви про що? — за пи тав ро з д ра то ва-
но Ра шид, рап том зля кав шись, що Алеж бо вже все 
знає про страш ний про вал у Місті Г. Од нак Алеж бо 
по пле с кав йо го по пле чу:

— О враз ли вий па не Ра шид! Не ве лич кий жарт, 
ма лень ка лег ко важність, та ка собі хма рин ка, яку віднес-
ло вітер цем. Ав жеж, ми віри мо у ва ше силь не сло во.

Зно ву Ра шид удав ся в ту гу. На цьо му все й 
закінчи ло ся.

Чов нярі в од но ст ро ях про ве ли Ра ши да й Га ру на 
до їхніх спа лень, які ви я ви ли ся ще розкішніши ми, 
ніж віталь ня. На самій се ре дині Ра ши до вої спальні 
сто яв роз фар бо ва ний де рев'яний па вич. Лег ки ми 
ру ха ми чов нярі відсу ну ли па ви ча, й під ним ви я ви-
ло ся ве ли ке й зруч не ліжко. Га рун мав суміжну 
кімна ту, де бу ла ве ли чез на че ре па ха, а під нею, ко ли 
чов нярі зня ли з неї пан цир, — та кож ліжко. Га ру на 
тро хи бен те жи ло те, що він спа ти ме на че ре пасі зі 
зня тим пан ци ром, але, зга дав ши про ввічливість, 
відповів:

— Дя кую, ду же гар но.
— Ду же гар но? — за ве ре щав Пи ха тий Алеж бо з 

по ро га две рей. — О негідний юна че, ви на об лав ку 
«1001 ніч + 1 ніч»! «Ду же гар но» про ніщо не го во-
рить! Ска зав би хоч «про сто су пер», «ней мовірно» 
або ж «фан та с тич но»!
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Ра шид по гля нув на Га ру на, ніби ка жу чи: «Нам 
тре ба бу ло ки ну ти йо го в озе ро при першій на годі», 
а тоді пе ре бив ве реск Алеж бо:

— Са ме так, як ска зав Га рун, на справді гар но. А 
те пер ми ля гаємо спа ти. На до б раніч.

Алеж бо по кро ку вав до чов на-ле бе дя, на ду тий як сич.
— Як що лю ди не ма ють сма ку, — на про щан ня 

бур чав він, — то хай би якою чу до вою бу ла річ, все 
— на да рем но. За в т ра, незрівня нний па не Ра шид, 
ва ша чер га. По ба чи мо, наскільки «гар ним» для 
публіки бу де те ви.

* * *
Тієї ночі Га рун ніяк не міг за сну ти. Він ле жав на 

че ре па шачій спині у своїй улюб леній довгій нічній 
со рочці (яс к ра во-чер воній з пур пу ро ви ми лат ка ми) і 
весь час кру ти ся, і ко ли на решті він уже за си нав, йо го 
роз бу ди ли зву ки з Ра ши до вої кімна ти: щось за скрипіло, 
за гриміло, по чув ся стогін, а тоді ти хе бур мотіння:

— Ні, це не мож ли во, я не змо жу. Я — про па щий, 
на завжди про па щий!

Га рун нав шпинь ки підійшов до суміжних две рей, 
ду же обе реж но, з ле гень ким скри пом, про чи нив їх і 
за гля нув до се ре ди ни. Він по ба чив Ша ха-Каз на-Що у 
звичній синій нічній со рочці без пур пу ро вих ла ток; 
він сум но хо див на вко ло ліжка-па ви ча, щось бу бо ня чи 
сам до се бе, а скрипіли й сто гна ли до шки на підлозі.

— «Ли шень хва лебні каз ки», так, так. Я — Мо ре 
Оповідок, а не якийсь там хлоп чик-ко за чок на 
побігень ках! Але ж ні, що я ка жу? Я вилізу на сце ну 
і не змо жу нічо го про мо ви ти, хіба що те «кар». На 
дрібні шмат ки во ни ме не по шма ту ють, на цьо му все 
й закінчить ся, фініш, хат там-шуд! Так, най кра ще 
пе ре ста ти се бе об ма ню ва ти, при пи ни ти всі ці затії, 
піти на за слу же ний відпо чи нок, відмо ви ти ся від 
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ство рен ня ди ва. То му що ди ву на став кінець, на став 
кінець на завжди, відко ли пішла во на.

Відтак він обер нув ся, ки нув по гля дом на суміжні 
двері й го ло сно за пи тав:

— Хто там?
Га ру нові нічо го не за ли ша ло ся, як зізна ти ся:
— Я. Мені щось не спить ся. Че ре па ха якась ду же 

див на.
Ра шид сум но кив нув у відповідь:
— У ме не та ка ж біда з па ви чем. Як на ме не, то 

че ре па ха навіть кра ще. А як тобі па вич?
— По до бається, — про мо вив Га рун. — Птах — 

кра ще.
Тож Га рун і Ра шид поміня ли ся спаль ня ми; а Во дя-

ний Джин, який відвідав «1001 ніч + 1 ніч» і про брав-
ся у Па ви че ву Кімна ту, по ба чив там хлоп чи ка рос том 
із се бе; хлоп чик не спав і витріщив на ньо го очі.

* * *
Як що бу ти точ ним, то Га рун са ме задрімав, ко ли 

йо го роз бу див якийсь скрип, бу боніння, стогін і бур-
мотіння; спо чат ку він по ду мав, що та то не зміг за сну ти 
і на че ре пасі. Од нак зву ки до ли на ли не з Че ре па ша чої 
Кімна ти, а з йо го влас ної. Двері ван ної бу ли відчи нені, 
світло увімкне не, і Га рун роз г ледів у двер но му прорізі 
си лу ет по статі, яку й сло ва ми не опи шеш.

Замість го ло ви — ве ли чез на ци бу ли на, замість ніг 
— бак ла жа ни, в одній руці істо та три ма ла скринь ку 
з інстру мен та ми, а в другій — щось на зра зок 
розвідно го клю ча. Нічний грабіжник!

Нав шпинь ки Га рун підійшов до ван ної. А істо та 
знай собі щось без пе ре с тан ку бур мотіла й бу боніла.

— То підклю чи, то відклю чи. Він їде сю ди, й ти 
му сиш іти за ним і вста нов лю ва ти, до то го ж не гай но, 
а в ме не ку па ро бо ти. А потім раз — і вже йо му не 
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тре ба, й здо га дай ся, хто має зно ву ква пи ти ся й зніма-
ти все об лад нан ня, і зно ву ж та ки — не гай но, як на 
по же жу. А ку ди ж я подів цю кля ту шту ко ви ну? Хтось 
уже по рав ся? Не мож на ніко му довіря ти. Га разд, 
га разд, дію за при пи са ми. Га ря чий кран, хо лод ний 
кран, ось се ре ди на, а те пер шість дюймів уго ру, тут 
має бу ти Оповідний Кран. Але ж де він? Хто йо го 
по цу пив? Еге ж, а це що та ке? Так, так, ось де ти. 
Ду мав, схо ваєшся, але я знай ду. Га разд. Відклю чаємо.

Ко ли зву чав цей див ний мо но лог, Га рун Халіфа про-
со ву вав з-за одвірка го ло ву ду же, ду же повільно, аж 
по ки піво ка не змог ло за гля ну ти все ре ди ну ван ної — і 
він по ба чив літньо го ма лень ко го чо ловічка, завбільшки 
з ньо го са мо го, на го лові яко го був ве ли чез ний пур пу-
ро вий тюр бан (спо чат ку здав ся йо му «ци бу лею»), одяг-
не но го в мішку ваті шов кові ша ро ва ри, зібрані вни зу на 
щи ко лот ках (а це зда ло ся «бак ла жа на ми»). До то го ж 
чо ловічок мав вра жа ючі ба кен бар ди ду же не зви чай ної 
бар ви: найблідішо го відтінку не бес ної си ня ви.

Раніше Га ру нові ніко ли не до во ди ло ся ба чи ти бла-
кит но го во лос ся, й він з ціка вости на гнув ся тро хи впе-
ред, і, на йо го не ща с тя, до шка підло ги го ло сно скрип-
ну ла. Бла кит но во ло сий за ви хо рив ся, тричі обер нув ся 
на вко ло се бе і зник; але че рез поспіх за був розвідний 
ключ, що ви пав у ньо го з ру ки. Га рун про жо гом забіг 
у ван ну, схо пив той ключ і при тис нув до се бе.

Повільно, ніби ду же зне хо тя (хо ча Га ру нові важ-
ко бу ло ска за ти точ но, оскільки раніше він ніко ли 
не ба чив та кої ма теріалізації), ма лень кий си нь о бо-
ро дий чо ловічок зно ву з'явив ся у ванній кімнаті.

— Тільки без жартів, до сить, свя то закінчи ло ся, 
по-чес но му, — швид ко про мо вив він. — Відда вай.

— Ніза що, — відповів Га рун.
— Рознімач, — по ка зав він на ключ. — Не гай но 

пе ре дай йо го мені, віддай влас ни кові, по вер ни 
справжнь о му гос по да реві; ну ж бо, не ко ми зи ся.
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Те пер Га рун помітив, що інстру мент, який міцно сти-
с ка ли йо го ру ки, вже не на га ду вав розвідний ключ, так 
са мо як го ло ва си нь о бо ро до го не ски да ла ся на ци бу ли-
ну; інши ми сло ва ми, в за галь них ри сах він мав фор му 
розвідно го клю ча, але був рад ше рідким, ніж твер дим, і 
скла дав ся з ти сяч ма лень кий су дин, по яких тек ли 
різно барвні ріди ни, що ут ри му ва ли ся ра зом яко юсь 
нез баг нен ною, не ви ди мою си лою. Він був чу до вий.

— Нічо го я вам не віддам, — про мо вив Га рун 
твер до, — аж по ки ви мені не ска же те, що тут ро би-
те. Нічний грабіжник? Що, кли ка ти поліцію?

— Мені за бо ро не но роз го ло шу ва ти ме ту своєї 
місії, — на бун дю чив ся ма лий чо ловічок. — Цілком 
таємно, тільки візу аль ний до ступ; у жод но му разі не 
мож на довіря ти ба ла ку чим хлоп чи кам у чер во них 
нічних со роч ках з пур пу ро ви ми лат ка ми, які цуп-
лять все, що лег ко ле жить, а тоді зви ну ва чу ють у 
злодійстві інших лю дей.

— Ну що ж? — про мо вив Га рун, — тоді я бу д жу 
та та.

— Ні. — Швид ко за пе ре чив си нь о бо ро дий. — 
Жод них до рос лих. Про це ска за но у всіх пра ви лах і 
при пи сах, за це су во ро ка ра ють, ме не ви же нуть з 
ро бо ти. Я так і знав, що по трап лю в ха ле пу.

— Я че каю, — на по ля гав Га рун на своєму.
Ма лий чо ловічок ви про с тав ся на по вен зріст.
— Я Джин Во ди Як щоб, — про мо вив він сер ди то. 

— З Оке а ну Оповідних По токів.
Га ру но ве сер це тьох ну ло.
— Ви хо че те ска за ти, що ви один із тих Джинів, 

про яких мені роз повідав та то?
— По ста чаль ник Оповідної Во ди з Ве ли ко го Мо ря 

Оповідок, — вкло нив ся той. — Са ме так, ніхто інший, 
але я влас ною пер со ною. Од нак му шу ска за ти, що на 
пре ве ли кий жаль, цей джентль мен відмов ляється від 
на ших по слуг; він при пи няє роз повідну діяльність, бо 



37

виз нав се бе пе ре мо же ним, себ то здав ся. Відмов ляється 
від по ста вок. Тож моя по ява у ванній кімнаті по яс-
нюється відклю чен ням Оповідної Во ди. Ось з якою 
ме тою я при був сю ди. Будь ла с ка, віддай Інстру мент.

— Не так швид ко, — про мо вив Га рун, в яко го 
го ло ва йшла обер том не ли шень від то го, що він 
по ба чив справжнь о го Джи на Во ди, і навіть не від 
то го, що Ве ли ке Мо ре Оповідок бу ло не «про сто каз-
кою», а найбільше від усвідо млен ня: Ра шид при пи нив 
оповідну діяльність, здав ся, зімкнув свої ус та.

— Я не вірю вам, — ска зав він Джи нові Во ди 
Як що бу. — Як він міг повідо ми ти вам про своє 
ба жан ня, ко ли я був з ним май же весь час?

— Він надіслав йо го у зви чай ний спосіб, — Як щоб 
зни зав пле чи ма. — ПНСП.

— А це що та ке?
— Не що інше, — про ва див Джин Во ди насмішку-

ва то, — як Про цес, Над то Склад ний для По яс нен ня. 
— А по ба чив ши Га рунів сму ток, до дав:

— У та ких ви пад ках бе реть ся до ува ги Ви проміню-
ван ня Дум ки. Ми на ла ш ту ва ли ся на йо го хви лю й 
про слу ха ли всі дум ки. Най пе ре довіша тех но логія.

— Най пе ре довіша чи ні, — за пе ре чив Га рун, — 
але цьо го ра зу ви по ми лили ся, не на ла ш ту ва ли ся як 
слід, взя ли ся за па ли цю не з то го бо ку. — Відчув ши, 
що вже го во рить, на че Джин Во ди, по тряс го ло вою, 
щоб про яс ни ти свої дум ки. — Мій бать ко аж ніяк 
не здав ся. І ви в жод но му разі не мо же те відмо ви ти 
йо му у по ста чанні Оповідної Во ди.

— На каз, — про мо ви Як щоб. — Усі за пи тан ня до 
Вер хов но го Кон тро ле ра.

— Вер хов но го Кон тро ле ра чо го? — не вга вав 
Га рун.

— Про це су, Над то Склад но го для По яс нен ня. 
Бу ди нок ПНСП в Ґуп-Сіті, Ка гані. Ли с ти над си лай 
на ім'я Мор жа.



38

— Яко го Мор жа?
— Ти якийсь не уваж ний, — відповів Як щоб. — У 

Бу дин ку ПНСП в Ґуп-Сіті пра цює ба га то чу до вих лю дей, 
але Вер хов ний Кон тро лер — один. Во ни всі — Яй це го-
лові. А він — Морж. Те пер уто ро пав? До га няєш?

Га рун розмірко ву вав над одер жа ною інфор-
мацією.

— А як лист дійде ту ди? — за пи тав Га рун.
Джин Во ди ли шень хмик нув:
— А він і не дійде. Те пер ба чиш усю кра су схе ми?
— Аж ніяк, — відповів Га рун. — Навіть як що ви 

справді відклю чи те Оповідну Во ду, мій та то все 
од но змо же роз повіда ти каз ки.

— Усі мо жуть  роз повіда ти каз ки, — відповів 
Як щоб. — Бре ху ни, ошу канці, ду рисвіти, приміром. 
А от для ка зок з Ек с т ра-Інґредієнтом Оповідна Во да 
потрібна навіть най кра щим каз ка рям. Їм потрібне 
па ли во так са мо, як ав то мобілям потрібен бен зин; 
не ма Во ди — не ма Во дя ної Па ри.

— А чо го б це я мав віри ти ва шим сло вам? — за пи-
тав Га рун. — Тут я нічо го не ба чу, крім зви чайнісінької 
ван ни, ту а ле ту, вми валь ни ка та ще зви чайнісіньких 
кранів з по знач кою «Хо лод на» й «Теп ла».

— По ма цай тут, — про мо вив Джин Во ди, по ка зу-
ю чи на місце в повітрі  шість за дюймів ви ще над 
уми валь ни ком. — От візьми  Рознімач і при кла ди 
йо го до місця, де, здається, нічо го не ма.

Не довірли во, очіку ю чи якоїсь ка вер зи, він на ка-
зав Джи нові Во ди відійти на зад, а тоді вчи нив, як 
йо му бу ло ска за но. «Дзень», — по чу ло ся, ко ли 
Рознімний Інстру мент уда рив ся об щось особ ли во 
твер де й особ ли во не ви ди ме.

— От звідси во да й те че, — ви гук нув Джин Во ди, 
ши ро ко всміха ю чись. — Це Оповідний Кран: ось так.

— Я все ще нічогісінько не ро зумію, — на су пив 
бро ви Га рун. — А де то ваш Оке ан? І як Оповідна 
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Во да по трап ляє у цей не ви ди мий Кран? І як функціонує 
ваш во догін? — Він по ба чив лу ка вий блиск у Як що бо-
вих очах і відповів на свої ж за пи тан ня:

— Мо же те не ка за ти. Я й так знаю. За до по мо гою 
Про це су, Над то Склад но го для По яс нен ня.

— Пря ме по па дан ня, — по хва лив Джин Во ди. — 
Де сять з де ся ти. Са ме так.

І тут Га рун Халіфа ух ва лив рішен ня, яке ви я ви ло-
ся най важ ливішим рішен ням усь о го йо го жит тя.

— Па не Як щоб, — про мо вив він ввічли во, але 
твер до, — візьміть ме не до Ґуп-Сіті, щоб я міг по ба-
чи ти ся з Мор жем і, по ки не пізно, ви пра ви ти цю 
при кру по мил ку з по ста чан ням Во ди для та та.

Як щоб за хи тав за пе реч но го ло вою й ши ро ко 
розвів ру ка ми.

— Не мож ли во, — про мо вив він. — Ви клю че но, не 
пе ред ба че но жод ни ми при пи са ми, навіть не мрій. 
До ступ до Ґуп-Сіті, що в Ка гані, су во ро об ме же ний, 
а точніше, цілком за бо ро не ний, стовідсот ко во за бо-
ро не ний, ну, за ви нят ком ак ре ди то ва но го пер со на лу, 
приміром, та ких як я. Але ти? Жод но го шан су, навіть 
за мільйон років, жод ним чи ном, до ро гень кий.

— Ну, тоді, — люб'яз но ска зав Га рун, — вам 
до ве деть ся по вер та ти ся без цьо го. — І він по ма хав 
Рознімним Інстру мен том пе ред си нь о бо ро дим. — А 
тоді по ба чи те, чи Їм та ке спо до бається.

За па ла дов га мов чан ка.
— Зго да, — відповів Джин Во ди. — У ме не не ма ви хо-

ду, ти три маєш ме не за гор ло. До мо ви лись. Ходімо! Вши-
вай мо ся звідси! Впе ред! Ну ж бо, як що їде мо, то їде мо!

Га ру но ве сер це ма ло не зу пи ни ло ся.
— Ви хо че те ска за ти, — про мо вив він заїка ю-

чись, — уже за раз?
— Уже за раз, — відповів Як щоб. Га рун ли шень 

на брав повні гру ди повітря.
— Га разд, — відповів Га рун. — Їдьмо.
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Ро з д і л  ІV
АЛЕЖ І  ЯК ЩОБ

—Ви би рай пта ха, — ско ман ду вав Джин 
Во ди. — Яко го хо чеш?

Га рун тро хи збен те жив ся.
— Тут тільки па вич, — слуш но за ува жив він.
Як щоб хмик нув з де я ким пре зир ст вом.
— Лю ди на мо же ви би ра ти не тільки те, що 

ба чить, — відповів він, ніби по яс ню вав оче видні  
речі геть не тя му щим. — Лю ди на мо же на зва ти пта-
ха, навіть як що йо го не ма по бли зу або ж він має 
фор ми, відмінні від уз ви чаєних: во ро на, пе репілка, 
колібрі, дрозд, шпак, па пу га, па пе ро вий змій. Лю ди-
на мо же ви бра ти навіть ви га да ну ле тю чу істо ту, 
приміром, кри ла тий кінь, ле тю ча че ре па ха, повітря-
ний кит, космічна змія, ае ро ми ша. До сить да ти речі 
на зву, по че пи ти на неї яр лик, при клеїти ети кет ку 
— і ти вря туєш її від анонімності, ви тяг неш її з 
Не бут тя. Ко рот ше ка жу чи, на зи ва ю чи річ, ти вво-
диш її в обіг існу ван ня. А в на шо му ви пад ку — на зи-
ва ю чи пта ха чи Уяв ний Літаль ний Ор ганізм.

— Та кий стан справ мо же бу ти тільки там, звідки 
ви прий ш ли, — за пе ре чив Га рун. — Але в цих кра ях 
діють су воріші пра ви ла.

— У цих кра ях, — не вга вав си нь о бо ро дий Як щоб, 
— як мар ную час на  Крадія Рознімно го Інстру мен-
та, який не вірить у те, що не ба чить. А що ти ба чив, 
Злодійчу ку? Аф ри ку ти ба чив? Ні? Так, во на 
на справді он там? А підводні чов ни? Га? А град, 
бейс бол, па го ду? А зо лоті ко пальні? Кен гу ру, го ру 
Фудзіяма, Північний по люс? А ми ну ле бу ло? А як 
що до май бут нь о го, во но на ста не? Повір своїм очам, 
і ти по тра пиш не в од ну ха ле пу.
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Тут він за пхав ру ку в ки ше ню своїх ша ро варів і 
вий няв її вже стис ну тою в ку лак.

— Ди вись сю ди, аби я не на звав те бе те ле пнем. — 
Він роз тис нув пальці, й Га ру нові очі полізли на ло ба.

По до лоні Джи на Во ди по хо д жа ли ма ле сенькі 
пта хи; щось дзьо ба ли там, ма ха ли своїми мініатюр-
ни ми криль ця ми і ши ря ли над до ло нею. А по ряд з 
пта ха ми бу ли та кож дивні кри латі каз кові створіння: 
ас сирійський лев з людсь кою бо ро да тою го ло вою 
та па рою ве ли ких во ло ха тих крил, що ви рос ли з 
йо го боків; кри латі мав пи, ле тючі блюд ця, крихітні 
ан ге ли, повітряні (й оче вид но ди ха ючі повітрям) 
ри би.

— Ви би рай, що за ма неть ся, — за про по ну вав 
Як щоб.

Хо ча бу ло оче вид ним, що ці чарівні створіння 
ду же ма ленькі й змо жуть не сти хіба що відку ше ний 
ніготь, Га рун вирішив не спе ре ча ти ся й по ка зав на 
крихітно го гре бе ня с то го пта ха, який ско са по зи рав 
на ньо го над зви чай но ро зум ним оком.

— От же, ти ви б рав Оду да, — про мо вив май же що 
вра же но Джин Во ди. — Ма буть, тобі, Крадію 
Рознімно го Інстру мен та, відо мо, що в ста ро вин них 
оповідях Одуд — це птах-провідник, який ве де за 
со бою ре ш ту птахів у пе ре льо тах че рез ку пу не без-
пек до їхньо го кінце во го місця при зна чен ня. Так-так. 
Хтоз на, юний Злодійчу ку, що з те бе ще мо же вий ти? 
Од нак ча су на роз ду ми ми не маємо, — за вер шив він 
і підбіг до вікна, ви ки нув ши крихітно го Оду да в ніч.

— Навіщо? — про ше потів Га рун, не ба жа ю чи роз бу-
ди ти та та, після чо го Як щоб зно ву лу ка во всміхнув ся.

— Дур не за пи тан ня, — відповів він не вин но. — 
Про сто так за хотіло ся, прим ха. Не то му, що я знаю 
про такі речі більше за те бе, аж ніяк не то му.

Га рун підбіг до вікна й по ба чив, що по Без-
радісно му озері пла ває Одуд завбільшки з дво с паль-
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не ліжко, до сить ве ли кий, аби не сти на спині Джи на 
Во ди й хлоп чи ка.

— Ви ру шаємо, — про мо вив Як щоб над то го ло сно, 
як на Га ру на, а тоді стриб нув на підвікон ня, а звідти на 
Оду до ву спи ну. Га рун якусь мить ва гав ся, а тоді й собі 
стриб нув у довгій чер воній нічній со рочці з пур пу ро-
ви ми лат ка ми, міцно сти с ка ю чи Рознімний Інстру мент 
у лівій руці. Як тільки Га рун умо с ти вся за спи ною 
Джи на Во ди, Одуд обер нув го ло ву й глипнув на ньо го 
кри тич ним, од нак (Га рун сподівав ся) дружнім оком.

Во ни здійня ли ся й швид ко злетіли в не бо.
Від при ско рен ня Га ру на аж вти с ка ло в за тиш не, 

гу с те й де що во ло ха те пір'я на спині Оду да, у пір'я, 
яке ніби оку ту ва ло Га ру на зусібіч і за хи ща ло під час 
пе ре льо ту. Ми ну ло кілька хви лин, а він все ще 
розмірко ву вав над див ни ми ре ча ми, що ста ли ся з 
ним за ко рот кий час.

Не вдовзі во ни летіли з та кою швидкістю, що Зем ля 
під ни ми й не бо над ни ми зли ли ся в суцільно му 
ма реві, й Га ру нові зда ло ся, що во ни не ле тять, а за вис-
ли у цьо му ней мовірно му ту ман но му про сторі. «Ко ли 
водій По што во го Ав то бу са Алеж мчав у го ри М, я 
відчу вав те са ме, — зга дав він. — Аж не вірить ся: цей 
Одуд з гре бе нем пір'я на маківці ду же схо жий на Але-
жа з йо го гри вою, що та кож стир ча ла на маківці! І 
ба кен бар ди Але жа бу ли пір'яс ти ми, а пір'я Оду да, як 
я помітив під час зле ту, бу ло та кож во ло ха тим».

Во ни летіли з ней мовірною швидкістю, і Га рун 
крик нув у ву хо Як що бові:

— Жо ден птах не мо же так швид ко літа ти. Якась 
ма ши на?

Одуд по гля нув на ньо го своїм пиль ним бли с ку чим 
оком.

— Маєш якісь за пе ре чен ня що до ма шин? — 
за пи тав він гуч ним го ло сом, геть та ким як у водія 
По што во го Ав то бу са. Й од ра зу про дов жив:
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— Але ж, але ж, але ж ти довірив мені своє жит тя. 
То чо му я не мо жу бу ти гідним твоєї по ва ги? Ма ши ни 
та кож ма ють по чут тя влас ної гідности. Не тре ба так 
на ме не ди ви ти ся, юна че; од нак не мо жу нічо го 
вдіяти, як що я тобі ко гось на га дую; в край нь о му разі 
всім водіям спо до ба лась би хо ро ша, швид ка ма ши на.

— Ти чи таєш мої дум ки, — про мо вив Га рун де що 
докірли во, бо ко ли якась ме ханічна пта ха підслу хо вує 
твої роз ду ми, ви ни кає не над то приємне відчут тя.

— Але ж, але ж, але ж, — відповів Одуд, — я 
спілку ю ся з то бою по дум ки, бо, як ти мо жеш за ува-
жи ти, з ае ро ди намічних мірку вань я навіть не роз-
зяв ляю дзьо ба.

— Як же тобі це вдається? — до пи ту вав ся Га рун, 
і відповідь не за ба ри ла ся — швид ка, як бли с кав ка: 
— ПНСП. Про цес, Над то Склад ний для По яс нен ня.

— Га разд, мов чу, — по го див ся Га рун. — А як 
те бе зва ти?

— На зи вай ме не як хо чеш, — відповів птах. — З 
ог ля ду на оче видні при чи ни на зи вай ме не Але жем.

Ось так Га рун Халіфа, син каз ка ря, ши ряв у 
нічно му небі на спині Але жа-Оду да з Як що бом-
Джи ном Во ди, який став йо го провідни ком. Зійшло 
сон це, й не за ба ром Га рун помітив у да лині схо же на 
ас те роїд не бес не тіло.

— Це — Ка гані, дру гий Місяць Землі, — про мо-
вив Алеж-Одуд, не роз зяв ля ю чи дзьо ба.

— Але ж, але ж, але ж, — по чав заїка ти ся Га рун 
(чим ду же роз ве се лив Оду да), — Зем ля має тільки 
один Місяць. Як стільки ча су дру гий су пут ник міг  
за ли ша ти ся невідкри тим?

— Але ж, але ж, але ж усе че рез швидкість, — 
по яс ню вав Алеж-Одуд. — Швидкість — це 
Не обхідність Якости! У всіх ек с т ре них ви пад ках — 
під час по жежі, ав то ка та с т ро фи, ко раб ле т рощі  — 
що най потрібніше? Ав жеж. Швидкість по жеж них 
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ав то, ка рет швид кої до по мо ги, ря ту валь них ко раблів. 
А за що ми хва ли мо Яй це го ло вих? Хіба не за 
Швидкість Дум ки? В усіх ви дах спор ту Швидкість 
(ніг, рук, ока) — це суть усьо го! А як що лю дям до 
сна ги щось ро би ти швид ко, то для цьо го во ни ство-
рю ють ма ши ни. Швидкість, над швидкість! Як що б 
не швидкість світла, то всесвіт був би тем ний і 
хо лод ний. Од нак як що швидкість сприяє ви яв лен ню 
ре чей, то так са мо швидкість мо же їх і при хо ву ва ти. 
Місяць Ка гані ру хається настільки швид ко, що йо го 
не мож на ви я ви ти за до по мо гою зем них інстру-
ментів; та кож йо го орбіта змінюється на один гра-
дус з кож ним обер том, то му че рез три с та шістде сят 
обертів він пролітає над кож ною точ кою Землі. А 
мінливість по ведінки сприяє ухи лян ню від ви яв лен-
ня. Од нак існу ють серй озні при чи ни мінли вости 
орбіти: Оповідна Во да по вин на до став ля ти ся по всій 
пла неті в од на ковій кількості. Ву-ум? Ва рум? Це 
до ся гається ли шень на ви со ких швид ко с тях. Ду маю, 
ти оцінив пе ре ва ги ма шин.

— Ви хо дить, Місяць Ка гані ру хається за за ко на-
ми ме ханіки? — поціка вив ся Га рун, од нак Алеж 
пе ре клю чив свою ува гу на прак тичні пи тан ня.

— На бли жаємо ся до Міся ця, — про мо вив птах, 
не роз зяв ля ю чи дзьо ба. — Син хронізація віднос ної 
швид кости. Го туємо ся до по сад ки. Точ ки до ти ку 
до сяг не мо за трид цять се кунд, двад цять дев'ять, 
двад цять вісім…

На зустріч їм летів іскри с тий і, як зда ва ло ся, безкінеч-
ний во дя ний простір. По яви ла ся по верх ня Ка гані; ку ди 
не ки неш оком, усю ди бу ла во да. Але що то бу ла за 
во да! Во на пе ре ли ва ла ся геть усіма бар ва ми, бар ва ми 
діаман то вої буй ности, бар ва ми, яких Га рун уя ви ти собі 
не міг. До то го ж, це му сив бу ти теп лий оке ан, то му 
що над во дою Га рун ба чив па ру, яка виб ли с ку ва ла в 
со няч но му промінні. Га рун за та му вав по дих.
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— Оке ан Оповідних По токів, — про мо вив Як щоб-
Джин Во ди, а йо го бла китні ба кен бар ди аж ся я ли 
від гор дости. — Хіба не вар ту ва ло все це та кої да ле-
кої й та кої швид кої по до рожі?

— Три, — про мо вив Алеж-Одуд, не роз зяв ля ю чи 
дзьо ба. — Два, один, нуль.

* * *
Во да, во да, всю ди во да; жод но го на тя ку на 

су шу…
— Це об ман, — вир ва ло ся в Га ру на. — Тут не ма 

Ґуп-Сіті, як що тільки я не по ми ля ю ся. А як що не ма 
Ґуп-Сіті, то не ма Бу дин ку ПНСП, не ма Мор жа, а 
зна чить, не тре ба бу ло сю ди летіти.

— Не же ни ко ней, хлоп че, — ска зав Джин Во ди. 
— Вга муй ся, охо лонь, не пар ся. Всьо му є по яс нен ня, 
і ти їх за раз одер жиш, як що тільки за хо чеш.

— Це ж бо Се ре ди на По рож нечі, — не вга вав 
Га рун. — Що мені тут ро би ти?

— Як що бу ти точ ним, то це Край ня Північ Ка гані, 
— по яс нив Джин Во ди. — А ми тут для то го, аби ско-
ро ти ти шлях й обійти де які бю ро кра тичні про це ду ри, 
спро буємо оми ну ти па пе ро ву тя га ни ну. Му шу зізна ти-
ся, що це та кож засіб вирішен ня на ших про блем, 
пов'яза них з не обхідністю повідо ми ти власті Ґуп-Сіті 
про мою по мил ку, себ то про втра ту Рознімно го Інстру-
мен та, а відтак і про шан таж з бо ку од но го Злодійчу ка. 
От же, ми при бу ли сю ди, щоб на бра ти Во ди Ба жань.

— Шу кай яс к равіші ділян ки Оке а ну, — до дав 
Алеж-Одуд. — Це — Во да Ба жань; ско ри с тай ся нею 
як слід, і твої ба жан ня збу дуть ся.

— Не бу де потрібно ніко го з Ґуп-Сіті, — про дов-
жу вав Як щоб. — Твоє Ба жан ня збу вається, ти 
віддаєш Рознімний Інстру мент і по вер таєшся у 
лю лю, а ка зочці кінець. Зго да?



46

— Ну га разд, — по го див ся Га рун з де щи цею 
сумніву, і вар то за ува жи ти, жа лю, бо ду же сподівав-
ся по ба чи ти Ґуп-Сіті й дізна ти ся більше про за гад-
ко вий Про цес, Над то Склад ний для По яс нен ня.

— Су пер, — ви гук нув Як щоб з по лег шен ням. — 
Так три ма ти, мо лод чи на, пра виль но вирішив. А 
те пер шви день ко! До Во ди Ба жань!

Алеж обе реж но підплив до осяй ної ділян ки, на яку 
не терп ля че по ка зу вав Як щоб, і зу пи нив ся. Во да 
ви проміню ва ла настільки сліпу че світло, що Га ру нові 
до ве ло ся відве с ти по гляд. Тим ча сом Як щоб-Джин 
Во ди дістав з роз ши тої зо ло том жи лет ки ма лень ку 
гран ча с ту кри ш та ле ву пля шеч ку з ма лень кою зо ло-
тою кри шеч кою. Швид ко відкру тив криш ку, за черп-
нув пля шеч кою осяй ної во ди (яка світи ла ся зо ло том) 
і, за кру тив ши кри шеч ку, віддав пля шеч ку Га ру нові.

— На старт, ува га, марш! — ви гук нув він. — Ось 
що ти маєш зро би ти.

Таємни ця Во ди Ба жань по ля га ла в то му, що чим 
сильніше ба жаєш, тим кра ще во на діє.

— Усе за ле жить від те бе, — ска зав Як щоб. — 
Будь ро зум ни ком, зро би все як слід, по став ся до 
цьо го серй оз но, і тоді Во да Ба жань по ста вить ся до 
те бе та кож серй оз но. А тоді — бінґо! Твоє най за-
повітніше ба жан ня збу деть ся.

Га рун сидів вер хи на Алежі-Одуді й роз гля дав 
пля шеч ку в руці. До сить од но го ковт ка, і він по вер-
не та тові втра че ний Дар Базіка ти!

— Ось так! — ви гук нув він відваж но і, відкру тив-
ши криш ку, зро бив ве ли чень кий ков ток.

Йо го опо ви ло зо ло те ма ре во, во но на пов ни ло усе 
йо го єство; все, геть усе до вкруж зав мер ло, не на че 
весь ко с мос че кав на йо го на ка зи. Він по чав зби ра-
ти ся з дум ка ми…

Про те не міг. Як що зо се ре д жу вав ся на втра че но му 
бать ком умінні роз повіда ти каз ки і йо го відмові від 
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Оповідної Во ди, то ви ри нав об раз ма ми, й тоді він 
по чи нав ба жа ти її по вер нен ня й хотів, щоб усе бу ло 
так, як бу ло раніше… А тоді зно ву по вер тав ся об раз 
та та, який про сив: зро би це, хлоп че, для ме не, зро би 
цю дрібни цю. Відтак зно ву ба чив ма му і вже не знав, 
що й ду ма ти, що по ба жа ти, аж по ки не по чув ся 
різкий звук, ніби лоп ну ла ти ся ча й од на скрип ко ва 
стру на, зо ло те ма ре во зник ло, і він зно ву був біля 
Як що ба й Оду да на по верхні Мо ря Оповідок.

— Оди над цять хви лин, — про мо вив Джин Во ди 
зне важ ли во. — Оди над цять хви лин, і йо го ува га 
розсіюється, себ то йо го увазі — гап-лик.

Га ру на пе ре пов нив со ром, він по хню пив го ло ву.
Але ж, але ж, але ж цьо го не мо же бу ти, — про мо-

вив Алеж-Одуд, не роз зяв ля ю чи дзьо ба. — Ба жан ня 
— річ склад на, і ти про це до сто ту знаєш. Ти, па не 
Джин Во ди, три во жиш ся че рез свою по мил ку, то му 
що за раз ми му си мо ви ру ши ти до Ґуп-Сіті, а там тобі 
пе ре па де на горіхи, і те пер ти зга няєш ро з д ра ту ван ня 
на хлоп цеві. Не гай но при пи ни! Годі тобі, або ж я роз-
сер д жу ся.

(«На прав ду, це най чут ливіша, навіть лег ко збуд-
ли ва ма ши на, — ду ма ло ся Га ру нові, не зва жа ю чи на 
всі йо го не ща с тя. — Ад же вва жа ло ся, що ма ши ни 
ма ють бу ти уль т ра раціональ ни ми, а ця пта ха ви я ви-
ла ся на про чуд чут ли вою».)

Як щоб за ува жив рум'янець при ни жен ня на Га ру-
но во му об личчі й де що пом'як шив свій тон.

— Ав жеж, до Ґуп-Сіті, — по го див ся він. — Хіба 
би ти за хотів відда ти Рознімний Інстру мент і по ста-
ви ти на цьо му крап ку.

Га рун сум но за хи тав го ло вою.
— Але ж, але ж, але ж ти про сто прискіпуєшся до 

хлоп ця, — дорікав Алеж-Одуд, не роз зяв ля ю чи дзьо ба. 
— Будь ла с ка, зміни пісень ку! При сту паємо до 
ве селіших справ. Дай хлоп цеві ви пи ти щас ли ву каз ку.
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— Ні, більше не пи ти му, — про мо вив ти хо Га рун. 
— Ви хо че те, щоб зно ву нічо го не вий ш ло?

* * *
Як щоб-Джин Во ди роз повів Га ру нові про Оке ан 

Оповідних По токів, і на Га ру на, пригніче но го без-
надією й не вда ча ми, по ча ли діяти ча ри Оке а ну. Він 
по гля нув у во ду й по ба чив там ти ся чу ти сяч і ще один 
потік, ко жен з яких мав свою ок ре му бар ву, й, 
пе репліта ю чись один з од ним, во ни ут во рю ва ли те ку-
чий ґо бе лен ней мовірної склад ности й кра си. Як щоб 
по яс нив, що це — Оповідні По то ки, а кож не ко ль о ро ве 
па с мо — це ок ре ма оповідь. У різних ча с ти нах Оке а ну 
бу ли різні оповіді, а оскільки всі роз ка зані оповіді, а 
та кож ті, що пе ре бу ва ли у про цесі тво рен ня, місти ли ся 
са ме в Оке ані Оповідних По токів, то Оке ан Оповідних 
По токів був, по суті, найбільшою бібліоте кою всесвіту. 
Оповіді бу ли в рідко му стані, то му зберіга ли здатність 
зміню ва ти ся, ста ва ти но ви ми версіями, поєдну ва ти ся з 
інши ми оповідя ми і ста ва ти но ви ми оповідя ми; Оке ан 
Оповідних По токів, на відміну від бібліоте ки книг, був 
чи мось знач но більшим, ніж про стим схо ви щем ка зок. 
Він був жи вим ор ганізмом.

— Як що діяти обе реж но-обе реж но і до стат ньо 
вправ но, то в Оке ан мож на за ну ри ти чаш ку, — 
по яс нив Як щоб Га ру нові. — Ось та ку, — і він вий-
няв з дру гої ки шені жи лет ки ма лень ку жов ту ча шеч-
ку. —  Нею мож на за черп ну ти во ду тільки з од но го 
чи с то го Оповідно го По то ку. Ось так, —  са ме це він 
і зро бив, — а тоді мож на за про по ну ва ти цю во ду 
за сму че но му хлоп цеві, й ча ри во ди поліпшать йо му 
настрій. Да вай же, пе ре хи ли од ну! Ви пий хоч 
трішки! Зро би собі по слу гу! — за охо чу вав Як щоб. 
— Відчут тя найбільшо го ге роя ґа ран то ва но.

Га рун, не про мо вив ши й сло ва, узяв зо ло ту 
ча шеч ку й ви пив.
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* * *
Ви я ви ло ся, що він стоїть по-се ре дині ве ли чез ної 

шахівниці. На кож но му чор но му ква д раті — якесь 
чу до вись ко: дво я зи ка га дю ка, ле ви з трьо ма ря да ми 
зубів, чо ти ри го лові со ба ки й п'яти го лові де мо ни-ко-
ролі то що. На все він, так би мо ви ти, ди вив ся очи ма 
юно го ге роя оповіді. Він на че був на па са жирсь ко му 
місці в ав то мобілі й ли шень спо с терігав, як юний 
ге рой раз по раз роз прав ляв ся з яки мось чу до вись-
ком і про су вав ся до кам'яної вежі в кінці шахівниці. 
На вер шині вежі бу ло (ну що ж іще мог ло там бу ти!) 
не ве ли ке вікно, з яко го ди ви ла ся (ну хто б ще 
інший!) юна прин це са-по ло нян ка. Га рун по тра пив, 
хоч він не здо га ду вав ся про це, до Оповіді про По ря-
ту нок прин це си но мер S/1001/ZHT/420/41(r)xi; а 
оскільки прин це са з цієї оповіді не що дав но підстриг-
ла во лос ся, а от же, не ма ла дов гих ку черів (на 
відміну від Оповіді про по ря ту нок прин це си G/1001/
RIM/777/M(w)і, відо мої ши ро ко му за га лу як «Ра пун-
цел»), від Га ру на як ге роя ви ма га ло ся вилізти по пря-
мо висній вежі, чіпля ю чись го ли ми ру ка ми та но га ми 
за тріщи ни між ка ме ня ми.

Він уже доліз до по ло ви ни вежі, ко ли помітив, що 
тиль на сто ро на йо го до лоні по чи нає міня ти ся, вкри ва-
ю чись во лос сям й втра ча ю чи звич ний ви гляд. Тоді ру ки 
під йо го со роч кою ста ли та кож во ло са ти ми й не зви чай-
но дов ги ми, а суг ло би по ча ли по яв ля ти ся в геть 
не сподіва них місцях. Він по гля нув униз і по ба чив, що 
те са ме відбу вається з йо го но га ми. Ко ли з йо го боків 
по ча ли ви ро ста ти нові ру ки й но ги, Га рун збаг нув, що 
пе ре тво рюється на од но го з чу до виськ, яких він уби-
вав; прин це са ж слаб ким го ло сом ли шень ви гук ну ла:

— О мій ко ха ний, ти пе ре тво рив ся на ве ли ко го 
па ву ка.

Як па вук, він швид ко дістав ся вер ши ни вежі і 
вже три мав ся за вікно, а прин це са ви хо пи ла ве ли-
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кий ку хон ний ніж і по ча ла різа ти ним йо го кінцівки, 
раз за ра зом ви гу ку ю чи:

— Іди геть, па ву че, іди до до му.
Він відчув, що йо му де далі важ че три ма ти ся за 

каміння вежі; тут во на зуміла про шт рик ну ти но жем 
най б лиж чу до неї йо го пра ву ру ку, і він упав.

* * *
— Про ки дай ся, візьми се бе в ру ки, отям ся, — по чув 

він схви ль о вані Як що бові сло ва. Га рун розплю щив очі 
й по ба чив, що ле жить горілиць на спині Але жа-Оду да. 
Як щоб сидів біля Га ру на, стри во же но і до сить роз ча-
ро ва но по гля дав на ньо го, оскільки Га ру нові й на далі 
вда ва ло ся міцно сти с ка ти Рознімний Інстру мент.

— Що тра пи ло ся? — за пи тав Як щоб. — Ти ж бо 
вря ту вав прин це су і пішов з нею на зустріч при-
західно му сон цю. Еге ж? А тоді звідки ці сто го ни й 
бур чан ня, ці су до ми й ме тан ня? Тобі не спо до ба ла ся 
Оповідь про по ря ту нок прин це си?

Ко ли Га рун роз повів, що з ним тра пи ло ся, Як щоб 
з Але жем од ра зу по серй озніша ли.

— Не мо жу повіри ти, — на решті про мо вив Алеж. 
— Про та ке впер ше чую, нічо го схо жо го не чу вав, 
ніко ли в житті не ба чив.

— Я ра дий та ке по чу ти, — про мо вив Га рун. — 
Мені вже по ду ма ло ся, що ви про сто не ма ли кра що-
го спо со бу ме не роз ве се ли ти.

— Це за бруд нен ня, — по хму ро ска зав Джин 
Во ди. — Хіба не яс но? Щось чи хтось за бруд нює 
Оке ан. Бруд по трап ляє в оповіді, й усе там іде не 
так. Оду де, ме не тут дов го не бу ло. Як що ми маємо 
та ке за бруд нен ня на Крайній Півночі, то стан справ 
у Ґуп-Сіті — кри тич ний. Швид ше, швид ше! По вний 
упе ред! Це мо же бу ти війна.

— Війна з ким? — за пи тав Га рун.
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Алеж і Як щоб за тремтіли, на че від стра ху.
— З країною Чуп, що з Тем но го Бо ку Ка гані, — 

відповів Алеж-Одуд, не роз зяв ля ю чи дзьо ба. — Як 
на ме не, це спра ва рук вож дя чуп валів Культ май ст-
ра Бе за ба на.

— Хто він та кий? — стри во жив ся Га рун і вже 
по шко ду вав, що не за ли шив ся на па ви че во му ліжку, 
а вплу тав ся в цю історію з Джи ном Во ди  й 
Рознімним Інстру мен том, з цим ме ханічним Оду дом, 
що го во рить, не роз зяв ля ю чи дзьо ба, а та кож з 
ци ми оповідни ми оке а на ми в небі.

— Йо го зва ти, — про ше потів Джин Во ди, і на 
якусь мить, ко ли він про мов ляв ос танні сло ва, не бо 
спох мурніло, — Хат там-Шуд.

Десь да ле ко на го ри зонті вда ри ла дво ма стріла ми 
бли с кав ка. Кров у Га ру но вих жи лах за хо ло ла.

Ро з д і л  V
ПРО  Г УП ІЗИ РЯН  І  ЧУП ВАЛ І В

Га рун не за був, що ка зав йо му та то про Хат там-
Шу да. «Над то вже ба га то не би лиць справ джу ють-
ся», — по ду мав він. Алеж-Одуд, не роз зяв ля ю чи 
дзьо ба, од ра зу ж і відповів на це:

— Наш Ка гані був би ду же див ним Оповідним 
Міся цем, як би на ньо му не збу ва ли ся оповіді.

Га ру нові до ве ло ся по го ди ти ся зі слушністю та ко-
го за ува жен ня.

Во ни чим дуж по мча ли од ра зу на південь, до Ґуп-
Сіті. Одуд вирішив за ли ша ти ся на воді й, бриз ка ю чи 
во дою навсібіч розсікав Оповідні По то ки, на че 
швидкісний ка тер.

— А хіба ти не змішуєш оповіді? — за пи тав 
Га рун. — Стільки кру го верті! Все ж бо змішується.



52

— Жод них про блем! — ви гук нув Алеж-Одуд. — 
Кожній вартій ува ги оповіді не за шко дить та ка 
хи та ви ця! Ва-рум.

Відмо вив шись від яв но не про дук тив но го на пря му 
роз мо ви, Га рун пе рей шов до важ ливіших для ньо го 
ре чей:

— Чи не мог ли б ви роз повісти тро хи більше про 
цьо го Хат там-Шу да? — по про сив він і ду же зди ву-
вав ся, ко ли Як щоб відповів май же так са мо, як 
відповідав Ра шид Халіфа.

— Це — Найбільший Во рог усіх Оповідей, навіть 
са мої Мо ви. Це — Принц Мов чан ки й Во рог Мов-
лен ня. При наймні, — і тут пиш но мовність Джи на 
Во ди пе рей ш ла у зви чайні сло ва, — так про ньо го 
ка жуть. Ко ли за хо дить мо ва про країну Чуп і її 
на род чуп валів, то це пе ре довсім ли шень чут ки й 
плітки, бо відтоді як хтось із нас пе ре хо див Сму гу 
Сутінок і сту пав на те ри торію Вічної Ночі, встиг ло 
на ро ди ти ся не од не по коління.

— Пе ре про шую, — втру тив ся Га рун, — мені 
потрібна до по мо га з ге о графії.

— Еге, — хмик нув Алеж-Одуд. — Бо ю ся, ти був 
не най кра щим уч нем.

— Це — цілком не логічно, — за пе ре чив Га рун, 
— Ти ж бо сам ви х ва ляв ся, як Швидкість хо ває ваш 
Місяць від лю дей на Землі. То му ду же не ро зум но 
очіку ва ти від нас гли бо ких знань з ту теш ньої то по-
графії та про най важ ливіші статті ек с порт них по ста-
вок і та ко го іншо го.

Од нак Але же ве око й далі собі виб ли с ку ва ло. 
«Справді, з ма ши на ми спілку ва ти ся над зви чай но 
склад но, — по ду мав Га рун. — З їхньо го не зво руш-
но го ви гля ду ніко ли не втя миш, го во рять во ни 
всерй оз чи жар то ма».

— Дя ку ю чи генію Яй це го ло вих з Бу дин ку ПНСП, 
— по чав Алеж, зми ло с ти вшись над Га ру ном, — обер-
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тан ня Ка гані — під кон тро лем. То му країна Ґуп 
ку пається в Безкінеч но му Со няч но му Промінні, а от 
над країною Чуп — завжди північ. Дві країни розділяє 
Сму га Сутінків, на якій ґупізи ря ни під ко ман ду ван ням 
сво го Вер хов но го Кон тро ле ра вже дав ним-дав но спо ру-
ди ли не здо лан ний (і та кож не ви ди мий) Мур. Йо го 
на зва ли Му ром То рохтія на честь на шо го ко ро ля, який, 
зро зуміло, ніяко го сто сун ку до будівництва не мав.

— По ст ри вай-но, — Га рун на мор щив чо ло. — 
Як що Ка гані обер тається на вко ло Землі, навіть як що 
він обер тається ду же швид ко, то час від ча су Зем ля 
му сить опи нитися між Міся цем Ка гані й Сон цем. 
Тоді не мож ли во, щоб на одній ча с тині був завжди 
день. Зно ву якась нісенітни ця.

— Ав жеж, нісенітни ця, — відповів Алеж-Одуд. 
— Як що маєш якісь за пе ре чен ня, то звер тай ся, будь 
ла с ка, до Мор жа. А те пер да руй, му шу слідку ва ти за 
до ро гою. По чи нається інтен сив ний рух.

* * *
Га ру нові хотіло ся ба га то про що за пи та ти: чо му 

чуп ва ли жи вуть у Постійні Те м ряві? Чи в них не над-
то хо лод но че рез те, що не світить сон це? І що то за 
Бе за бан чи ж то пак Культ май стер? Од нак во ни 
на бли жа ли ся, ма буть, до Ґуп-Сіті, бо у воді на вко ло 
них і в небі над ни ми де далі частіше з' яв ля ли ся 
ме ханічні пта хи настільки ж фан та с тичні, як Алеж-
Одуд: пта хи з го ло ва ми змій і хво с та ми па вичів, 
ле тючі ри би, со ба ки-пта хи. На спи нах птахів сиділи 
Джи ни Во ди з ба кен бар да ми роз маїтих ко ль орів, усі 
ма ли на го лові тюр ба ни, ви шиті жи лет ки та схожі на 
бак ла жа ни ша ро ва ри, до то го ж усі во ни бу ли схо жи-
ми на Як що ба, то му, на дум ку Га ру на, ду же до б ре, 
що колір їхніх ба кен бардів був до стат ньо відмінний, 
аби відрізни ти од но го Джи на Во ди від іншо го.
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— Ста ло ся щось ду же серй оз не, — по яс ню вав 
Як щоб. — Усім служ бов цям на ка за но по вер ну ти ся 
на ба зу. От як би я мав свій Рознімний Інстру мент, 
— до дав він з до ко ром, — то та кож би одер жав 
на каз, а Злодійчу кові годі дізна ти ся, де вмон то ва но 
най су часніший прий мач.

— На ща с тя, — відповів Га рун з не мен шим до ко-
ром, — усе скла ло ся не найгіршим чи ном,  бо ж я 
міг серй оз но от руїти ся ва шою бруд ною каз кою. 
Як що хтось і по ст раж дав, то це — я.

Як щоб не зва жав на ска за не. А тим ча сом Га ру-
но ву ува гу при вер ну ла ве ли ка пля ма, що ски да ла ся 
на над зви чай но товсті й цупкі во до рості чи якийсь 
овоч, який мчав по ряд з ни ми, нітро хи не відста ю чи 
від Але жа-Оду да, і при цьо му, во че видь, не до кла дав 
ве ли ких зу силь, хо ча й ду же три вож но ма хав своїми 
ово че ви ми щу паль ця ми в повітрі. У центрі рух ли вої 
ово че вої пля ми бу ла ніко ли не ба че на Га ру ном буз-
ко ва квітка з то в сти ми м'яси с ти ми ли ст ка ми.

— Що це? — за пи тав Га рун, по ка зу ю чи паль цем 
на пля му, хоч і знав, що так ро би ти не гар но.

— Пла ву чий Го род ник, хто ж бо ще, — про мо вив 
Алеж-Одуд, не роз зяв ля ю чи дзьо ба. Але Га рун не 
зро зумів.

— Ти хотів ска за ти, Пла ву чий Го род, — по пра вив 
Га рун.

— Ну так, ти більше знаєш, — пирх нув птах.
У цю мить швидкісна рос ли на бук валь но ви ри ну-

ла з во ди й по ча ла зви ва ти ся й кру ти ти ся, аж по ки 
не на бра ла фор ми лю ди ни з квіткою буз ко во го 
ко ль о ру на «го лові» там, де мав би бу ти рот, а жмут 
во до ро с тей ут во рив щось схо же на со лом'яний 
ка пе люх. «Ну що ж, здається, це все ж та ки Пла ву-
чий Го род ник», — по ду мав Га рун.

Пла ву чий Го род ник лег ко біг по верх нею во ди й 
не зби рав ся то ну ти.
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— А як він мо же по то ну ти? — за ува жив Алеж-
Одуд. — У та ко му разі він мав би бу ти То ну чий 
Го род ник. Як ба чиш, він пли ве, він біжить, він іде, 
він стри бає. Жод них про блем.

Як щоб гук нув Го род ни ка, і той од ра зу кив нув 
го ло вою, та ким чи ном привітав шись.

— Ве зе те чу жо го. Ду же див но. Про те. Це ва ша 
спра ва, — про мо вив він. Го лос мав м'який, як 
квіткові пе лю ст ки (го во рив він буз ко ви ми гу ба ми), 
але був не ба га тослівний.

— Мені зда ва ло ся, що всі ґупізи ря ни — страшні 
ба ла ку ни, — про ше потів Га рун до Як що ба. — А цей 
Го род ник — ма лослівний.

— Він ба ла ку чий, — за пе ре чив Як щоб. — Ну, як 
на Го род ни ка.

— Як ся маєте? — гук нув Га рун до Го род ни ка, по ду-
мав ши, що са ме йо му, чу жин цеві, слід по ча ти бесіду.

— Ти хто? — ко рот ко, але м'яко за пи тав Го род-
ник, не уповільню ю чи хо ди. Га рун на звав своє ім'я, 
і Го род ник зно ву ввічли во кив нув.

— Малі, — ска зав він, — Пла ву чий Го род ник 
Пер шо го Кла су.

— Пе ре про шую, — як най люб'язніше про мо вив 
Га рун, — а що ро бить Пла ву чий Го род ник?

— За галь не об слу го ву ван ня, — відповів Малі. — 
Розплу таю за плу тані Оповідні По то ки. Та кож розв'язую 
вуз ли. Про по люю. Ко рот ше ка жу чи: го род ництво.

— Уя ви собі, що Оке ан — це го ло ва з во лос сям, 
— по яс ню вав Алеж-Одуд. — Уя ви, що во на пе ре-
пов не на Оповідни ми По то ка ми так са мо, як гу с та 
гри ва — м'яки ми па с ма ми во лос ся. Що до вше і 
густіше во лос ся, то більше в ньо му ков тунів. Пла ва-
ючі Го род ни ки — це своєрідні пе ру карі Мо ря 
Оповідок. Причісу ють, чи с тять, ми ють, ук ла да ють. 
Те пер уто ро пав?

Тут Як щоб за пи тав Малі:
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— Що чу ти про за бруд нен ня? Ко ли во но по ча ло-
ся? Наскільки серй оз не?

Малі відповідав на кож не за пи тан ня по черзі.
— За бруд нен ня — смер тель не. При род на — 

невідо ма. По ча ло ся не дав но, але по ши рюється ду же 
швид ко. Наскільки силь не? Ду же силь не. Де які 
оповіді до ве деть ся чи с ти ти ро ка ми.

— Які, на при клад? — поціка вив ся Га рун.
— Де які по пу лярні ро ма ни пе ре тво ри ли ся на 

довгі пе реліки ре чей, які потрібно ку пи ти в крам ни-
цях. Та кож ди тячі каз ки. На при клад, поміче но спа-
лах анек дотів про ба ла ку чий вер толіт.

Тут Малі за мовк, і во ни чим дуж по мча ли до Ґуп-
Сіті. Кілька хви лин по то му до Га ру на до ли ну ли нові 
го ло си. Це був ніби хор з ба га ть ох унісон них 
го лосів, спов не них яко гось шу му ван ня й буль кан ня. 
На решті Га рун здо га дав ся, що во ни до ли на ють з-під 
по верхні Оке а ну. Він гля нув у тов щу во ди й біля 
са мо го Оду да по ба чив два страхітливі морські чу до-
вись ка, які плив ли так близь ко до по верхні, що май-
же ков за ли по хвилі, збу реній швид ким Але жем.

З ог ля ду на їхні три кутні об ри си та рай дуж не 
за барв лен ня Га рун дійшов вис нов ку, що во ни — 
якийсь вид Ри би-Ан ге ла, хоч і ма ли розміри ве ле-
тенсь ких акул з де сят ка ми ротів по всьо му тілу. 
Ро ти без пе рерв но пра цю ва ли: втя гу ва ли Оповідні 
По то ки й зно ву їх ви пу с ка ли на зовні, пе ре по чи ва ю-
чи ли шень для то го, щоб ска за ти кілька слів. Ко ли 
ж во ни по чи на ли го во ри ти, за ува жив Га рун, то 
ко жен рот мав свій го лос, але всі ро ти на кожній 
рибі ви мов ля ли сло ва од но час но.

— Швид ко! Хут ко! Не спізніться! — буль котіла 
пер ша ри ба.

— Во да хво ра! Не баріться! — про дов жи ла дру га.
Алеж-Одуд зно ву був люб'яз ний і од ра зу по яс нив 

Га ру нові:
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— Це Ба га то па щеві Ри би, — ска зав птах. — Їх так 
на зва ли, бо во ни, як ти уже встиг пе ре ко на ти ся, 
ма ють ба га то пащ, себ то ротів.

«От же, — розмірко ву вав Га рун з ве ли ким по ди-
вом, — та ки існу ють Ба га то па щеві Ри би, про яких 
роз повідав Пи ха тий Алеж бо. А та то ска зав би, що я, 
прой шов ши дов гий шлях, пе ре ко нав ся, що Ба га то па-
щеві Ри би мо жуть та кож бу ти Ри ба ми-Ан ге ла ми».

— Ба га то па щеві ри би жи вуть па ра ми, — до дав 
Алеж, не роз зяв ля ю чи дзьо ба. — Про тя гом усь о го 
жит тя во ни за ли ша ють ся вірни ми парт не рові. І на 
підтвер д жен ня до с ко на лости сво го со ю зу во ни 
завжди роз мов ля ють в ри му.

Обидві осо би ни Ба га то па ще вих Риб ви да ли ся Га ру-
нові не здо ро ви ми. Їхні чис ленні ро ти ду же ча с то шипіли 
й ка ш ля ли, а очі від за па лен ня бу ли чер во ни ми.

— Я не ве ли кий зна вець у цих спра вах, — звер-
нув ся Га рун до них, — але як ви по чу ваєте ся, ви, 
ча сом, не хворі?

Відповідь не за ба ри ла ся, розділе на буль кот ли вим 
ка ш лем на ок ремі ча с ти ни:

— Смак по га ний! Бруд усю ди!
— Ду же силь но ни ють гру ди!
— Я є Баґа! А це — Ґупі!
— Ми за слаб ли! Вдвох, укупі!
— Очі жовті! Гор ло хво ре!
— Більше слів, ко ли здо рові.
— Як ти уже здо га дав ся, всі ґупізи ря ни люб лять 

по го во ри ти, — за ува жив Як щоб. — Мов чан ка вва-
жається не чемністю. Ба га то па щеві Ри би у та кий 
спосіб по про ха ли у те бе ви ба чен ня.

— Здається, во ни ска за ли до сить ба га то, — 
відповів Га рун.

— За зви чай, ко жен рот ка же щось інше, — по яс-
ню вав Як щоб. — Тоді во ни справді ба га то го во рять. 
А це для них май же мов чан ка.
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— Тоді ж бо як для Пла ву чо го Го род ни ка кілька 
ко рот ких ре чень вва жається ба ла кучістю, — зітхнув 
Га рун. — Я щось не збаг ну, що у вас тут коїться. 
Між іншим, а чим зай ма ють ся ці ри би?

Як щоб по яс нив, що Ба га то па ще вим Ри бам 
найбільше б підійшла на зва «го лодні чи тачі».

— Ко ли ри ба го лод на, то геть усіма ро та ми ков-
тає усі оповіді поспіль, і в її че реві стається ди во: 
ча с тин ка однієї оповіді приєднується до дум ки з 
іншої оповіді, а тоді — гоп ля! — во ни вип ль о ву ють 
уже не старі, а нові оповіді. Але ніщо не ви ни кає з 
нічо го, Злодійчу ку; кож на оповідь звідкись бе реть-
ся; нові оповіді на ро д жу ють ся зі ста рих, но ви ми 
ста ють во ни за вдя ки но вим поєднан ням. Те пер, 
сподіва ю ся, тобі яс но, що наші Ба га то па щеві Ри би у 
своїх трав них си с те мах ство рю ють нові оповіді. 
Ли шень по ду май, наскільки зле їм те пер має бу ти! 
Ад же че рез їхні ну т рощі про хо дять усі за бруд нені 
каз ки: впе ред — на зад, вго ру — вниз, збо ку — вбік, 
то му вже й не ди вує зе ле ний відтінок їхніх зя бер.

Бага то па щеві Ри би ще раз ви ри ну ли, аби про го-
во ри ти ще один хрип ку ва тий куп лет:

— Так по га но ще не бу ло!
— В Старій Зоні по вно бру ду.
По чув ши та ке, Джин Во ди ляс нув се бе до ло нею 

по лобі й ма ло не збив тюр бан.
— Що, що? — до пи ту вав ся Га рун, а Як щоб, те пер 

навіть ще більше за мис ле ний, не вдо во ле но по яс ню-
вав, що Ста ра Зо на, а во на роз та шо ва на в півден но-
му по ляр но му по ясі Ка гані, — це те ри торія, якою 
вже май же ніхто не ціка вив ся. Не ма по пи ту на там-
тешні давні оповіді.

— Ти ж бо знаєш, яки ми є лю ди, во ни завжди 
хо чуть чо гось но во го. Давні каз ки — не в моді.

От же, Ста ра Зо на май же ніко му не потрібна; 
од нак вва жається, що всі Оповідні По то ки бе руть 
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по ча ток з єди но го Оповідно го Дже ре ла, що б'є, згідно 
з ле ґен дою, не по далік Півден но го По лю са Міся ця.

— Як що за бруд ни ло ся Дже ре ло, то що ста неть ся 
з Оке а ном, що ста неть ся з усіма на ми? — май же 
за го ло сив Як щоб. — Ми над то дов го ні на що не 
зва жа ли, а те пер на став час роз пла ти.

— Три май те ся за ка пе лю хи, — пе ре бив Алеж-
Одуд. — Тис ну на галь ма. Он уже Ґуп-Сіті. За ре корд-
но ко рот кий час! Ва-ва-ва-рум! Жод них про блем.

«Я про сто вра же ний, як лег ко до всьо го зви каєш 
і, до то го ж, як швид ко, — розмірко ву вав Га рун. — 
Но вий світ, нові друзі; не встиг я при бу ти, як ме не 
нічим уже не зди вуєш».

* * *
Ґуп-Сіті про сто ви ру ва ло. Водні маґістралі, що пе ре-

ти на ли місто в усіх на прям ках (сто ли ця країни Ґуп 
бу ла спо ру д же на на Архіпе лазі з ти сячі й од но го не ве-
ли ко го ос т ро ва не по далік Ма те ри ка), те пер аж кишіли 
всіля ки ми суд на ми, пе ре пов не ни ми ду же різни ми 
ґупізи ря на ми з не одмінним ви ра зом три во ги на об лич-
чях. Алеж-Одуд з Малі, з од но го бо ку, й Ґупі й Баґа, з 
іншо го, про су ва ли ся (те пер знач но повільніше) крізь 
цю пла ву чу юр му до Ла ґу ни, зре ш тою, як і всі інші.

Ла ґу на, чу до ве різно барв не пле со, про стя гла ся 
між Архіпе ла гом, де більшість ґупізи рян об ла ш ту ва-
ли собі до машні во гни ща в при кра ше них ви тон че-
ною різьбою де рев'яних будівлях з го ф ро ва ни ми 
срібни ми й зо ло ти ми да ха ми, та Ма те ри ком, де роз-
ки нув ся ве ле тенсь кий сад з те ра са ми, що спу с ка ли-
ся аж до са мої во ди. В Са ду За до во лень бу ли ве личні 
во до граї, на ме ти роз ваг і ста резні роз логі де ре ва, а 
не по далік сто я ло трійко най важ ливіших будівель 
країни Ґуп, що ма ли ви гляд трійки ве ле тенсь ких 
по кри тих цу к ро вою гла зур'ю тортів: Бу ди нок Ко ро-
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ля То рохтія з ве лич ним бал ко ном, що ви хо див у Сад; 
пра во руч від ньо го — Пар ла мент країни Ґуп, відо-
мий як Го во риль ня, оскільки че рез ба ла кучість 
ґупізи рян об го во рен ня в ньо му мог ло три ва ти дня-
ми, міся ця ми або іноді навіть ро ка ми, а ліво руч — 
ви со чен на ве жа Бу дин ку ПНСП — спо ру да, з якої 
без пе рерв но до ли на ли шум і бряз кан ня ти сячі й 
од ної Ма шин, Над то Склад них для Опи су, що кон-
тро лю ва ли Про цес, Над то Склад ний для По яс нен ня.

Алеж-Одуд підвіз Як що ба й Га ру на до сходів на 
бе рег. Хло пець і Джин Во ди зійшли на су шу й приєдна-
ли ся до на тов пу, що зби рав ся в Са ду Втіх, а ті ґупізи-
ря ни, що на да ва ли пе ре ва гу воді (Пла вучі Го род ни ки, 
Ба га то па щеві Ри би, ме ханічні пта хи), за ли ши ли ся в 
Ла ґуні. В Са ду Втіх Га рун помітив ве ли ку кількість 
не зви чай но ху дих ґупізи рян, одяг не них у пря мо кут-
ний, всіяний усіля ки ми на пи са ми одяг.

— Це — по яс нив йо му Як щоб, —  славні Сторінки 
країни Ґуп, себ то військові. За зви чай армії скла да-
ють ся з полків, рот і та ко го іншо го, а наші Сторінки 
ут во рю ють Розділи й То ми. На чолі кож но го То му 
стоїть Ти тул, а най ви ще — завіду вач Бібліоте ки, 
лідер на шої армії, себ то сам ге не рал Фоліант.

«Най ви ще», себ то на бал коні Па ла цу країни Ґуп, 
са ме зби ра ли ся всі міські до стой ни ки. Се ред них 
виділяв ся ге не рал Фоліант, чо ловік уже в літах, з 
обвітре ним об лич чям, у пря мо кут но му од но ст рої, 
по ши то му з тис не ної зо ло том шкіри тон кої ви чин ки, 
в яку пе репліта ли ста ро винні ду же цінні кни ги, котрі 
якось уже до ве ло ся Га ру нові ба чи ти. Був та кож і 
Спікер (себ то го ло ва) Го во рильні, глад кий чо лов'яга, 
який навіть за раз бе зу гав но го во рив зі своїми ко ле га-
ми на бал коні, а ще тендітний си во чо лий пан із зо ло-
тим вінцем на го лові й трагічним по гля дом. Скоріше 
всьо го, це й був сам ко роль То рохтій. Сто я ли на бал-
коні ще двійко лю дей, але Га рун не міг здо га да ти ся, 
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хто во ни. Був там та кож юний і на разі над зви чай но 
стур бо ва ний хло пець зі швид ким але, як ви да ло ся 
Га ру нові, де що при ше ле пу ва тим по гля дом («Принц 
Бо ло, на ре че ний єди ної ди ти ни ко ро ля То рохтія, себ-
то йо го донь ки Прин це си Ба чет», — про ше потів Га ру-
нові Як щоб), і на решті осо ба з ли сою, бли с ку чою і 
глад кою го ло вою і над то не ви раз ни ми ву са ми, що 
зда ле ку ски да ли ся на не ве ли ку здох лу ми шу.

— Він мені на га дує Пи ха то го Алеж бо, — про ше-
потів Га рун Як що бові. — Але ж ви йо го не знаєте. 
Хто він та кий?

Хоч Га рун і го во рив по шеп ки, йо го за пи тан ня 
по чу ло не ма ло лю ду в пе ре пов не но му Са ду Втіх. Усі 
з по ди вом обер та ли ся, щоб по гля ну ти на не знайомця, 
аж настільки не обізна но го (до то го ж, йо го нічна 
со роч ка та кою ж мірою бу ла не зви чай ною), а Га рун 
за ува жив, що в на товпі бу ло ба га то чо ловіків і жінок, 
які так са мо як і чо ловік на бал коні ма ли гладкі, бли-
с кучі й геть без во лосі го ло ви. Всі ці лю ди, вдяг нені в 
білі ха ла ти ла бо ра тор них техніків, бу ли, од но знач но, 
Яй це го ло ви ми з Бу дин ку ПНСП, ти ми геніями, які 
уп рав ля ли Ма ши на ми, Над то Склад ни ми для Опи су 
(МНСО), які, своєю чер гою, умож лив лю ва ли Про цес, 
Над то Склад ний для По яс нен ня.

— Ви… — по чав бу ло Га рун, од нак Яй це го лові 
йо го пе ре би ли, оскільки над зви чай но швид ко все 
схоп лю ва ли.

— Ми — Яй це го лові, — за ки ва ли во ни го ло ва ми, а 
тоді з ви ра за ми об лич «ми не мо же мо повіри ти, що 
ти цьо го не знаєш» по ка за ли на лисніючо го чо лов'ягу 
на ве ли ко му бал коні й ска за ли: — А він — Морж.

— Він — Морж? — не зміг при хо ва ти по ди ву 
Га рун. — Але ж він не схо жий на мор жа! Чо му ви 
йо го так на зи ваєте?

— Че рез йо го густі, розкішні ву са, — відповів 
один із Яй це го ло вих, а дру гий із за хва том до дав. — 
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Тільки по глянь на них! Хіба во ни не пре чу дові? Такі 
пишні! Такі шов ко ви с то гла денькі!

— Але ж… — по чав бу ло Га рун, од нак після 
відчут но го штур ха на під ре б ра Як що бо вим ліктем 
осікся. «Вид но, до сить бу ти без во ло сим, як ці Яй це-
го лові, — по ду мав він про се бе, — і жа люгідна здох-
ла ми ша на верхній губі Мор жа ви дасть ся чи мось 
не ба че но пре чу до вим».

Ко роль То рохтій підняв ру ку — юр ма стих ла. 
(Не звич не яви ще в Ґуп-Сіті.)

Ко роль спро бу вав за го во ри ти, од нак, не знай-
шов ши потрібних слів, по хи тав скруш но го ло вою й 
зро бив крок на зад. А от принц Бо ло ви бух нув пал-
кою про мо вою.

— Во ни схо пи ли її, — ви гук нув Бо ло своїм різким, 
од нак тро хи при ше ле пу ва тим го ло сом. — Мою 
Ба чет, мою прин це су. Посіпа ки Культ май ст ра ви к ра-
ли її кілька го дин то му. Ви род ки, пе ре вертні, бо я гу-
зи, со ба ки! Бо же пра вед ний, во ни за це за пла тять!

Підхо пив те му ге не рал Фоліант.
— Спра ви кепські, хай йо му грець! По ки що її 

місцез на хо д жен ня нам невідо ме, скоріше всьо го, 
во ни хо чуть ув'яз ни ти її в Ци та делі Чуп, у Кри жа-
но му Зам ку Хат там-Шу да, що в Чуп-Сіті, себ то в 
са мо му центрі Вічної Ночі. Склад не ста но ви ще! 
Спра ви кепські! А тьху йо му!

— Ми вже надісла ли офіційні но ти Культ май ст-
ру Хат там-Шу ду, — про дов жу вав спікер Го во-
рильні. — В но тах ідеть ся і про підле от руєння  
Оке а ну Оповідних По токів, і про ви к ра ден ня прин-
це си Ба чет. Ми рішу че ви ма га ли при пи ни ти за бруд-
нен ня вод і по вер ну ти вкра де ну леді впро довж 
се ми го дин. Жод ну із ви мог не бу ло ви ко на но. 
То му зму ше ний поінфор му ва ти вас, що на цей 
мо мент ми, країна Ґуп, пе ре бу ваємо у стані війни 
з країною Чуп.
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— Це спра ва жит тя і смерти, — звер нув ся до 
юр би Морж. — Як що не вжи ти на леж них за ходів і 
не діста ти ся до ко ре ня про бле ми, то от ру та, що 
по ши рюється ду же швид ко, зни щить увесь Оке ан.

— Ря туй мо Оке ан! — за ревіла юр ба.
— Ря туй мо Ба чет! — за кри чав принц Бо ло й на 

хви лю-дру гу спан те ли чив юр бу, а тоді всі до б ро душ-
но зміни ли гас ло.

— За Ба чет і за Оке ан! — скан ду ва ла юр ба, а 
принц По ло тро хи по ве селів.

Як щоб-Джин Во ди на брав над зви чай но люб'яз но-
го ви ра зу об лич чя.

— Ну що, юний Злодійчу ку, війна … — про мо вив 
він з насмішку ва тим жа лем. — А це оз на чає, що 
ніхто з Бу дин ку ПНСП на те бе ча су не га я ти ме. 
То му відда вай Рознімний Інстру мент, а я відправ ляю 
те бе до до му за дур но, цілком без плат но! Як тобі 
та ке? Спра вед ли во, як га даєш?

Га рун що си ли стис нув Рознімач і з пе ре сер дя 
за ку сив верх ню гу бу.

— Не ма Мор жа — не ма Рознімно го Інстру мен та. 
Ось так.

Як щоб сприй няв це по-філо софсь ко му.
— На, з'їж шо ко лад ку, — про мо вив він і, сяг нув ши 

ру кою в од ну із чис лен них ки шень жи лет ки, дістав ве ли-
чень ку плит ку улюб ле но го шо ко ла ду Га ру на. По за як Га рун 
уже до вший час нічо го не їв, то з вдячністю узяв її.

— Я й не знав, що ви їх ви роб ляєте тут, на Ка гані, 
— про мо вив він.

— А ми їх і не ви роб ляємо, — відповів Як щоб. 
— На Ка гані ви роб ля ють тільки най не обхідніші про-
дук ти хар чу ван ня. А за ла со ща ми й шкідли ви ми 
надмірно с тя ми му си мо їзди ти на Зем лю.

— Так ось звідки з'яв ля ють ся ці Невпізнані Літа-
ючі Об'єкти. — Га рун зда вав ся оше ле ше ним. — Їм 
тре ба од но го — ла сощів.
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Аж тут на бал коні за па ну ва ло якесь сум'ят тя. Принц 
Бо ло і ге не рал Фоліант на мить зай ш ли в приміщен ня, 
відтак по вер ну ли ся й ого ло си ли, що ґупізи рянсь кий 
па т руль на при кор донні зі Сму гою Сутінків, сподіва ю-
чись здо бу ти інфор мацію про місцез на хо д жен ня прин-
це си Ба чет, за аре ш ту вав чу жин ця (ду же підозрілу осо-
бу), який не міг до стат ньо чітко по яс ни ти, хто він 
та кий і з якою ме тою він там пе ре бу вав.

— Я пер шим до пи таю шпи гу на, осо би с то! — 
ви гук нув Бо ло, і хоч ге не ра лові Фоліан ту та ка ідея 
бу ла во че видь не до шми ги, він все ж та ки не за пе-
ре чу вав. Чет ве ро Сторінок ви ве ли на бал кон чо ловіка 
в довгій бла китній нічній со рочці із зв'яза ни ми за 
спи ною ру ка ми й мішком на го лові.

Ко ли зня ли мішок, Га ру но ва ниж ня ще ле па 
відвис ла, а шо ко лад ка ви па ла з ру ки.

Чо ловік, що сто яв і тремтів на па ла цо во му бал-
коні між прин цом Бо ло й ге не ра лом Фоліан том, був 
Га рунів та то — каз кар Ра шид Халіфа, не щас ний 
Шах-Каз на-Що.

Ро з д і л  V I
ШПИ ГУНСЬ КА  І С ТОР ІЯ

Після повідо млен ня про «шпи гу на-зем ля ни на» 
Са дом Утіх про ко тив ся гомін жа ху; ко ли ж бо «шпи-
гун» відре ко мен ду вав ся «про стим каз ка рем і давнім 
клієнтом ва шої служ би з підве ден ня Оповідної Во ди», 
то за галь но му обу рен ню не бу ло меж. І Га рун рішу че 
спро бу вав про тис ну ти ся крізь юр бу. Безліч очей 
підозріло зир ка ли на ще од но го Зем ля ни на, та кож у 
нічній со рочці, який, про ти с ку ю чись крізь юр бу, 
штов хав ся й мав ду же схви ль о ва ний ви гляд. Га рун 
про би рав ся сьо мою те ра сою Са ду Втіх, пря му ю чи до 
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па ла цо во го бал ко на, і скрізь чув не вдо во ле не бор-
мотіння ґупізи рян: «Наш клієнт! І як тільки він міг 
нас зра ди ти й пе рей ти на бік чуп валів? А сер деш на 
прин це са Ба чет, що во на ко мусь ли хо го за подіяла? 
Ну, співа ла, прав да, кепсь ко, що й пе ре тин ки у ву хах 
мог ли по ло па ти. І врод ли вою її не на звеш. То й що? 
Ну не мож на віри ти тим зем ля нам, і квит». Га рун, з 
кож ною хви ли ною ста ю чи сер дитішим, ще на по лег-
ливіше про ти с кав ся че рез юр бу. На п'яти йо му 
на сту пав Як щоб-Джин Во ди, ка жу чи:

— За жди, хто тер пен, той спа сен. Ніщо ж бо не 
го рить?

Од нак Га ру на не лег ко бу ло зу пи ни ти.
— А що ґупізи ря ни роб лять зі шпи гу на ми? — 

ро з д ра то ва но крик нув він Як що бу. — Ви ж не ви ри-
ваєте у них нігтів, один за од ним, аж до цілко ви то го 
зізнан ня? Ви ж бо не вби ваєте їх повільно й болісно, 
і швид ко не вби ваєте — мільйо ном вольтів на еле к-
т рич но му стільці?

Джин Во ди (як і всі ґупізи ря ни, що по чу ли та ке) 
мав на жа ха ний й об ра же ний ви раз об лич чя.

— Звідки та ка кро во жер ливість? — ви гук нув 
Як щоб. —  Дур ниці, та й годі, ніко ли та ко го не чув.

— А що ж тоді? — до пи ту вав ся Га рун.
— Не знаю, — ди хав Як щоб важ ко, на ма га ю чись 

не відста ва ти від ціле с пря мо ва но го хлоп ця. — Раніше 
у нас не бу ло шпи гунів. Мож ли во, да мо йо му до б ро-
го про чу ха на. Або ж по ста ви мо в ку ток. Або ж зму-
си мо ти ся чу й один раз на пи са ти «Я більше не шпи-
гу ва ти му». Ні, це вже за над то су во ре по ка ран ня.

Га рун не відповів, бо во ни діста ли ся до самісінько-
го па ла цо во го бал ко на. І він на весь го лос за кри чав:

— Та ту! Що ти тут ро биш?
Ко жен ґупізи ря нин з по ди вом витріщив ся на 

ньо го, а Ра шид Халіфа (який усе ще тремтів від 
хо ло ду) був не менш спан те ли че ний.
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— О Гос по ди пра вед ний, — про мо вив він, не сх-
валь но хи та ю чи го ло вою. — Юний Га ру не, ніко ли 
не знаєш, чо го від те бе че ка ти.

— Він не шпи гун, — крик нув Га рун. — Він — мій 
та то. Він ут ра тив Дар Базіка ти.

— Так, та ки так, — про мо вив Ра шид по ну ро, кла-
ца ю чи від хо ло ду зу ба ми. — А ти да вай, го во ри 
побільше, всьо му світові роз ка жи про це.

* * *
Принц Бо ло на ка зав одній зі Сторінок відве с ти 

Га ру на та Як що ба до ко ролівських по коїв усе ре дині 
па ла цу. Сторінка, на ви гляд не стар ша від Га ру на, 
відре ко мен ду ва ла се бе як «Ле пе тун», що ви я ви ло ся 
ду же по ши ре ним як дівча чим («Ле пе ту ха»), так і 
хлоп ча чим іме нем се ред ґупізи рян. Ле пе тун мав на 
собі пря мо кут ну туніку, на якій Га рун про чи тав 
текст оповіді під на звою «Бо ло й Зо ло те Ру но». 
«Див но, — по ду мав він собі, — а мені до те пер зда-
ва ло ся, що ге роєм тієї оповіді був хтось інший».

Ко ли во ни кро ку ва ли за плу та ни ми ко ри до ра ми 
ко ролівсько го па ла цу, Га рун за ува жив, що ба га то 
Сторінок бу ли одяг нені у де що знай омі оповіді. На 
одній із сторінок бу ла каз ка «Бо ло і Чарівна Лам па», 
на іншій — «Бо ло і Со рок Розбійників». Та кож бу ла 
Сторінка з каз кою «Бо ло-мо ре пла вець», «Бо ло і 
Джульєта» та «Бо ло у Країні Чу дес». Га ру на це ду же 
бен те жи ло, й він за пи тав Ле пе ту на про тек с ти на 
од но ст ро ях, на що одер жав відповідь:

— Це не най кра щий час для дис кусій про мо ду. 
До стой ни ки країни Ґуп зби ра ють ся до пи та ти тво го 
бать ка й те бе, а ти своєї пра виш.

Од нак Га ру нові зда ло ся, що за пи тан ня все ж та ки 
за че пи ло Ле пе ту на, бо він аж за лив ся рум'ян цем. 
«Ну що ж, усь о му свій час», — ска зав собі Га рун.
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У Тронній Залі Па ла цу каз кар Ра шид са ме роз-
повідав прин цу Бо ло, ге не ра лові Фоліан тові, спіке ру 
й Мор жу, як він по тра пив у їхню країну. (А от ко роль 
То рохтій по ки нув їх, оскільки не зду жав че рез над то 
ве ли ку три во гу за до лю Ба чет.) Ра шид був за гор ну тий 
у ков дру, а но ги опу с тив у це б рик з га ря чою во дою.

— Вам ціка во зна ти, як я по тра пив до Ґуп-Сіті, 
— про мо вив він, сьор ба ю чи з ми с ки юш ку. — За 
до по мо гою пев них дієтич них вправ.

Га рун ди вив ся не довірли во, про те ре ш та при-
сутніх слу ха ли уваж но.

— Мені ча с то до ку чає без сон ня, — про дов жу вав 
Ра шид. — І от я довідав ся, що при го тов лені на леж ним 
чи ном де які про дук ти хар чу ван ня вик ли ка ють а) сон і 
б) відно сять то го, хто спить, до місця, ку ди він за ба-
жає. Цей про цес ще на зи ва ють Воз несінням. А лю ди-
на з пев ни ми на ви ка ми мо же про ки ну ти ся в місці, 
ку ди во на при ли ну ла уві сні, себ то про ки ну ти ся се ред 
сну. Мені за хотіло ся до Ґуп-Сіті, про те че рез не ве ли ку 
по хиб ку в роз ра хун ках я про ки нув ся у Смузі Сутінків 
у цій не до речній нічній со рочці й ду же змерз, і му шу 
зізна ти ся, що ма ло до смерти не змерз.

— А що це за хар чові про дук ти? — зацікав ле но 
за пи тав Морж.

Ра шид уже до стат ньо ок ли гав, аби за гад ко во 
підня ти бро ви й відповісти:

— О, да вай те я не роз го ло шу ва ти му всіх своїх 
се к ретів. Це мо жуть, приміром, бу ти місячні яго ди, 
хво с ти ко мет, пла нетні кільця, що їх слід за пи ти 
зви чай ним су пом. До речі, ва ша юш ка ду же смач на, 
— змінив він те му роз мо ви.

«Не вже він вва жає їх ло ха ми, що вірять у такі 
дур ниці, — по ду мав Га рун. — От за раз увірветь ся їм 
тер пець, і во ни за го во рять з ним за «третім роз ря-
дом» — про ве дуть до пит із за сто су ван ням тор тур». 
На справді ж принц Бо ло ли шень де що при ше ле пу-
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ва то роз ре го тав ся, ляс нув Ра ши да Халіфу по спині, 
від чо го в ньо го з ро та аж юш ка плюс ну ла.

— Ро зум ник і лю би тель при год, — ска зав він. — 
Чу до во! Ну, дру же, ти мені спо до бав ся. — І з ци ми 
сло ва ми він ляс нув се бе по стегні.

«Які ж довірливі ці ґупізи ря ни, — розмірко ву вав 
Га рун. — І добрі які. Як щоб міг лег ко відібра ти свій 
Рознімний Інстру мент, але не спро бу вав цьо го зро-
би ти, навіть ко ли я був без тя ми. За су д жу ють 
справжнь о го шпи гу на не більше як до однієї ти сячі 
й од но го ряд ка — зна чить, во ни на прав ду ми ро-
любні лю ди. А як що поч неть ся війна? Тоді во ни 
— без надійні, про па ща си ла…», і вже хотів бу ло 
ска за ти «Хат там-шуд», але вчас но обірвав хід своїх 
ду мок.

— Біля Сму ги Сутінок, — роз повідав далі Ра шид 
Халіфа, — я ба чив по гані речі, а чув ще гірші. Там 
чуп вальсь ке військо роз би ло табір. Чорні на ме ти  в 
яко мусь фа на тич но му мов чанні. Чут ки, буцімто 
країна Чуп пе ре бу ває під вла дою «Таїни Бе за ба на», 
ма ють під со бою ґрунт. Послідо вни ки йо го Куль ту 
Мерт вої Тиші, чи Німо ти, на підтвер д жен ня своєї 
відда ности при ся га ють ся у довічно му мов чанні. 
Про це я дізнав ся, ко ли про крав ся до самісіньких 
чуп вальсь ких на метів. Ко лись дав но Культ май стер 
Хат там-Шуд про повіду вав не на висть тільки до 
різних оповідок, фан тазій і мрій, але те пер він став 
ще жор стокішим і з особ ли вою не на ви с тю ста вить-
ся до геть уся ко го мов лен ня. В са мо му ж Чуп-Сіті 
по за кри ва ли всі шко ли, су ди й те а т ри, які не 
мо жуть пра цю ва ти всу пе реч За ко нам про Ти шу. Я 
та кож чув, що най за пекліші при хиль ни ки Таїни 
до ду ма ли ся до та ко го без глуз дя: то в стою нит кою 
за ши ва ють собі гу би й повільно по ми ра ють від 
го ло ду й спра ги, офіру ю чи со бою в ім'я лю бови до 
Бе за ба на…



69

— А хто чи що та ке Бе за бан? — не ви т ри мав 
Га рун. — Усі ви, мо же, й знаєте, але мені ця на зва 
ні про що не го во рить.

— Бе за бан — це ве ле тенсь кий Ідол, — по яс ню вав 
Ра шид си нові. — Ко лос, ви те са ний з чор ної кри ги, а стоїть 
він у са мо му серці Хат там-Шу до вої твер дині в Ци та делі 
Чуп. Ка жуть, що ідол не має язи ка, ли шень страхітли во 
шкірить ся, по ка зу ю чи зу би завбільшки з бу дин ки.

— Здається, ліпше бу ло вза галі не пи та ти про 
ньо го, — про мо вив Га рун.

— По хмурі Сутінки аж кишіли чуп вальсь ки ми во я-
ка ми, — про дов жу вав Ра шид. — Во ни одяг нені в довгі 
плащі, а з-під них жор сто ко виб ли с ку ють ле за кин д-
жалів. Па но ве, всі ви до б ре знаєте, що та ке країна 
Чуп! Це — місце тіней, за мк не них на ко лод ки кни-
жок, це — місце, де ви ри ва ють язи ки, го ту ють підлі 
змо ви і но сять в перс нях от ру ту. То навіщо мені бу ло 
кру ти ти ся ко ло то го та бо ру? То му бо соніж, аж синій 
від хо ло ду, пішов я на да ле кий во гник на не бо схилі. 
Так я на тра пив на То рохтіїв Мур. Па но ве, він у по га-
но му стані. Ба га то дір, че рез які ду же лег ко пролізти. 
Чуп ва ли вже зна ють про це. Я ба чив їх за Му ром. Я 
на власні очі ба чив, як во ни ви к ра да ли Ба чет!

— Та що ви ка же те? — за кри чав Бо ло, ско чив ши 
на рівні но ги й став ши у грізну, але тро хи при ше ле-
пу ва ту по зу. — Чо му ви так дов го про це мов ча ли? 
Та щоб я… Далі, го воріть далі, ра ди бо га, го воріть 
далі! (Ко ли Бо ло ви гу ку вав, ре ш та до стой ників де що 
бен те жи ли ся й відво ди ли по гляд.)

— Я про би рав ся че рез за рослі гло ду до Оке а ну, 
— роз повідав Ра шид, — ко ли рап том підплив при-
кра ше ний сріблом і зо ло том чо вен-лебідь. У ньо му 
бу ла мо ло да жінка з дов гим-дов гим во лос сям і зо ло-
тою діаде мою. Співа ла во на, да руй те на слові, най о-
гиднішим го ло сом, який я ко ли-не будь чув. До то го 
ж її зу би, її ніс…
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— До сить, обійде мо ся без по дро биць, — пе ре бив 
йо го спікер Го во рильні. — То бу ла Ба чет.

— Ба чет, Ба чет, — за стог нав Бо ло. — Чи по чую я 
ще твій пре чу до вий го лос, чи по гля ну я ще на твоє 
го же лич ко?

— Що во на там ро би ла? — поціка вив ся Морж. 
— Там тешні місця — не без печні.

Тут уже Як щоб-Джин Во ди про ка ш ляв ся:
— Па но ве, — про мо вив він. — Мо же, ви не в 

курсі спра ви, але мо лоді лю ди з країни Ґуп інко ли 
за хо дять у Сму гу Сутінків, себ то час від ча су, себ то 
до сить ча с то. Жи ву чи постійно на осонні, їм хо четь-
ся по ба чи ти зірки, Зем лю, по ба чи ти, як світить 
Інший Місяць. Зро зуміло, це не роз суд ли во. Але 
во ни ду ма ють, що там є То рохтіїв Мур, і він їх за хи-
с тить. Те м ря ва, па но ве, має свою при ваб ливість: 
таємничість, дивність, ро ман тичність…

— Ро ман тичність? — ви гук нув Принц Бо ло, ого-
лю ю чи меч. Ах ти, смер дю чий Джи не Во ди! Хо чеш, 
аби я те бе ру бо нув? Як ти смієш при пу с ка ти, що 
моя Ба чет по да ла ся ту ди… за ра ди лю бов них утіх?

— Ні, ні, — пе ре ст ра ше но за кри чав Як щоб. — 
Ти ся чу ви ба чень, бе ру свої сло ва на зад, тільки без 
об раз.

— Що до цьо го не тре ба хви лю ва ти ся, — швид ко 
за спо коїв Ра шид прин ца Бо ло, який ду же повільно, 
але все ж та ки за хо вав свій меч у піхви. — Во на 
бу ла зі своїми фрейліна ми, тільки з ни ми. Во ни 
щось го во ри ли жар то ма про То рохтіїв Мур, ка за ли, 
що хо чуть  до ньо го до торк ну ти ся. «Хо чу дізна ти ся, 
що то за шту ка — цей слав ний не ви ди мий Мур», 
— по чув я її го лос. «Як що йо го не мож на по ба чи ти 
очи ма, то, мо же, мож на по ма ца ти ру ка ми або ж лиз-
ну ти язи ком». Тут ва та га чуп валів, що підгля да ла за 
прин це сою із за ро с тей гло ду, без пе реш код но про-
ник ла че рез діру в Мурі, схо пи ла всіх леді й по тяг ла 
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їх до своїх на метів, не зва жа ю чи на те, що сер дешні 
по ло нян ки ду же ви ща ли й дри га ли но га ми.

— Що ж то ви за лю ди на, — зне важ ли во пирх нув 
Принц Бо ло, — як ви мог ли спокійнісінько спо с-
теріга ти за всім цим і навіть не спро бу ва ти щось 
зро би ти за для їхньо го по ря тун ку?

Мор жеві, спіке рові та й ге не ра лові від за ува ги 
ста ло тро хи ніяко во, а Га рун аж по чер вонів зі 
злости.

— От уже той принц… та як він сміє, — про ше-
потів Га рун зі злістю Як що бу на ву хо. — Як би не 
йо го меч, я би… я би…

— Та годі тобі, — по шеп ки відповів Як щоб. — Усі 
прин ци такі. Не пе ре жи вай. Ми не доз во ляємо йо му 
вирішу ва ти важ ли вих справ.

— Що б ви хотіли? — за пи тав Ра шид з гідністю у 
Бо ло. — Аби я беззброй ний, у нічній со рочці, з 
по синіли ми від хо ло ду но га ми ви с т риб нув зі схо ван ки 
як, той бевзь з ко но пель, і доз во лив за хо пи ти се бе в 
по лон або ж навіть уби ти? А тоді від ко го б ви дізна-
ли ся про все, що ста ло ся, хто б вам по ка зав до ро гу до 
чуп вальсь ко го та бо ру? Ну що ж, будь те ге роєм, як що 
вам так хо четь ся, прин це Бо ло; од нак дех то на дає 
пе ре ва гу не ге роїзму, а здо ро во му глуз дові.

— Бо ло, тобі тре ба ви ба чи ти ся, — сти ха про мо-
вив спікер, і Принц, на пу с тив ши на се бе бун дюч но-
го й де що чван ли во го ви гля ду, так і вчи нив.

— Я по га ряч ку вав, — ска зав він. — На прав ду, ми 
ду же вдячні вам за інфор мацію.

— Ще та ке, — про ва див далі Ра шид. — Ко ли чуп-
вальські во я ки тяг ли прин це су до на метів, то від них 
я по чув страхітливі речі.

— Які речі? — за кри чав Бо ло, підстриб нув ши. — 
Як що во ни її скрив ди ли…

— Я по чув, як один з них ска зав: «Не за ба ром — 
Ве ли ке Свя то Бе за ба на, — роз повідав Ра шид. — А чо му 
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б нам у цей день не при не с ти ґупізирійську прин це су 
в жерт ву на шо му Ідо лові? Ми за шиємо їй гу би і пе рей-
ме нуємо в Німу Прин це су Ха маш». І роз ре го та ли ся.

У Тронній Залі за па ла ти ша. Зро зуміло, Бо ло 
по ру шив її пер шим.

— Не гай мо жод ної се кун ди! Зби рай мо військо 
— всі Сторінки, всі Розділи, всі То ми! До зброї, до 
зброї! За Ба чет, тільки за Ба чет!

— За Ба чет і за Оке ан, — на га дав йо му Морж.
— Так, так, — дратівли во ска зав Бо ло. — За Оке-

ан та кож. Ав жеж, за Оке ан та кож.
— Як що ба жаєте, — за про по ну вав каз кар Ра шид, 

— я по ве ду вас до чуп вальсь ких на метів.
— Гар на ви лю ди на, — ви гук нув Бо ло, зно ву до б-

ря че ляс нув ши йо го по спині. —  Я був не пра вий 
що до вас; ви — су пер.

— Як що ти підеш, — про мо вив Га рун до та та, — 
то не сподівай ся, що я за ли шу ся.

* * *
Хоч за вдя ки Безкінеч но му Ден но му Світлу в країні 

Ґуп Га ру нові зда ва ло ся, ніби час зу пи нив ся, про те йо го 
си ли ви чер пу ва ли ся. Ви я ви ло ся, що йо му ду же хо четь-
ся скле пи ти важкі повіки; до то го ж, він так смач но 
позіхнув, що на це звер ну ли ува гу геть усі при сутні в 
ав ґустійшій Тронній Залі. Ра шид Халіфа по про хав, аби 
Га ру на по кла ли спа ти, не зва жа ю чи на всі йо го за пе ре-
чен ня (я аніскільки не хо чу спа ти, анітрішки не хо чу). 
Га ру нові виділили кімна ту з ліжком, а Сторінці Ле пе-
ту нові на ка за ли відве с ти йо го до тієї кімна ти.

Ле пе тун повів Га ру на ко ри до ра ми, вго ру по схо дах, 
униз по схо дах, зно ву ко ри до ра ми, че рез двері, за ріг, 
у двір, по бал ко нах і зно ву ко ри до ра ми. По ки во ни 
йшли, Сторінка (якій, зда ва ло ся, вже не си ла бу ло мов-
ча ти рап том ви па ли ла ти ра ду про ти прин це си Ба чет.
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— От ду ре па! — ска зав Ле пе тун. — Як би моя 
на ре че на доз во ли ла се бе ви к ра с ти, то му що їй, бач-
те, за хотіло ся по гу ля ти Сму гою Сутінків і по ми лу ва-
ти ся зо ря ми на небі, ба більше, їй за хотіло ся по ма-
ца ти той дур ний Мур, ну що ж, ра ди бо га… мені б і 
в го ло ву не прий ш ло по чи на ти че рез неї війну й 
по вер та ти її до до му. Я би ска зав: до б ре, що зди хав-
ся, особ ли во з її но сом, її зу ба ми, але не тре ба вда-
ва ти ся в де талі. Я ще не зга дав про її спів, ти не 
повіриш, наскільки він огид ний, і замість то го щоб 
по сла ти її по далі, ми йде мо її ря ту ва ти, де нас, мож-
ли во, і вб'ють, ад же ми по га но ба чи мо в те м ряві…

— До спальні да ле ко? — поціка вив ся Га рун. — Бо 
не знаю, скільки ще ви т ри маю.

— Те пер ці од но ст рої, ти хотів по чу ти більше про 
од но ст рої,  — про дов жу вав Ле пе тун і, не зва жа ю чи на 
Га ру на, йшов шпар ким кро ком далі че рез за ли, вниз 
гвин то ви ми схо да ми, вздовж про ходів. — Як ти 
ду маєш, чия це бу ла ідея? Ав жеж, прин це си Ба чет. 
Во на виріши ла «зай ня ти ся гар де ро бом Сторінок 
Ко ролівсько го Дво ру» і спо чат ку хотіла пе ре тво ри ти 
нас у хо дячі лю бовні ли с ти. До ве ло ся нам цілу вічність 
но си ти тек с ти з «цьо маю, пуп сик», «обнімаю, зай чик», 
від яких аж ну ди ло, а потім во на пе ре ду ма ла й пе ре-
пи са ла на свій лад усі найвідоміші оповіді світу, де її 
Бо ло пе ре тво рив ся на найбільшо го ге роя. Те пер 
замість Аладіна, Алі-ба би і Синд ба да один тільки Бо ло, 
Бо ло, Бо ло, то му ж то меш канці Ґуп-Сіті, як ти собі 
мо жеш уя ви ти, сміють ся нам про сто в очі, вже нічо го 
не ка жу чи про те, що во ни роб лять по за очі.

Ле пе тун тріум фу ю че усміхнув ся, зу пи нив шись 
пе ред над зви чай но ве лич ни ми две ри ма, й ого ло сив:

— Твоя спаль ня.
Аж тут рап том двері відчи ни ли ся, охо ронці схо-

пи ли обох за ву ха й ска за ли йти собі далі, по ки їх 
не за про то ри ли до най г либ шої бу це гарні па ла цу. 



74

Во ни ж бо прий ш ли до спаль но го по кою са мо го 
ко ро ля То рохтія.

— Ми за блу ка ли, чи як? — за пи тав Га рун.
— Це ду же за плу та ний па лац, тро хи зби ли ся зі шля-

ху, — зізнав ся Ле пе тун. — За те гар но по ба ла ка ли.
За ува га настільки ро з д ра ту ва ла втом ле но го Га ру-

на, що він ми мо волі мах нув так ру кою біля го ло ви 
Ле пе ту на, чо го не сподіва ла ся Сторінка, і збив 
ша поч ку ка ш та но во го ко ль о ру з йо го го ло ви…, 
точніше ка жу чи, з її го ло ви, бо ко ли ша поч ка впа ла 
на підло гу, цілі по то ки бли с ку чо го чор но го во лос ся 
хли ну ли во до спа дом на її плечі.

— Навіщо ти це зро бив? — за кри ча ла Сторінка. 
— Ти все зіпсу вав!

— Ти дівчи на? — за пи тав Га рун, хоч це бу ло вже 
оче вид ним.

— Тсс, — про шипіла Ле пе ту ха, за прав ля ю чи во лос ся 
на зад під ша поч ку. — Ти що, хо чеш, щоб ме не звільни-
ли? Во на за штов ха ла Га ру на в не ве ли ку нішу й за тяг-
ну ла што ру. — Га даєш, дівчині лег ко одер жа ти ро бо ту? 
Хіба ти не знаєш, що дівча там уп ро довж жит тя до во-
дить ся щод ня за ду рю ва ти го ло ви лю дей, аби ли ше 
ку дись про би ти ся? Ти одер жав своє жит тя, ма буть, на 
блю деч ку, але де ко му з нас за ньо го тре ба бо ро ти ся.

— Хо чеш ска за ти, що тобі не доз во ля ють бу ти 
Сторінкою, то му що ти дівчи на? — сон но за пи тав 
Га рун.

— Я хо чу ска за ти, що ти ро биш тільки те, що тобі 
ка жуть ро би ти, — із за па лом відповіда ла Ле пе ту ха. 
— Я хо чу ска за ти, що ти завжди з'їдаєш усю їжу, яка 
є на тарілці, навіть цвітну ка пу с ту. Я хо чу ска за ти…

— При наймні я мо жу зро би ти од ну про сту річ, 
на при клад, про ве с ти до спальні, — пе ре бив Га рун. 
А Ле пе ту ха ши ро ко і єхид но усміхну ла ся.

— Я хо чу ска за ти, що ти завжди ля гаєш спа ти, як 
тільки тобі ска жуть, — про мо ви ла во на. — І тобі 



75

нітро хи не хо четь ся вилізти на дах па ла цу че рез цей 
таємний хід про сто за раз.

Ле пе ту ха на тис ну ла на кноп ку, схо ва ну під ви шу-
ка но вирізьбле ною де рев'яною па нел лю на одній із 
виг ну тих стін ніші, й во ни по схо дах, що од ра зу з'яви-
ли ся, підня ли ся на дах. Га рун сів на пла с кий, зро-
зуміло, за ли тий сліпу чим сон цем дах па ла цу й ог ля дав 
країну Ґуп, Сад Утіх, де вже по вним хо дом йшли при-
го ту ван ня до війни, тоді Ла ґу ну, де зби ра ла ся ве ли-
чез на фло тилія ме ханічних птахів, і на решті — Оке ан 
Оповідних По токів, яко му за гро жу ва ла не без пе ка. 
Рап том він збаг нув, що ніко ли раніше не по чу вав се бе 
настільки ба дь о рим, навіть не зва жа ю чи на вто му, що 
зма га ла йо го. Са ме в цю мить Ле пе ту ха мовчки вий-
ня ла з ки шені три м'які м'ячи ки із зо ло ти с то го шов ку, 
підки ну ла їх уго ру, аж во ни блис ну ли в со няч но му 
промінні, й по ча ла жон ґ лю ва ти.

Во на жон ґ лю ва ла у се бе за спи ною, над і під но гою, 
із за плю ще ни ми очи ма, ле жа чи на спині, до по ки Га ру-
нові геть чи с то не відібра ло мо ву від за хоп лен ня. 
Що ра зу, підки да ю чи м'ячи ки ви со ко в повітря, во на 
вий ма ла з ки шені ще один зо ло тий м'ячик і вже жон-
ґ лю ва ла дев'ять ма м'ячи ка ми, тоді де ся ть ма, а тоді оди-
над ця ть ма. Що ра зу, ко ли Га рун ду мав: «Ні, більше не 
змо же втри ма ти», во на до да ва ла ще один м'ячик до 
своєї га лак тич ної кру го верті м'яких шов ко вих сонць.

І Га ру нові спа ло на дум ку, що жон ґ лю ван ня 
Ле пе ту хи на га дує йо му най кращі ви с та ви та та 
Ра ши да Халіфи, Ша ха-Каз на-Що.

— Мені завжди зда ва ло ся, що каз кар — це жонґ лер. 
— На решті до Га ру на по вер ну ла ся мо ва. — Каз кар 
піднімає у повітря ба га то різних оповідей і жон ґ лює 
ни ми, і як що він до сить вправ ний, то у ньо го не впа де 
жод на оповідь. А жон ґ лер — це сво го ро ду каз кар.

Ле пе ту ха сте ну ла пле чи ма, впійма ла всі зо лоті 
м'ячи ки й за хо ва ла їх у ки ше ню.



76

— Я в цьо му не роз би ра ю ся, — про мо ви ла во на. 
— Я про сто хотіла, щоб ти знав, з ким маєш спра ву.

* * *
Га рун про ки нув ся ба га то го дин по то му в за тем-

неній кімнаті (во ни та ки знай ш ли йо го спаль ню, 
за пи тав ши до ро гу в ще однієї Сторінки, й він за снув 
за п'ять хви лин після то го, як Ле пе ту ха за тяг ла 
важкі што ри й по ба жа ла на до б раніч).

Хтось сидів на йо го гру дях, чиїсь ру ки сти с ка ли 
йо го гор ло.

Це бу ла Ле пе ту ха.
— Сон це моє, вста вай і світи, — про ше потіла 

во на за гроз ли во. — І як що ко мусь роз повіси про 
ме не, то на ступ но го ра зу, ко ли спа ти меш, я за ду шу 
те бе не на жарт. Ти, мо же, й гар ний хлоп чик, але я 
мо жу бу ти ду же по га ною дівчин кою.

— Я ніко му нічо го не ска жу, обіцяю, — про мо вив 
Га рун зі стис не ним гор лом, і Ле пе ту ха, по сла бив ши 
хват ку, ши ро ко всміхну ла ся.

— Га разд, Га ру не Халіфо, — ска за ла во на. — Ви лазь 
із ліжка сам, щоб я те бе си ломіць не стя га ла. По ра на 
чер гу ван ня. В Са ду Утіх армія го тується до по хо ду. 

Ро з д і л  V I I
ДО  СМУГИ  СУТ І НК І В

«Ось ще од на Каз ка про По ря ту нок Прин це си, в яку 
я влип», — ду мав Га рун, сон но позіха ю чи. — «Чи й тут 
піде все не так». Йо му не до ве ло ся дов го га да ти.

— До речі, — про мо ви ла Ле пе ту ха ніби між 
іншим, — я доз во ли ла собі ма лень ку вольність і на 
чис ленні про хан ня Джи на Во ди ви тяг ла у те бе з-під 
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по душ ки Рознімний Інстру мент, який ти вкрав, взяв, 
так би мо ви ти, з влас но го доз во лу.

Га рун, пе ре ля ка ний до смерти, ки нув ся ри ти ся в 
постільній білизні, але Рознімний Інстру мент зник, 
а ра зом з ним і надія на аудієнцію з Мор жем, щоб 
відно ви ти по ста чан ня Оповідної Во ди для Ра ши да…

— А я вже га дав, що ти моя по друж ка, — про мо-
вив він об ра же но.

Ле пе ту ха сте ну ла пле чи ма.
— Од нак твій план був аб со лют но не своєчас ний, 

— відповіла во на. — Як щоб мені про все роз повів; 
те пер  тут є твій та то, й він сам под бає про за ла го-
д жен ня всіх своїх справ.

— Ти не ро зумієш, — сум но ска зав Га рун. — Я ж 
бо хотів зро би ти це для ньо го.

Із Са ду За до во лен ня до ли ну ли зву ки фан фар. 
Га рун зістриб нув з ліжка й підбіг до вікна. В са ду 
па ну ва ла стра шен на ме туш ня чи то пак шерхіт 
Сторінок. Ти ся ча за ти ся чею над зви чай но тон ких 
лю дей у пря мо кут них од но ст ро ях, які, по суті, так 
са мо шер хотіли, як справжні сторінки (тільки знач-
но гучніше), біга ли як оч манілі по Са ду, спе ре ча ю-
чись що до пра виль ності по ряд ку ши ку ван ня:

— Я стою пе ред то бою!
— Ти що, смієшся? Що за дур ня, ад же всім зро-

зуміло, що я стою пе ред то бою.
Усі сторінки — про ну ме ро вані, помітив Га рун, 

то му не по вин но ви ни ка ти яки хось труд нощів з 
їхнім ши ку ван ням. Він поділив ся своєю дум кою з 
Ле пе ту хою, на що та відповіла:

— У ре аль но му світі, мій па не, не все так про
сто. Ду же ба га то сторінок ма ють од на ко вий но мер, 
то му їм тре ба розібра ти ся, до яко го Розділу й То му 
во ни на ле жать, то що. Ду же ча с то трап ля ють ся 
по мил ки в од но ст ро ях, то му їхній но мер у та ких 
ви пад ках аб со лют но не пра виль ний.
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Га рун спо с терігав за Сторінка ми, які штов ха ли ся, 
спе ре ча ли ся, по гро жу ва ли ку ла ка ми, підстав ля ли 
но гу, й за ува жив:

— Як на ме не, то во ни не над то дис ципліно ва не 
військо.

— Не вар то су ди ти про книж ку з її об кла дин ки, 
— ог риз ну ла ся Ле пе ту ха, після чо го (тро хи ро з д ра-
то ва но) во на ого ло си ла, що не зби рається на ньо го 
че ка ти до вше, бо вже й так запізнюється; Га рун 
побіг за нею, все ще в чер воній нічній со рочці з 
пур пу ро ви ми лат ка ми, не по чи с тив ши зубів і не 
при че сав шись, не ма ю чи ча су навіть на те, щоб 
ука за ти на слабкі місця в її ар ґу мен тах. Біжу чи 
ко ри до ра ми, вго ру по схо дах, униз по схо дах, че рез 
ґа ле реї, у внутрішні дворики, із внутрішніх двори-
ків, потім іншими коридорами, Гарун важко дихав 
і казав:

— По-перше, я  не «судив про книжки з обклади-
нок», як ти кажеш, тому що я бачив усі Сторінки, а 
по-друге, це аж ніяк не «реальний світ». 

— Та невже? — перепитала Лепетуха. — Саме в 
цьому й полягає ваша біда, біда мешканців сумного 
міста: ви вважаєте, що реальність — це обов’язково 
щось жалюгідне й нудне, як стояча вода.  

— Чуєш, зроби послугу, — перебив її Гарун, — 
запитай у когось дорогу!

***
Коли вони добігли до Саду, ґупізирійська армія, 

чи то пак Бібліотека, завершила процес Верстки й 
Звірки, тобто вишикувалася належним чином. 

— Побачимося, — промовила захекана Лепетуха 
й побігла у напрямку Королівських Сторінок у вель-
ветових шапочках каштанового кольору, що виши-
кувалися біля принца Боло, який войовничо (хоч і 
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трохи пришелепувато) гарцював на своєму механіч-
ному крилатому коні.

Гарун знайшов Рашида одразу. Тато, очевидно, також 
заспав, бо мав скуйовджене волосся і був одягнений 
лишень у зім’яту брудну блакитну нічну сорочку.

Поряд з Рашидом Халіфою у невеликому павіль-
йоні, де били водограї, стояв синьобородий Джин 
Води, він же Якщоб, і весело махав Гарунові 
Рознімним Інструментом.  

Гарун додав швидкости й саме встиг. 
— …велика честь познайомитися з вами, — казав 

Якщоб. — Особливо тепер, коли нема потреби нази-
вати вас Батьком Злодійчука. 

Рашид зачудовано наморщив чоло, а Гарун, під-
бігши до нього, швидко сказав:

— Потім усе поясню, — а тоді так зиркнув на 
Якщоба, що він одразу стулив рот. Аби змінити тему 
розмови, Гарун додав:

— Тату, хочеш я тебе познайомлю з іншими 
моїми новими друзями, справді цікавими?

* * *
— За Бачет і за Океан!
Ґупізирянські сили були готові виступити в похід. 

Сторінки розмістилися на довгих Птахах-Баржах, що 
стояли в Лаґуні; Плавучі Городники й Багатопащеві 
Риби також були напоготові; Джини Води повмощува-
лися на різноманітних крилатих машинах і нетерпля-
че погладжували свої бакенбарди. Рашид Халіфа сидів 
на Алежі-Одуді, а за ним Якщоб і Гарун. Біля них були 
Малі, Ґупі й Баґа. Гарун нашвидку познайомив їх з 
батьком, і вони з гучним криком рушили. 

— Дарма ми не одягнулися тепліше! — бідкався 
Рашид. — У цих нічних сорочках закоцюбнемо від 
холоду вже за кілька годин.
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— На щастя, — сказав Джин Води, — я захопив 
із собою Ламінат. Скажете «будь ласка» й «красно 
дякую», і я не поскуплюся. 

— Будь ласка й красно дякую, — швидко сказав 
Гарун. 

Виявилося, що Ламінат — це тонкий прозорий й 
блискучий матеріал, як крила у бабки. Поверх ніч-
них сорочок Гарун з Рашидом натягли ще й сорочки 
з цього матеріалу, на ноги ж — гетри. Як не дивно, 
проте Ламінат дуже щільно прилип до сорочок і ніг, 
тож було помітно лишень осяйний блиск. 

— Тепер вам холод не страшний, — запевнив їх 
Якщоб. 

Вони вийшли з Лаґуни, і Ґуп-Сіті залишився дале-
ко позаду; Алеж-Одуд, який нітрохи не відставав від 
інших швидкісних механічних птахів, здіймав бриз-
ки, що летіли вище голови. 

«Як міняється життя, — дивувався Гарун. — 
Лишень минулого тижня я був хлопчаком, який 
ніколи не бачив снігу, а тепер прямую до крижаної 
пустелі, де ніколи не світить сонце, вбраний лишень 
у нічну сорочку, вкриту якимсь невідомим прозо-
рим матеріалом, що захистить мене від холоду. Це 
так як з дощу та під ринву. 

— Ні, не так, — промовив Алеж-Одуд, прочитав-
ши Гарунові думки. — Це той випадок, коли з холо-
дильника та в морозильник. 

— Неймовірно, — вигукнув Рашид Халіфа. — Він 
говорить, не роззявляючи дзьоба. 

* * *
Армада ґупізирян уже довший час була в дорозі. 

До Гаруна долинав спочатку тихий гул, потім при-
глушений гомін і нарешті гучний рев. За якусь мить-
другу він збагнув, що цей шум ішов від ґупізирян, 
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які безугавно говорили й дедалі голосніше спереча-
лися. «Звук передається по воді», — пригадав він, 
але таку кількість звуків можна було би почути і в 
сухій неродючій пустелі. Джини Води, Плавучі 
Городники, Багатопащеві Риби й Сторінки гучно 
висловлювали всі свої «за» й «проти» стратегії, якої 
вони мали дотримуватися. 

Ґупі й Баґа були такі самі багатослівні, як і 
Багатопащеві Риби, а їхнє булькітливе незадоволен-
ня ставало то голосніше, що ближче вони підходили 
до Смуги Сутінків і країни Чуп:

«Порятуємо Принцесу?
Океану — це до біса!
План інакший треба мати...
Джерело отрути взнати.
Океан — понад усе… 
Хай принцеса підросте». 

Гаруна це сильно спантеличило. 
—  Заколотна розмова, чи що? — здивувався він, 

а Якщоб, Ґупі, Баґа й Малі одразу пожвавішали. 
— А що таке «заколотна»? — запитав Якщоб з 

цікавістю. 
— Це якась рослина? — запитав Малі.
— Ви не розумієте, — намагався пояснити Гарун. 

— Це прикметник. 
— Дурниці, — сказав Джин Води. — Прикметники 

не розмовляють. 
— Адже кажуть «коли гроші говорять, все мов-

чить». — Гарун відчув, що втягується у суперечку 
(дискусії, що лунали довкруж, виявилися заразними), 
— То чому не прикметник? Чому не щось інше?

Якусь хвилю панувала гнітюча мовчанка, а тоді 
всі знову повернулися до теми дня: кого треба 
насамперед рятувати — Бачет чи Океан? Тут Рашид 
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Халіфа підморгнув Гарунові, і йому стало трохи 
легше. 

Від Барж-Птахів долинули звуки гарячих супере-
чок:

— А я кажу: за шмат кишки сім верст пішки, ось 
що означає рятувати Бачет. 

— Та й сама вона, як та кишка. 
— Як  ти смієш таке говорити? Вона — наша улю-

блена принцеса, вона — наречена-красуня нашого 
славного принца Боло. 

— Красуня? Ви що, забули про той голос, той ніс, 
ті зуби…

— Гаразд, гаразд. Не потрібно вдаватися в деталі.
Гарун помітив, що старенький генерал Фоліант 

на крилатому механічному коні, дуже схожому на 
коня Боло, перестрибував з однієї баржі на іншу й 
брав активну участь у різноманітних дискусіях. 
Видно, і Сторінки, й інші громадяни країни Ґуп 
мали повну свободу, бо літній генерал Фоліант, 
оком не кліпнувши, вислуховував образливі для 
нього тиради, які свідчили про цілковиту відсут-
ність субординації, маючи, однак, цілком задоволе-
ний вигляд. Гарунові навіть здалося, що в багатьох 
випадках генерал, по суті, сам і провокував диспу-
ти, а тоді приєднувався до них, стаючи то на один 
бік, то на інший (так, для розваги), висловлюючи 
протилежний погляд.

«Ну й армія! — розмірковував Гарун. — Якби 
солдати поводили себе так на Землі, то їх би вмить 
віддали під трибунал». 

— Але ж, але ж, але ж навіщо тоді надавати 
людям Свободу Слова, — пафосно заявив Алеж-
Одуд, — якщо потім, як ти кажеш, вони не можуть 
нею скористатися? Хіба сила Слова — не найбільша 
Сила? А звідси випливає, що нею потрібно користу-
ватися в повному обсязі. 
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— Сьогодні нею точно скористалися в повному 
обсязі. — Відповів Гарун. — Мені щось не віриться, 
що ви, ґупізиряни, можете зберегти щось у таємни-
ці, якщо питання стоїть руба: життя або смерть. 

— Але заради життя ми можемо розкрити таєм-
ницю, — відповів Якщоб. — Я, наприклад, знаю без-
ліч страшенних таємниць. 

— І я, — промовив Алеж-Одуд, не роззявляючи 
дзьоба. — Ну що, почнемо?

— Ні, не треба, — заперечив Гарун категорично. 
— Не треба. 

Рашид був у захваті. 
— Ну, юний Гаруне Халіфо, — ледве стримував 

сміх Рашид, — маєш ти справді надзвичайно веселих 
друзів. 

Ґупізирянська Армада продовжувала свій веселий 
шлях, а всі її учасники натхненно ділилися найпотаєм-
нішими воєнними планами генерала Фоліанта (про які 
він охоче розповідав кожному, хто у нього про них 
питав). Плани були розглянуті, удосконалені, обмірко-
вані, пережовані, високо оцінені, розкритиковані й 
навіть — після сварок — затверджені. Коли Рашид 
Халіфа, якого так само як Гаруна почали мучити сум-
ніви, чи є бодай якась користь від такої кількости без-
плідних розмов, наважився запитати про це вголос, то 
Якщоб, Алеж, Ґупі й Баґа почали сперечатися вже з 
цього приводу з таким же запалом і пристрастю.

А принц Боло залишався геть байдужим. Принц 
Боло сидів верхи на крилатому механічному коні й під-
носився над головами передових ґупізирянських заго-
нів аж до неба, не зронивши жодного слова, не дивля-
чись ні праворуч, ні ліворуч, а лишень уперед — на 
далекий небокрай. Він не мав жодних сумнівів, переду-
сім — Бачет, і це питання не підлягало обговоренню.

— Он як воно буває, — розмірковував Гарун. — 
Принц Боло — такий непохитний, а кожен другий 
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ґупізирянин цієї армади взагалі неспроможний при-
йняти жодного рішення.

І тут Малі, Плавучий Городник, що рухався поряд 
з ним, відповів квітковим голосом, розтуливши 
свіжо-бузкові губи: 

— Це — кохання. Усе це заради кохання. Кохання 
— прегарно сміливе. Але також може бути дещо 
пришелепуватим. 

* * *
Потрохи сутеніло, а потім стало геть швидко тем-

ніти. Вони були у Смузі Сутінків! 
Дивлячись у далечінь, де темрява збиралася, наче 

грозова хмара, Гарун відчував, як слабне його відвага.
«Ну що може вчинити наша абсурдна армада, — 

думав він у відчаї, — у світі, де нема світла й немож-
ливо побачити ворога?» Що ближче вони підходили 
до країни Чуп, то безрадіснішою ставала перспектива 
битви з чупвальським військом. Це — самогубство, 
був переконаний Гарун; гупізирян обов’язково 
розіб’ють, Бачет загине, Океан ще більше отруять, а 
всі оповіді добіжать свого кінця. Небо було похмуре, 
криваво-червоне, що дуже відповідало його настрою. 

— Але ж, але ж, але ж не бери цього собі так 
близько до серця, — заспокоював його Алеж-Одуд. 
— Це — Сердечна Тінь. Так себе почуває кожен, хто 
вперше бачить Смугу Сутінків і Темряву за нею. 
Мені не знайоме це відчуття, бо я не маю серця — до 
речі, ще одна перевага машини. Але ж, але ж, але ж 
не переймайся. Ти акліматизуєшся. Все минеться.

— Постарайся побачити світлу сторону свого ста-
новища, — сказав Рашид Халіфа, — приміром, те, 
що Ламінат справді гріє. Мені зовсім не холодно. 
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* * *
Ґупі й Баґа дедалі частіше кашляли й відпльовува-

лися. Вже було видно узбережжя країни Чуп; доволі 
таки сумне видовище. Оповідні Потоки Океану, як 
Гарун помітив, були надзвичайно забруднені. Від 
отрути всі барви Оповідних Потоків геть вицвіли, 
зробилися однотонно сірими; а в кольорах якраз і 
втілювалися найкращі властивості оповідей: жва-
вість, легкість і радість. Тож втрата кольорів була 
жахливою втратою. А окрім усього, Океан ще й 
залишився в тих місцях без тепла. З води вже більше 
не йшла ніжна, тепла пара, що могла сповнити 
людину найфантастичнішими мріями. Вода тут була 
холодною і липкою. 

Отрута охолодила Океан. 
Ґупі й Баґа запанікували: 
— Ми пропали (ка-хи, ка-хи), нам кінець! 
—  Океан (ка-хи, ка-хи) в крижинках весь! 
А тоді настав час ступити на берег країни Чуп. 
Хоч би хоч одна пташка заспівала на тамтешньо-

му березі. Вітер також не дув. Усе німувало. Не було 
чути кроків, що ступали по гальці, ніби окутаній яко-
юсь невідомою звуковбирною тканиною. Повітря 
було затхле й смердюче. Зарослі глоду оточували 
схожі на привиди дерева з білими стовбурами. 
Численні тіні здавалися живими. Однак на ґупізи-
рян, що зійшли на берег, ніхто не нападав — сути-
чок не було. Жодних лучників у кущах. Довкруж 
холод і порожнеча. Тиша й темрява, здавалося, вичі-
кували свого часу.

— Що далі заманять нас у пітьму, то більше мати-
муть переваг, — сказав Рашид. — Вони добре зна-
ють, що ми прийдемо, адже в них у полоні Бачет. 

«Раніше здавалося, що Любов може здолати все 
на світі, — думав Гарун. — Тепер виходить, що вона 
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намагається зробити з нас спочатку дурних мавп, а 
потім стерти на порох».

Було захоплено береговий плацдарм і розбито 
намети для ґупізирянського табору. Генерал Фоліант 
і принц Боло послали Лепетуху за Рашидом Халіфою. 
Гарун зрадів появі Сторінки й пішов разом з татом. 

— Казкарю! — вигукнув Боло своїм задиркуватим 
голосом. — Настав час провести нас до чупвальських 
наметів. На кону велика справа! З порятунком Бачет 
зволікати не можна!

Тож Гарун і Лепетуха разом з генералом, прин-
цом і Шахом-Казна-Що пробралися через зарослі 
глоду, щоб розвідати обстановку; і тут Рашид зупи-
нився й мовчки показав на щось пальцем. 

Там виднілася невелика галявина, на якій стояв 
чоловік, що скидався на тінь, а в руці тримав меч з 
лезом темним, як ніч. Чоловік був один, але весь час 
крутився, підстрибував, копав ногами й махав мечем, 
наче бився з невидимим ворогом. Коли вони піді-
йшли ближче, Гарун здогадався: чоловік, фактично, 
б’ється зі своєю тінню, яка протистоїть йому з таким 
же завзяттям, умінням і люттю. 

— Погляньте, — прошепотів Гарун, — рухи тіні 
не збігаються з рухами чоловіка. 

Рашид поглядом наказав Гарунові мовчати, хоча 
Гарун мав слушність: тінь мала свою власну волю. 
Вона пригиналася й присідала, вона розтягувалася 
до розмірів тіней, що лягають від вранішнього сонця, 
і стискалася до полудневої тіні. Її меч то довшав, то 
коротшав, а тіло постійно звивалося й змінювалося. 
Як можна сподіватися на перемогу над таким воро-
гом, гірко розмірковував Гарун.

Ноги тіні з’єднувалися з ногами Воїна, а решта 
тіла була цілком незалежною. Здавалося, що (порів-
няно зі звичайними світом) тінь у світі темряви мала 
нечувану силу. Страхітливе видовище. 
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Воїн також був гідний подиву. Його довге пряме 
волосся, зав’язане у хвіст, звисало аж до пояса. Його 
обличчя було зеленого кольору, губи — яскраво-
червоного, брови й очі обведені чорним, а на щоках 
— білі смуги. Масивний бойовий одяг складався зі 
шкіряних наголінників, товстих наплічників і щитків 
на стегнах, що робили його навіть кремезнішим, ніж 
він був насправді. Воїнів атлетизм і вправність у 
фехтуванні перевершували все, що колись бачив 
Гарун. Хай би що тінь вигадувала, воїн їй ні в чому 
не поступався. І Гарун порівняв подумки їхній бій з 
красивим і вишуканим танцем, який виконувався у 
цілковитій тиші, коли музика звучить лишень у голо-
вах танцюристів.

Потім Гарун побачив очі Воїна, і його серце 
завмерло. Що за жахливі очі він мав! Білки — чорні, 
райдужна оболонка — сіра як сутінки, а зіниці — 
білі як молоко. «Не дивно, що чупвалам пітьма до 
вподоби, — подумав Гарун. — Удень вони сліпі як 
кажани, тому що їхні очі влаштовані навиворіт, як 
той ненадрукований неґатив». 

Спостерігаючи за бойовим танцем Воїна,  Гарун 
думав про дивну пригоду, що сталася з ним. «Як 
багато протилежностей зіштовхується у війні між 
країною Ґуп і країною Чуп, — дивувався він. — 
Одна — світла, друга — темна. Одна — тепла, друга 
— холодна. Одна — безперестанку розмовляє і зді-
ймає ґвалт, друга — мовчить німотою. Ґупізиряни 
люблять Океан, чупвали намагаються його отруїти. 
Наскільки ґупізиряни люблять Оповіді й живу Мову, 
настільки чупвали, здається, це все ненавидять. Це 
була війна між Любов’ю (до Океану чи принцеси) і 
Смертю (саме цього хотів Культмайстер Хаттам-Шуд 
для Океану і принцеси). 

«На перший погляд усе ніби просто», — сказав 
він сам собі. Однак танець Воїна Тіні показав, що 
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тиша має свою красу й привабливість (так само як 
балаканина може бути позбавлена витончености й 
бути огидною); Рухи можуть бути настільки ж благо-
родними, як і Слова; а істоти темряви можуть бути 
так само привабливими, як діти світла. «Якби ґупізи-
ряни і чупвали так не ненавиділи одне одного, — 
думав він, — то могли б вважати одні одних досить 
цікавими. Протилежності, як то кажуть, сходяться».     

Саме в цю мить Воїн Тіней завмер, глянув страшни-
ми очами на кущ, за яким присіли ґупізиряни, й послав 
свою Тінь простісінько до них. Вона сягнула навіть 
далі, весь час тримаючи в руці надзвичайно довгий 
меч. Воїн Тіні (вклавши у піхви меч, що не вплинула 
на його Тінь) повільно наближувався до сховку ґупізи-
рян. Він люто, ніби в якомусь танці ненависти й гніву, 
розмахував руками. Дедалі швидшими й дедалі рішучі-
шими були його рухи, а тоді, ніби з відразою, він опус-
тив руки й почав (о жах!) говорити.

Ро з д і л  V I I I
В О Ї НИ  Т І Н ЕЙ

Намагання здобутися на якесь слово перетворило 
і так вражаюче обличчя Воїна Тіней (зелена шкіра, 
яскраво-червоні губи, білі смуги на щоках) у страхіт-
ливо спотворене.

— Ґоґоґоль, — заґелґотів він. — Кахикахикахи, — 
закашляв він.

— Що? Що таке? Що він каже? — голосно запи-
тав принц Боло. — Нічого не второпаю.

— Ну й артист, — прошепотіла Лепетуха до Га-
руна, — цей наш Боло. Вдає такого сердитого, хваць-
кого, і думає, ніби ніхто не помічає, що його душа 
сховалася в п’яти.
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Гарун дивувався, чому Лепетуха, маючи невисо-
ку думку про принца Боло, залишалася у нього на 
службі. Проте не сказав їй у відповідь жодного сло-
ва, почасти не бажаючи почути від неї щось їдке й 
глузливе, а почасти тому, що вона починала йому по-
добатися й будь-яка її думка видавалася цікавою; до 
того ж над ними нависла велетенська Тінь з величез-
ним мечем, а ще Воїн Тіней щось белькотів і шипів 
зовсім неподалік, тому час для балачок був не надто 
підходящий.

— Кажуть, що люди в країні Чуп через декре-
ти Культмайстра тепер майже не говорять, тож не 
дивно, що Воїн Тіней утратив голос, — пояснював 
Рашид Халіфа принцові Боло, на якого сказане не 
справило враження.

— Мене обурює, — казав він, — чому деякі люди не 
можуть говорити, ну, як усі. Мене це просто вбиває.

Воїн Тіней, не звертаючи уваги на принца, про-
довжував швидко жестикулювати, повернувшись до 
Рашида, й навіть зумів каркнути кілька слів.

— Мудра, — казав він. — Мор-Ду-Ва-Ти-Аб-Гі-
Ная-Но-Вий-Рік.

— Отже, він хоче мордувати, вбивати, — вигукнув 
Боло, вхопившись за руків'я меча. — Зараз я йому 
помордую. Зараз я йому повбиваю.

— Боло, — промовив генерал Фоліант, — замов-
кніть будь ласка. Хай йому грець! Нічого не розумію! 
Але він хоче щось сказати.

Рухи Воїна Тіней зробилися ще різкішими й навіть 
трохи розпачливими: він всіляко викручував пальці, 
під різними кутами тримав руки, показував на різні 
частини свого тіла й хрипло повторював:

— Мудра. Мор-Ду-Ва-Ти. Аб-Гі-Ная-Но-Вий-Рік.
Рашид Халіфа ляснув себе по лобі.
— Я зрозумів, — пояснив він. — Який же я ду-

рень! Він увесь час з нами розмовляє.
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— Не будьте смішним, — втрутився Бол. — Ви на-
зиваєте бекання-мекання розмовою?

— Він розмовляє жестами, — відповів Рашид, дуже 
стримано реагуючи на випад Боло. — Він послугову-
ється Мовою Жестів. Він нічого не казав про морду-
вання, але сказав Мудра. Це його так звати. Він відре-
комендував себе! «Мудра розмовляє мовою абгіная», 
— ось що він казав. Абгіная — це назва найдавнішої 
Мови Жестів, яку мені довелося колись вивчити.

Мудра і його Тінь одразу почали енергійно кива-
ти головами. Тінь також заховала свій меч у піхви 
й почала жестикулювати так само швидко, як і сам 
Мудра, тому Рашидові довелося прохати:

— Заждіть! Будь ласка, по одному й повільніше. Я вже 
давно не практикувався і для мене це надто швидко.

«Послухавши» хвилю-другу руки Мудри і його 
Тіні, Рашид обернувся до генерала Фоліанта й прин-
ца Боло з усмішкою.

— Усе гаразд, — сказав він. — Мудра — наш друг. 
Нам пощастило, бо ми тут говоримо не з ким-небудь, 
а з Наймогутнішим Воїном країни Чуп, якого майже 
всі чупвали вважають другою особою після самого 
Хаттам-Шуда.

— Якщо він друга особа після Хаттам-Шуда, — ви-
гукнув принц Боло, — то нам справді пощастило. Да-
вайте схопимо його й закуємо в кайдани, а тоді ска-
жемо Культмайстру, що звільнимо його тільки тоді, 
коли вони повернуть нам живу й здорову Бачет.

— І як ви збираєтеся його захоплювати? — м’яко 
поцікавився генерал Фоліант. — Скидається на те, 
що він не хоче бути захопленим. Авжеж.

— Будь ласка, послухайте, — наполягав Рашид. — 
Мудра — вже не союзник Культмайстра. Йому осто-
гиділи жорстокість і фанатизм Культу без’язикого 
крижаного ідола Безабана, і він розірвав усі стосун-
ки з Хаттам-Шудом. Він прийшов у пустелю сутінків, 
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аби поміркувати, як йому бути далі. Якщо бажаєте, 
то я можу перекласти для вас його абгіная.

Генерал Фоліант закивав головою, а Мудра по-
чав «говорити». Гарунові ж впало у вічі, що мова 
жестів послуговується не лишень руками. Важливою 
була позиція ніг, а також рух очей. Крім того, Му-
дра володів феноменальним умінням управляти всі-
ма м’язами свого зеленого обличчя. Він міг змусити 
будь-яку частину обличчя зморщитися й засіпатися, 
що було частиною мови абгіная.

— Не думайте, ніби всі чупвали підтримують 
Хаттам-Шуда й поклоняються Безабанові, — сказав 
Мудра у притаманний йому мовчазно-танцювальний 
спосіб (а Рашид переклав його «слова» на звичайну 
мову). — Здебільшого вони схиляються перед вели-
кою силою чарів Культмайстра. Якщо ж його повали-
ти, то більшість народу країни Чуп підтримає мене. 
Хоча моя тінь і я — воїни, ми обоє за Мир.

Настала черга Тіні «говорити».
— Вам належить знати, що в країні Чуп Тіні при-

рівнюються до людей, з якими вони пов’язані, — по-
чала Тінь (а Рашид знову перекладав). — Чупвали 
живуть у темряві, а в темряві Тіням не обов’язково 
мати однакові обриси з тими, від кого вони падають. 
Деякі Тіні, скажімо, такі як я, знають, як змінювати-
ся — потрібно лишень захотіти. Уявіть собі всі пере-
ваги! Якщо, до прикладу, якійсь Тіні не подобається 
одяг чи зачіска особи, до якої вона прив’язана, то 
вона вибирає свій власний стиль! Тінь може бути 
граціозною танцюристкою, навіть якщо її власник 
вайлуватий, як слон. Розумієте? А ще таке: часто в 
країні Чуп Тінь — сильніша особистість, ніж сама 
Особа або ж Сутність, якій вона належить! Тому 
дуже часто Тінь іде попереду, а Особа чи  Сутність 
— за нею. Авжеж, між Тінню й Сутністю чи Тінню 
й Особою трапляються сварки; вони можуть тягну-
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тися врізнобіч. Скільки разів я таке бачив! Однак 
так само дуже часто між ними — дружні стосунки й 
взаємоповага. Мир з чупвалами також означає Мир 
з їхніми Тінями. Серед Тіней також дуже багато не-
задоволених Культмайстром Хаттам-Шудом.

Воїн Тіней Мудра розповідав далі. Швидше й 
швидше рухались його руки, лицеві м’язи дуже див-
но скорочувались і смикалися, а ноги швидко й без-
шумно танцювали. Рашидові довелося нелегко, проте 
мусив устигати за ним.

— Чорна магія Хаттам-Шуда спричинилася до стра-
хітливих наслідків, — повідомив Мудра. — Він на-
стільки глибоко поринув у Темне Ремесло чаклунства, 
що й сам став Тінеподібним — мінливим, похмурим, 
навіть зовнішньо більш схожим на Тінь. Тимчасом як 
він ставав дедалі більш Тінеподібним, його Тінь става-
ла більш Людиноподібною. Усе це зайшло так далеко, 
що вже й годі було розрізнити, де Тінь Хаттам-Шуда, 
а де його справжнє Єство — йому вдалося зробити те, 
що недосяжне для всіх решти чупвалів: відокремити 
себе від своєї Тіні! У темряві він ходить без Тіні, і Тінь 
ходить без нього, куди їй заманеться. Культмайстер 
ХаттамШуд може бути одночасно в двох місцях.

І тут Лепетуха, яка дивилася на Воїна Тіней мало 
що не з захопленням, не витримала:

— Це ж бо найгірша новина на світі! Його майже 
неможливо здолати один раз, а тепер доведеться пе-
ремагати двічі.

— Саме так, — показала жестами Тінь Мудри. — 
Крім усього іншого, новий подвійний Хаттам-Шуд, 
тобто ця людина-тінь і тінь-людина, дуже згубно 
впливає на дружбу між чупвалами та їхніми Тінями. 
Багато Тіней обурює їхня пов’язаність з чупвалами. 
Тому всі сваряться.

— Настали часи, — резюмував жестами мудра, — 
коли чупвали не вірять своїм власним Тіням.
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Запанувала тиша, а генерал Фоліант і принц Боло 
розмірковували над «сказаним» Мудрою та його Тін-
ню. Раптом принц Боло вигукнув:

— А з якого доброго дива ми повинні вірити цій 
істоті? Хіба він не зізнався у зраді свого вождя? Що, 
нам обов’язково мати справу зі зрадником? Звідки 
нам знати, що він знову не зрадить? А може, він має 
якісь потаємні далекосяжні плани, приготував для 
нас якусь пастку?

Тепер Генерал Фоліант, який, як помітив Гарун, 
хоч був людиною м’якою, але зі здоровим глуздом, 
побуряковів, а його обличчя ніби трохи аж розбухло.

— А хай вам трясця! ваша високосте! — нарешті 
промовив він. — Тут командую я. Тож припніть язи-
ка, бо зараз поїдете назад до Ґуп-Сіті, і хтось інший 
від вашого імени рятуватиме вашу Бачет. А це на-
вряд чи вам сподобається!

Плетусі припало зауваження до вподоби, а Боло 
хоч і сильно лютився, проте язика прикусив.

І це було дуже доречно, бо Тінь Мудри відреагу-
вала на такий випад Боло шаленими змінами, неймо-
вірним збільшенням, божевільним чуханням, спочат-
ку перетворившись у силует вогнедишного дракона, 
а тоді в інші створіння: грифона, ящірку, мартихора 
й троля. Тінь не вгавала, а Мудра відійшов на кілька 
кроків назад, прихилився до стовбура дерева і зро-
бив вигляд, що йому геть усе набридло. Дивився на 
свої нігті, позіхав, складав руки і перебирав вели-
кими пальцями. «Воїн і його Тінь — пара ще та, — 
думав Гарун. — Вони діють одне одному наперекір, 
тож і не знаєш, що насправді у них в голові — одне, 
друге чи, може, взагалі, щось третє».

Генерал Фоліант підійшов до Мудри з великою, 
навіть підкресленою повагою.

— До біса все, Мудро, ти нам допоможеш? Нелег-
ко нам доведеться в Темряві Країни Чуп. Нам дуже 
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потрібна така людини як ти. Дужий воїн і все таке 
інше. Що ти скажеш?

Принц дувся на краю галявини, а Мудра ходив 
туди й назад і розмірковував. Потім почав знову 
жестикулювати. Рашид переклав його «слова»:

— Так, я допоможу, — сказав Воїн Тіней. — Культ-
майстер мусить зазнати поразки. Але і вам також 
необхідно ухвалити рішення.

— Б’юся об заклад, я знаю яке. — прошепотіла Ле-
петуха Гарунові на вухо. — Мова йде про те саме 
рішення, яке ми мали ухвалити ще до того, як ви
рушити в похід. Що ми рятуємо спершу — Бачет чи 
Океан? До речі, — додала вона, — а ти не помітив, 
який він грізний, рішучий, енергійний?  Я про Мудру 
кажу.

— Ажеж, — промовив Гарун з деяким болем, що 
міг означати ревність. — Так, він непоганий воїн.

— Непоганий? — прошипіла Лепетуха. — Лишень не
поганий? Як тобі тільки язик повертається таке казати.

Проте вона не закінчила речення, бо Рашид захо-
дився перекладати «слова» Мудри.

— Як я вам уже сказав, тепер маємо двох Хаттам-
Шудів. Один із них утримує принцесу Бачет у Цита-
делі Чуп і збирається зашити їй губи на свято Без-
абана. Інший, як ви також уже знаєте, перебуває в 
Старій Зоні, де виношує свої підступні плани про 
знищення Океану Оповідних Потоків.

На Принца Боло Ґупізирійського найшла якась 
непереборна впертість.

— Генерале, говоріть що завгодно, — вигукнув він. 
— але спочатку людина, а тоді Океан, хоч небезпека 
загрожує їм обом! Спочатку Бачет. Моє кохання, моє 
єдине на світі! Її чудові вуста мають бути врятовані 
від голки Культмайстра. Без жодних зволікань! Та 
що це з вами? Хіба не кров тече у ваших жилах? Ви, 
генерале, і ви, пане Мудро, ви ж бо люди… чи Тіні?
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— Навіщо несправедливо ображати Тіні? — за-
жестикулювала Тінь Мудри зі спокійною гідністю 
(на що Боло не зважав).

— Гаразд, — погодився генерал Фоліант. — А про-
пади все пропадом! Я згоден. Але нам треба послати 
когось розвідати обстановку в Старій Зоні. Але кого? 
Не збагну… Гм…

І в цю мить Гарун прокашлявся.
— Мене. Я піду, — зголосився він.
Усі повернулися в його бік, а він стояв собі в чер-

воній нічній сорочці з пурпуровими латками й почу-
вався цілковитим йолопом.

— Що? Що ти кажеш? — роздратовано перепитав 
принц Боло.

— Ви вважали, що мій тато шпигує проти вас, — 
промовив Гарун, — тепер, якщо ви цього захочете, 
я шпигуватиму проти Хаттам-Шуда або ж його Тіні, 
хай би хто з них труїв Океан у Старій Зоні.

— Але чому, хай йому біс, ти зголошуєшся на це не-
безпечне завдання? — допитувався генерал Фоліант.

«Гарне запитання, — подумав Гарун. — Видно, 
тому, що великий дурень». Однак вголос сказав таке:

— Річ ось у чому. Все своє життя я чув про чу-
дове Море Оповідок, Джинів Води й таке інше, але 
я повірив у це, коли побачив Якщоба у ванній. І 
тепер, коли я вже прибув до Кагані й побачив на 
власні очі, наскільки чудовий цей Океан з його різ-
нобарвними Оповідними Потоками, назв яких не 
знаю, з його Павучими Городниками, Багатопаще-
вими Рибами й усім таким іншим, то виявилося, що 
прибув я сюди надто пізно, бо Океан кожної миті 
може загинути, якщо ми сидітимемо, склавши руки. 
Також виявилося, що мені аж ніяк не до вподоби 
такий стан справ, панове, аж ніяк. Мені не подоба-
ється, що в усіх цих чудових оповідях світу раптом 
щось може піти не так, щось може зламатися наза-
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вжди, й вони помруть. Як я вже казав, це лишень 
початок моєї віри в Океан, і боюся, запізнілої для 
того, щоб чимось зарадити, щоб зробити щось для 
його порятунку.

«Так, — подумав він, — ти вже й так зробив усе, 
що міг — виставив себе на посміховисько». Проте 
Лепетуха дивилася на нього таким самим зачарова-
ним поглядом, яким ще донедавна дивилася на Му-
дру, що, беззаперечно, було приємно. А тоді він по-
глянув на тата. «О ні! — подумав він. — Я вже знаю, 
що він скаже…»

— В тобі, юний Гаруне Халіфо, сховано значно біль-
ше, ніж бачить око, що кліпає, — промовив Рашид.

— Забудьте, — пробубонів Гарун сердито. — За-
будьте про все, що я сказав.

Принц Боло підійшов до нього й поплескав по 
спині так, що аж віддих Гарунові сперло.

— Аж ніяк! — вигукнув Боло. — Забути, що ти 
сказав? Юначе, про це незабуде ніхто! Генерале, я 
вас питаю, хіба він не ідеальний хлопець для такого 
завдання? Адже він так само, як і я, раб Кохання.

Гарун почервонів, тому намагався не дивитися в 
бік Лепетухи.

— Так, так, справді! — продовжував принц Боло, 
ходячи туди й назад, енергійно (хоч трохи пришеле-
пувато) розмахуючи руками. — Так само, як і моя 
пристрасть, моє кохання веде мене до Бачет, лишень 
до Бачет, так само цього хлопчака вабить те, в чому 
він кохається, себто Оповідний Океан.

— Гаразд, — погодився генерал Фоліант. — Юний 
Гаруне, ти будеш нашим шпигуном. А трясця їм усім! 
Цур їм пек! Ти ж бо заслужив. Вибирай собі побрати-
мів — і вперед, — голос генерала трохи затремтів, наче 
за його зовнішньою суворістю ховалася тривога.

«Ну, все, гаплик, — подумав Гарун. — Але відсту-
пати пізно».
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— Будь обережним! Тримайся в тіні! Остерігайся, 
пильнуй, щоб тебе не побачили! — театрально вигук-
нув Боло. — Тепер ти майже справжній Воїн Тіней.

* * *
До Старої Зони Кагані можна було дістатися, якщо 

перетинати Смугу Сутінок з півночі на південь уздовж 
узбережжя країни Чуп, аж поки темний і мовчазний 
материк не залишиться позаду і Південний Полярний 
Океан Кагані не розкинеться увсебіч. Гарун і Якщоб-
Джин Води вирушили в дорогу вже менше ніж за го-
дину після того, як Гарун зголосився стати шпигуном. 
Їхніми супутниками були Багатопащеві Риби Ґупі й 
Баґа, які булькали у їхньому фарватері, а також ста-
рий Плавучий Городник Малі зі своїми бузковими гу-
бами й капелюхом з водоростей. Малі йшов по воді 
поряд з ними. (Гарун також хотів узяти з собою Ле-
петуху, але не зміг здолати своєї сором’язливости, а 
крім того, вона, як йому здалося, хотіла залишитися з 
Воїном Тіней Мудрою. Ну, а Рашид мусив переклада-
ти для генерала й принца мову жестів Мудри.)

Кілька годин високошвидкісного переміщення 
Смугою Сутінків — і вони опинилися на просторах 
Південного Полярного Океану. Тутешні води ще біль-
ше зблякли, а температура води стала ще нижчою.

— Ми йдемо вперед запекло!
— Було брудно! Стало пекло! —
проказували Ґупі й Баґа, кашляючи й булькаючи.
Малі біг собі вистрибом поверхнею води без най-

менших незручностей.
— Якщо вода настільки отруєна, то чому у вас не 

болять ноги? — запитав його Гарун. Малі похитав 
головою.

— Бувало й гірше. Трохи отрути. Трохи кислоти. 
Малі — стріляний горобець. Його не зупиниш:
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А тоді, на подив Гаруна, він захриплим голосом 
заспівав пісеньку:

Ти зупиниш дощ,
Ти зупиниш все,
Ти зупиниш рух,
Але не мене.

— Ми тут для того, — нагадав йому Гарун голосом, 
який, як він сподівався, був авторитетним і 
командирським, — щоб покласти край діянням 
Культмайстра Хаттам-Шуда.

— Якщо Оповідне Джерело насправді знаходиться 
неподалік Південного Полюсу, — висловив припу-
щення Якщоб, — то Хаттам-Шуд буде саме там, я 
майже в цьому переконаний.

— Гаразд, — погодився Гарун. — Тоді до Півден-
ного Полюсу!

Невдовзі з ними сталося перше лихо. Ґупі й Баґа, 
які весь час скімлили, видаючи жалісливі звуки, зі-
зналися у неможливості своєї участи в подальшому 
виконанні поставленого завдання.

— Хто ж би думав, що так буде!
— Так погано, ще й усюди!
— Ми не можемо. Ми — хворі!
— Рими всі застрягли в горлі.
З кожною милею вода в Океані ставала густішою 

й холоднішою, багато Оповідних Потоків були спов-
нені темної, в’язкої рідини, що нагадувала патоку. 
«Хай там як, ми недалеко до мети», — подумав Га-
рун. А Багатопащим Рибам він сумно сказав:

— Залишайтеся тут на сторожі. Далі ми підемо 
без вас.

«Навіть якщо небезпека прийде з цього боку, за
ледве чи вони зможуть нас попередити», — усві-
домлював Гарун, однак Багатопащеві Риби мали на-
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стільки жалюгідний вигляд, що він не озвучив своєї 
думки.

Світла вже майже не було (вони дісталися до са-
мого краю Смуги Сутінків, мало не до самої півкулі 
Вічної Темряви). Проте рух до Полюсу не припиняв-
ся. Раптом Гарун побачив, як з глибини Океану під-
німається щось схоже на ліс, як високі рослини злег-
ка погойдуються на вітрі, до того ж відсутність світла 
перетворювала картину геть на містичну.

— Земля? — запитав Гарун. — Але ж тут не повин-
но бути ніякої землі?

— Це застояні води, ось що це, — пояснив Малі з 
огидою. — Все заросло. Бруд усюди. Сором та й годі. 
Ніхто не доглядає. Просто жах. Дайте мені рік — і 
місцина буде як нова.

Для Плавучого Городника це була довга промова 
— настільки його засмутило побачене.

— Року ми не маємо, — зітхнув Гарун. — Також не 
хочеться перелітати повітрям. Нас можуть помітити, та 
й узяти тебе з собою в такому випадку ми б не змогли.

— Про мене не турбуйтесь, — відповів Малі. — І 
про переліт не клопочіться. Я розчищу шлях. — Він 
набрав велику швидкість і зник у плавучих джун-
глях водоростей. За мить-другу Гарун побачив, як у 
повітря здійнялися величезні в’язанки рослинности 
— Малі приступив до роботи. Тим часом з джунглів 
водоростей вистрибували їхні мешканці: велетенська 
міль-альбінос, величезні сірі птахи, що складалися ли-
шень з кісток, довгі білі хробаки з головами, завбіль-
шки з лопату. «Навіть дикі тварини тут Старі, — по-
думав Гарун. — А далі, мабуть, підуть динозаври? Не 
динозаври, а ті, що живуть у воді, як їх — іхтіозав-
ри». Думка про побачення з іхтіозавром, що визирає 
з води, була одночасно страхітливою й захопливою. 
«Все одно вони вегетаріанці, — заспокоював він себе, 
— були вегетаріанцями. Принаймні, я так думаю».
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Примчав водою Малі, щоб доповісти про викона-
ну роботу.

— Трохи прополювання. Трохи боротьби зі шкід-
никами. Ще трохи — й канал буде готовий. — І зно-
ву зник у воді.

Як тільки канал був прочищений, Гарун спрямував 
туди Алежа-Одуда. Проте Малі ніде не було видно.

— Куди ти подівся? — крикнув Гарун. — Не най-
кращий час бавитися в хованки. — У відповідь — 
жодного звуку.

А канал був доволі вузький, на поверхні все ще 
плавало коріння й водорості… А коли вони потрапили 
в гущу бур’янистих джунглів водоростей, з ними тра-
пилася друга катастрофа. Гарун почув тихе шипіння, 
а за мить побачив, як до них летить щось на кшталт 
неймовірно великих тенет, тенет, сплетених із самої 
темряви. Вони впали на них і міцно стиснули.

— Це Павутина Ночі, — пояснив Алеж-Одуд. — Ле-
ґендарна чупвальська зброя. Марно чинити опір. Що 
більше борсаєшся, то більше вона тебе стягує. На жаль, 
мушу визнати: ми потрапили в серйозну халепу.

Гарун почув звуки, що долинали ззовні Тенет Ночі: 
шипіння, тихий задоволений сміх. А ще він побачив 
очі, так, очі, що пронизливо дивилися через тенета, 
схожі на очі Мудри, з чорними білками, але ці очі аж 
ніяк не були дружелюбними. А де Малі?

— Ми в полоні, — бідкався Гарун. — Усе, я став 
героєм.

Ро з д і л  I X
КОРАБЕЛЬ  П І ТЬМИ

Їх повільно тягли вперед. Коли очі звикли до тем-
ряви, Гарун зміг розгледіти силуети викрадачів, які 



101

волочили Павутину за якісь невидимі, але дуже міцні 
мотузки. Тягли їх уперед, але куди? Цього Гарун ніяк 
не міг собі уявити. У думках він бачив лишень чорну 
діру, що розверзлася над ним як величезна паща, і 
поступово втягувала його.

— Оце так халепа, посічуть нас на капусту, — сумно 
зауважив Якщоб. Алеж-Одуд також був невеселий.

— Тягнуть нас до Хаттам-Шуда, гарно запакованих, 
перев’язаних стрічкою, наче подарунок! — скаржив-
ся Одуд, навіть не роззявляючи дзьоба. — А тоді бум-
дзень-дзень, бум-дзень-дзень — і по всьому. Сидить він 
у серці темряви, на дні чорної діри і, як кажуть, по-
жирає світло, їсть сире світло голими руками, й жоден 
промінчик не втече. Також пожирає слова. І може він 
бути в двох місцях одночасно. Нам не вибратися звід-
си. Біда та й годі. Що ж то буде з нами. Ох-ох-ох!

— З вас гарна пара друзяк, це точно, — промовив 
Гарун настільки безтурботно, наскільки міг. Алежу-
Одуду ще й додав:

— Ти ж бо машина! А ковтаєш усі страшилки, які 
тільки почуєш, навіть ті, що знаходиш у головах ін-
ших людей. Наприклад, про чорну діру я саме думав, 
а ти вже підхопив і навіть устиг злякатися. Далебі, 
Одуде, візьми себе в руки.

— Як же взяти себе в руки чи у щось, — скаржив-
ся Алеж-Одуд, не роззявляючи дзьоба, — коли руки 
чупвалів беруть мене й тягнуть, куди їм треба?

— Поглянь униз, — втрутився Якщоб, — поглянь 
на Океан.

Товстий шар отрути темного кольору виднівся 
всюди, стираючи кольори Оповідних Потоків так, 
що Гарун уже їх і не розрізняв. З води, температура 
якої наближалася до точки замерзання, здіймалося 
щось холодне й липке. «Холодне, як смерть», — по-
думав Гарун.

Якщоба охопив відчай.
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— Ми самі, тільки ми винні, — заплакав він. — 
Ми — Охоронці Океану, а ми його не охороняли. 
Погляньте на Океан! Найдавніші оповіді, лишень по-
гляньте, які вони тепер. Ми дозволили їм загинути, 
ми покинули їх ще задовго до отруєння. Ми втра-
тили зв’язок з нашими початками, нашим корінням, 
нашим Першоджерелом. Ніхто інший, але ми казали, 
нема на них попиту, перевиробництво. А тепер по-
гляньте, ні, ви лишень погляньте! Безбарвне, безжит-
тєве, зіпсуте. Все пропало!

«Як злякався б Малі, — подумав Гарун, — мабуть, 
Малі найбільше». Але за Плавучим Городником і слід 
запав. «Мабуть, зв’язали, так само як нас, у ще одну 
Павутину Ночі, — здогадувався Гарун. — Багато чого 
б я зараз віддав, лиш би побачити його вайлувате 
тіло, що біжить біля нас, і почути той м’який квітко-
вий голос і неквапливі слова».

Павутина Ночі раптом зупинилася — і хвиля отру-
єної води вдарила в бік Алежа-Одуда, а тоді — навіть 
вище. Якщоб і Гарун інстинктивно підсмикнули ноги 
від отруєної рідини, а одна з гарно розшитих пан-
тофель. Джина Води упала (якщо бути точним, то з 
лівої ноги) в Океан і тут же з шипінням і бульканням 
розчинилася аж до кінчика свого задертого носка. 
Гаруна вразило це до глибини душі.

— Отрута настільки концентрована, що діє як 
сильна кислота, — зауважив він. — Одуде, ти, ви-
дно, зроблений з чогось дуже міцного. А ти Якщобе, 
тішся, що впала твоя пантофля, а не ти.

— Не тішся завчасно, — похмуро сказав Алеж-
Одуд, не роззявляючи дзьоба. — Хто знає, що нас 
чекає попереду?

— Красненько дякую, — відповів Гарун. — Ще 
одне доречне зауваження з твого боку.

Проте він дуже непокоївся за Малі. Плавучий Го-
родник наразі ходив по поверхні цієї концентрованої 
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отрути. Авжеж, він був ще той Городник, однак чи 
міг він витримати дію кислоти? Перед очима Гаруна 
постала страшна картина: Малі повільно йде на дно 
Океану, де з шипінням і бульканням… Але ж ні. Гарун 
потрусив головою. Тепер не час думати про таке.

Павутину Ночі зняли, і в слабеньких сутінках Га-
рун побачив, що вони опинилися на великій галяви-
ні в бур’янистих джунглях водоростей. На невеликій 
відстані виднілося щось схоже на стіну ночі. «Це, 
мабуть, початок Вічної Темряви, — подумав Гарун. 
— Видно, ми на самому її краї».

Лишень кілька корінців і водоростей, майже по-
вністю спалених кислотою, плавало на поверхні Оке-
ану. Проте жодної ознаки перебування Малі, тому 
Гарун почав ще більше тривожитися.

Гурт з тринадцяти чупвалів оточив Алежа-Одуда 
й наставив на Якщоба та Гаруна грізного вигляду 
зброю. Всі вони мали страхітливі очі з білими зіниця-
ми замість чорних, сірими райдужними оболонками 
замість різнобарвних і чорні білки, які Гарун уперше 
побачив на обличчі Мудри. На відміну від Воїна Ті-
ней, ці чупвали були худими, жалюгідними, нікчем-
ними типами, одягнутими в плащі з каптурами, на 
яких виднілися емблеми особистої гвардії Хаттам-
Шуда, себто Знаки Застібнутого на Блискавку Рота. 
«Вони схожі на офісних клерків у маскарадних кос-
тюмах, — подумав Гарун. — Але їх не слід недооці-
нювати; вони небезпечні, жодного сумніву».

Чупвали з’юрмилися навколо Алежа-Одуда й зди-
вовано розглядали Гаруна, що було неприємним. 
Вони сиділи на великих темних морських кониках, 
яких також сильно дивував хлопчак-землянин.

— А тепер довідка: ці темні конячки, — пояснював 
Алеж-Одуд, — також машини. Але на темну конячку, 
як відомо, не ставлять, у них не вірять.

Гарун цього не чув.
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Він помітив, що стіна ночі, про яку він думав, що це 
початок Вічної Темряви, насправді не була темрявою. 
По суті, це був корабель-колос, просторе судно, що 
кинуло якір на прогалині, яка утворилася після спа-
лення кислотою водоростей. «Вони хочуть нас туди 
забрати, — тьохнуло в нього серце, — на флагман 
Культмайстра Хаттам-Шуда». Як тільки він зібрався 
було відкрити рота й сказати про це Якщобу, вияви-
лося, що від страху у нього все пересохло в горлі і він 
не може вимовити жодне слово, хіба якесь каркання:

— Кар… — каркнув він, показуючи на темний ко-
рабель. — Кар… Кар.

* * *
З облавка Корабля Пітьми звисав трап з перила-

ми. Чупвали притягли їх до трапу, й Гарун з Якщобом 
мусили залишити Алежа-Одуда внизу, а самі поча-
ли довге сходження на палубу. Піднімаючись, Гарун 
почув жалібний крик, обернувся й побачив Одуда, 
який обурювався, не роззявляючи дзьоба:

— Але ж, але ж, але ж цього не чіпайте, це мій 
— мій мозок! — Двоє чупвалів у плащах сиділи на 
спині Алежа й відкручували маківку Одудової го-
лови. З черепної коробки вони вийняли маленьку 
з тьмяним полиском скриньку, при цьому видавши 
низку коротких задоволених шиплячих звуків. А від-
так просто залишили Алежа-Одуда хитатися на воді 
без живлення, клітин пам’яті й командного модуля. 
Він мав вигляд зламаної іграшки. «Ех, Одуде, — по-
думав Гарун. — Дуже шкодую, що дражнив тебе, на-
зиваючи машиною! Ти найкраща й найвідважніша 
машина, яка коли-небудь існувала, і я поверну тобі 
твій мозок, ось побачиш, я поверну тобі мозок». Він 
усвідомлював, що це лишень обіцянка, намір, адже 
сам він також потрапив у велику халепу.
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Вони ще піднімалися по трапу, коли Якщоб, ідучи поза-
ду Гаруна, спіткнувся й, ледь не впавши, для рівноваги схо-
пився за руку Гаруна. Відчувши, що Джин Води тицяє йому 
в руку щось маленьке й тверде, Гарун стиснув кулак.

— Для екстреного випадку. Люб’язно надано Бу-
динком ПДСП, — прошепотів Якщоб. — Може, зу-
мієш скористатися.

А чупвали були і спереду, і ззаду.
— Що це таке? — якнайтихіше запитав Гарун.
— Якщо відкусити кінчик, — шепотів Якщоб, — 

то впродовж двох хвилин матимеш яскраве-яскраве 
світло. Це — Капсула Світла. Сховай її під язик.

— А ти як? — не обертаючись запитав пошепки 
Гарун. — Ти також маєш таку?

Проте Якщоб не відповів, і Гарун зрозумів, що 
Джин Води віддав йому свій єдиний пристрій. — Я 
не візьму, так не чесно, — прошепотів Гарун, але 
один із чупвалів просичав до нього так загрозливо, 
що він вирішив помовчати. Усе вище й вище вони 
піднімалися, розмірковуючи над тим, що приготував 
для них Культмайстер.

Коли вони порівнялися з ілюмінаторами, Гарун 
аж ахнув від подиву — звідти сочилася пітьма, так 
само як світло сочиться уночі з вікон. Чупвали вина-
йшли штучну пітьму, як інші люди — штучне світло! 
Всередині Корабля Пітьми, як здогадувався Гарун, є 
світильники, але вони, очевидно, називаються «піть-
мильники», тому що виробляють пітьму і дозволяють 
очам чупвалів, влаштованим навиворіт (від світла б 
осліпли), бачити в темряві (а він, Гарун, не побачить 
нічогісінько). «Отже, пітьму можна вмикати й вими-
кати, — дивувався Гарун. — Ну що за народ?»

Нарешті вони ступили на палубу.
І тепер Гарун збагнув, наскільки величезним був кора-

бель. У сутінках його палуба здавалася безкінечною, тож 
цілком зрозуміло, що Гарун не бачив ні корми, ні носа.
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— Та він з милю завдовжки! — вигукнув Гарун. — 
А якщо він з милю  завдовжки, то, мабуть, з півмилі 
завширшки.

— Надвеликий, суперколосальний, гігантський, — 
похмуро погодився Якщоб.

На палубі в шаховому порядку розташувалася ве-
лика кількість величезних казанів-цистерн, кожен з 
яких обслуговувала окрема бригада робітників. Тру-
богони вели до кожного й від кожного з них, а збоку 
були драбини. Також біля кожного казана-цистерни 
стояв механічний кран з відрами, що звисали із зло-
вісно гострих гаків. «То, мабуть, казани з отрутою», 
— подумав Гарун, і він мав рацію. Казани по вінця 
були заповнені чорною отрутою — найбільш сильно-
діючою, нерозчиненою, чистою отрутою, яка знищу-
вала Океан Оповідок. «Плавучий завод, — подумав 
Гарун здригнувшись, — і він виробляє продукцію, 
яка значно небезпечніша, ніж та, яку виробляють 
вдома заводи смутку».

Найбільшою спорудою на палубі Корабля Пітьми 
був ще один кран. Він нависав над палубою, ніби висо-
чезна будівля, і Гарун побачив, що з величезної стріли 
до води тяглися товстезні ланцюги. Хай би що висіло 
на кінці ланцюгів під поверхнею Океану, воно мусить 
мати дивовижно великі розміри й вагу, але здогадати-
ся, що воно таке, Гарун не міг, хоч як старався.

У самому Кораблі Пітьми й усьому, що було на 
ньому, Гаруна вразила така якість як тінистість. 
Незважаючи на страхітливі розміри самого корабля, 
величезну кількість казанів і гігантський кран, Га-
руна не полишало відчуття, що все це якесь непо
стійне, що все воно не надто тривке, ніби якийсь 
великий чарівник зумів зладнати всю цю штуковину 
із самих тіней, надавши їм небаченої Гаруном твер-
дости. «Якась фантастика, — сказав він сам до себе. 
— Судно зроблене із тіней? Корабель-тінь? Дурниця 
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якась». Але ця думка ніяк не покидала його. Лишень 
поглянь на обриси всього, що ти бачиш, казав його 
внутрішній голос. Обриси казанів з отрутою, обри
си крана, самого корабля. Вони геть нечіткі. Саме 
такими бувають тіні —  навіть коли вони гострі, 
то не настільки гострі, наскільки гострими є обриси 
реальних, себто справжніх предметів.

Стосовно чупвалів, а всі вони тут належали до Со-
юзу Застібнутих на Блискавку Губ і були найвіддані-
шими слугами Культмайстра, Гаруна найбільше зди-
вувала їхня ординарність і монотонність дорученої 
їм роботи. Сотні чупвалів у плащах з каптурами зі 
знаком Застібнутих на Блискавку Губ обслуговували 
котли й крани на палубі, виконували низку бездум-
них рутинних завдань: перевіряли показання прила-
дів, підкручували гайки, вмикали й вимикали змішу-
вальні механізми, драїли палубу. Все це було дуже 
нудним, але Гарун не переставав нагадувати собі, що 
всі ці метушливі, одягнені в плащі нікчемні, кістляві, 
сопливі офісні типи займалися нічим іншим, як отру-
єнням Океану Оповідних Потоків.

— Як дивно, — сказав Гарун Якщобу, — найжах-
ливіші речі можуть мати звичайний вигляд і до того 
ж бути нудними.

— Він називає це звичайним, — зітхнув Якщоб. — 
Хлопець з розуму скрутився. Несосвітенний.

Викрадачі підштовхнули їх до великого люка, за 
яким були високі двостулкові двері зі знаком Хаттам-
Шуда, себто Застібнутих на Блискавку Губ. Робили 
вони все мовчки, хіба що інколи зловісно шипіли; і 
коли до двостулкових дверей залишалося кілька кро-
ків, їх зупинили й повели під руки. Двостулкові двері 
відчинилися. «Ось і він», — сказав про себе Гарун.

З дверей вийшов худий, кістлявий, жалюгідний, 
пронозливий, сопливий офісний тип, такий же, як і 
всі інші. Проте не зовсім такий: як тільки він з’явився, 
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всі чупвали заходилися енергійно кланятися й човгати 
ногами, тому що ця невиразна істота була не хто ін-
ший, як горезвісний страхітливий Культмайстер Без-
абан Хаттам-Шуд, чудовисько власною персоною!

«Це він? Це він?» — подумав Гарун з деяким роз-
чаруванням. — Цей невиразний чолов’яга? Ніколи б 
не подумав».

І тут сталася ще одна несподіванка: Культмайстер 
заговорив. Хаттам-Шуд не шипів, як його посіпаки, 
і не каркав, як Воїн Мудра, але говорив чітко, про-
те нудним і монотонним голосом — голосом, якого 
б ніхто не запам’ятав, якби він не належав такому 
могутньому і страхітливому персонажеві.

— Шпигуни, — монотонно промовив Хаттам-Шуд. 
— Утомився я від цієї мелодрами. Джин Води з Ґуп-
Сіті, а тут щось незвичайне: парубок, якщо я не по-
миляюся, звідти, знизу.

— Ось яке ваше хвалене Мовчання, —  почав Як-
щоб з немалою мужністю. — Авжеж, споконвіку так 
ведеться, не важко й здогадатися: Верховна Персона 
завжди займається саме тим, що забороняє робити 
іншим. Його послідовники зашивають собі рота, а 
він собі тріщить, як та баба горохова.

Хаттам-Шуд удав, що не чує цих слів. Гарун пиль-
но дивився на нього, особливу увагу звертаючи на 
обриси тіла Культмайстра, й нарешті переконався: 
вони мали таку ж нечіткість, таку ж розмитість, як і 
Корабель Пітьми, а саме тінистість.

«Нема сумніву, — вирішив він, — що це Тінь Культ  -
майстра, яку він зумів відокремити від себе. Сам же 
Культмайстер залишився в Цитаделі Чуп, а сюди від-
рядив Тінь». Саме туди мали тепер прямувати ґупізи-
рійські сили з Гаруновим татом Рашидом.

Якщо його здогадки були правильними й це була 
тінь, що стала людиною, а не людина, що стала тін-
ню, тоді чаклунство Хаттам-Шуда справді надзвичай-
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но могутнє, бо постать Культмайстра була тривимір-
ною, а очі в голові явно рухалися. «Такої тіні я ще 
не бачив у своєму житті», — мусив визнати Гарун, 
однак його переконаність у тому, що це Тінь Культ-
майстра, яка перенеслася до Старої Зони у Смузі 
Темряви, лишень зростала.

Чупвали, що вийняли мозок-скриньку з голови 
Алежа-Одуда, зробили крок уперед і з ввічливим 
поклоном передали її Хаттам-Шудові. Культмайстер 
легенько потрусив металічною скринькою в повітрі, 
примовляючи:

— Що ж, тепер ми побачимо, що ж то за Процес, 
Надто Складний для Пояснення. Я розберу цю шту-
ковину й обов’язково поясню цей процес, не сумні-
вайтесь.

Тут у Гаруна виникло дивне відчуття, аж голова 
запаморочилася. ХаттамШуд йому когось нагаду
вав. «Я звідкись його знаю, — думав він з подивом. 
— Я десь уже його бачив. О ні, це неможливо, але 
все ж таки він мені здається дуже знайомим».

До Гаруна підійшов Культмайстер і пильно погля-
нув йому в очі.

— Що привело тебе сюди? — запитав він дуже, 
дуже монотонним голосом. — Оповідки, здається. — 
Слово «оповідки» він вимовив так, ніби воно було 
найгрубішим словом у мові. — Ну, і до чого привели 
тебе ці оповідки? Ти мене чуєш? Почалося з опо
відок, закінчується шпигування, а це, хлопче, сер-
йозне обвинувачення, серйозніше не буває. Було б 
ліпше, якби ти стояв на землі, а не витав у небі. 
Було б ліпше, якби ти дотримувався Фактів, а не 
запихався оповідками. Ліпше було тобі залишитися 
вдома, а не пертися аж сюди. Оповідки приносять 
біду. Океан Оповідок — це Океан Біди. А тепер ска-
жи мені таке: яка користь з оповідок, якщо всі вони 
— брехливі?
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— Я знаю вас, — закричав Гарун. — Це ж бо ви. 
Це ж бо ви — пан Сеґупта, ви викрали мою маму, 
ви покинули гладку пані, і ви сопливий, заслинений, 
жалюгідний, скупий, скнарий, нікчемний, пронозу-
ватий клерк! Де ви її заховали? Може, на цьому ко-
раблі! Негайно відпустіть її!

Якщоб-Джин Води взяв Гаруна за плечі. Того аж 
тіпало від злости та інших почуттів, і Якщоб чекав, 
поки він заспокоїться.

— Гаруне, хлопчику, це не той чоловік, що ти ду-
маєш, ти переплутав, — казав Якщоб. — На вигляд 
він, може, як дві краплі води, але повір мені, друже, 
це — Культмайстер Хаттам-Шуд.

Хаттам-Шуд, як і личить клеркові, залишався не-
зворушний. Він неуважно підкидав правою рукою 
маленьку залізну скриньку — мозок Алежа-Одуда. 
Нарешті він заговорив монотонним голосом, від яко-
го аж на сон хилило.

— Оповідки зсунули хлопчикові глузд, — промо-
вив він поважно. — Він марить і меле казна-що. Не-
чемна, дуже невихована дитина. Навіщо мені твоя 
мама? Оповідки не дають тобі можливости побачити, 
хто перед тобою стоїть. Оповідки змусили тебе пові-
рити, що Культмайстер Хаттам-Шуд повинен мати… 
ось такий вигляд.

Гарун і Якщоб від несподіванки аж зойкнули, коли 
Хаттам-Шуд у них на очах почав мінятися. З жахом 
і подивом вони спостерігали, як Культмайстер збіль-
шувався, аж поки не став заввишки зі сто і один фут, 
зі стома і однією головою, кожна з яких мала по три 
ока й вогнедишний язик, зі стома й однією рукою, 
сто з яких тримали величезні чорні мечі, а сто пер-
ша зневажливо підкидала металеву скриньку — мо-
зок Алежа-Одуда… а тоді з ледь чутним зітханням 
Хаттам-Шуд знову зменшився до звичних розмірів 
клерка.
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— Напускання туману, — він знизав плечима. — 
Таке часто трапляється в оповідках, але воно нікому 
непотрібне й цілком недієве. Ох, шпигуни ви мої, 
шпигуни, — розмірковував він задумливо. — Ну що 
ж, вам треба побачити те, заради чого ви прийшли 
сюди. На жаль, доповісти про побачене ви вже ніко-
му не зможете.

Він обернувся і якось крадькома пішов до чорних 
дверей.

— Відведіть їх, — скомандував він і зник за две-
рима. Солдати-чупвали оточили Гаруна з Якщобом і 
почали підштовхувати до дверей. Вони опинилися на 
широких чорних сходах, що вели кудись униз і губи-
лися в пітьмі корабельного трюму.

Ро з д і л  10
ГАРУНОВЕ  БАЖАННЯ

Гарун з Якщобом стояли на горішній сходовій кліт-
ці, аж раптом цілковита темрява від тисяч «пітьмиль-
ників» пропала, а натомість запанувала напівтемря-
ва. Хаттам-Шуд наказав вимкнути пітьму, щоб мати 
змогу вдосталь познущатися з бранців, показуючи їм 
необмеженість своїх можливостей. Гарун з Якщобом 
тепер могли бачити, куди ступають, коли їх вели вниз 
у черево велетенського корабля. Чупвали навколо 
них одягли направду досить модні темні окуляри, щоб 
краще бачити в півтемряві. «Тепер вони скидаються 
на офісних клерків, що вдають із себе рок-зірок», — 
подумав Гарун.

Під палубою Корабля Пітьми був один величезний 
трюм, а довкруж на семи рівнях — переходи, з’єднані 
сходами й драбинами; до того ж там було безліч усіля-
кої машинерії. І що ж то були за машини!
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— Надто Складно для Опису, — пробурмотів Як-
щоб.

Шуміли шестерні, вищали коліщата, стугоніли під-
йомники, шипіли фільтри, скреготіли преси, гуділи 
холодильні установки! А Хаттам-Шут тим часом сто-
яв собі на високому містку, недбало перекидаючи з 
руки в руку мозок Алежа-Одуда. Як тільки Гарун з 
Якщобом (і, зрозуміло, їхні вартові) підійшли до ньо-
го, він сухо почав пояснювати.

Гарун змушував себе слухати, хоч Культмайстер 
мав настільки занудливий голос, що вже за десять 
секунд можна було заснути.

— Ось змішувач отрути, — казав Хаттам-Шуд. — 
Нам потрібно дуже багато різної отрути, тому що кож-
на оповідка в Океані знищується по-своєму. Для зни-
щення веселої оповідки треба перетворити її в сумну. 
Для знищення пригодницької треба зробити її надто 
повільною. Для знищення детективної потрібно зроби-
ти так, аби злочинця вгадали всі одразу. Для знищення 
любовної необхідно перетворити її в оповідку про не-
нависть. Для знищення трагічної оповідки треба зро-
бити так, аби вона викликала нестримний сміх.

— Для знищення Океану Оповідок, — прошепотів 
Якщоб-Джин Води, — без Хаттам-Шуда не обійтися.

— Кажи що хочеш, — відреагував Культмайстер. 
— Говори, поки говориться.

І продовжував свої страхітливі пояснення.
— Я встановив, і це — доконаний факт, що кожна 

оповідка має свою антиоповідку. Маю на увазі, що 
кожна оповідка, а отже, кожен Оповідний Потік має 
свою власну тінь, якщо додати антиоповідку до опо-
відки, то вони знищують одна одну, от і все — бінґо. 
Тепер ще таке: ми маємо нагоду побачити синтез цих 
антиоповідок, цих тіньових оповідок. Так! Я можу 
змішувати їх ось тут, у лабораторних умовах, і виро-
бляти найбільш концентровану отруту, від якої не ви-
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живе жодна оповідка у вашому безцінному Океані. В 
Океан ми випускаємо лишень концентровану отруту. 
Ви вже мали можливість побачити, наскільки густа 
ця отрута, густа як патока. Тому що всі оповідки-тіні 
збиваються докупи. Поступово вони розчиняються 
в усьому Океані, й кожна атниоповідка шукає свою 
жертву. Щоденно ми синтезуємо й виливаємо в океан 
свіжі порції отрути! Щодня ми знищуємо нові казоч-
ки! Вже недовго лишилося чекати, коли Океан буде 
мертвим, холодним і мертвим. Коли ж його поверхню 
таки скує чорна крига, це означатиме, що моя пере-
мога остаточна й безповоротна.

— Чому ви так ненавидите оповідки? — випалив 
Гарун ошелешено. — Оповідки дарують радість…

— Світ — не для радости, — відповів Хаттам-Шуд. 
— Світ — для Влади над ним.

— Який світ? — витиснув із себе Гарун.
— Твоїм світом, моїм світом, всіма світами, — почу-

лося у відповідь, — хтось Править. А в кожній оповідці, 
в кожному Оповідному Потокові живе світ, оповідний 
світ, яким я не можу Правити. Ось тобі й причина.

Тепер Культмайстер показав на охолоджувальні ма-
шини, в яких зберігали отруту, себто антиоповідки, за 
низьких температур. А тоді показав величезні фільтра-
ційні установки, які виловлювали домішки з отрути, 
після чого вона ставала стовідсотково чистою, стовід-
сотково вбивчою. Відтак пояснив, чому отруті в про-
цесі виробництва необхідно якийсь час відстоятися у 
казанах на палубі: «Якість антиоповідок, так само як і 
якість хорошого вина, поліпшується, якщо перед роз-
ливанням вони трохи «подихають» свіжим повітрям». 
Після одинадцяти хвилин Гарун перестав дослухатися. 
Він ішов за Хаттам-Шудом і Якщобом уздовж високого 
вузького помосту, аж поки вони дісталися іншої части-
ни корабля, де чупвали складали величезні й загадкові 
шматки чогось схожого на тверду чорну ґуму.
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— А тут, — почав Культмайстер (і щось у його 
голосі привернуло увагу Гаруна), — ми монтуємо За-
тичку.

— Яку Затичку? — вигукнув Якщоб. До нього 
прийшов страшний здогад. — Але це не…

— Ви не могли не помітити величезного крана 
на палубі, — промовив своїм монотонним голосом 
Хаттам-Шуд. — Ви не могли не помітити ланцю-
гів, що спускаються у воду. На другому кінці кож-
ного ланцюга наші водолази швидкими темпами 
монтують найбільшу і найпотужнішу Затичку, яка 
коли-небудь існувала. Доводжу до вашого відома, 
мої шпигуни, що вона вже майже готова. За кілька 
днів ми її використаємо за призначенням. Ми за-
коркуємо Затичкою — так, так! — Джерело, себто 
Джерело Джерел, яке розташоване саме під ко-
раблем на дні океану. Допоки Джерело б’є, чисті, 
неотруєні, оновлені Оповідні Води підніматимуться 
вгору в Океан, тому ми можемо виконувати нашу 
роботу лишень наполовину! А з нашою Затичкою 
Океан утратить усю свою силу й не зможе проти-
стояти моїм антиоповідкам, тому все закінчиться 
вже дуже-дуже скоро. Тоді, Джине Води, твоїм ґу-
пізирянам нічого іншого не залишиться, як змири-
тися з перемогою Безабана.

— І не подумаємо, — відповів Якщоб, але його 
слова прозвучали непереконливо.

— А як водолазам удається перебувати в отруйній 
воді й лишатися неушкодженими? — запитав Гарун.

Хаттам-Шуд усміхнувся сухою посмішкою.
— Бачу, ти знову слухаєш, — сказав він. — Вони 

одягнені у захисний одяг. Ось у цій шафі я тримаю 
безліч таких костюмів.

Він повів їх далі попри зону монтажу Затички до 
майданчика, на якому стояла найбільша на всьому 
кораблі машина.
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— А це, — промовив Хаттам-Шуд своїм гундосим 
монотонним голосом, але з якоюсь ноткою гордости, 
— наш Генератор.

— І що він робить? — поцікавився Гарун, який не 
відзначався технічним складом розуму.

— Перетворює механічну енергію в електричну 
за допомогою електромагнітної індукції, — відповів 
Хаттам-Шуд. — А хіба ти не знаєш такого?

Однак Гарун не втратив самовладання:
— Себто він живить енергією все ваше виробни-

цтво?
— Саме так, — відповів Культмайстер. — Бачу, 

освіта не пасе задніх на Землі.
У цю мить сталося щось цілком несподіване.
Крізь відчинений ілюмінатор за кілька кроків від 

Культмайстра в Корабель Пітьми почали заповзати 
якісь химерні вусики. Величезна безформна маса 
рослинности, серед якої була єдина квітка бузкового 
кольору, рухалась напрочуд швидко. Гарунове серце 
від радости мало не вистрибнуло з грудей.

— М… — почав було він, але потім припнув язика.
Так, Малі вдалося уникнути полону (як потім дові-

дався Гарун) тільки тому, що він прикинувся мертвим 
корінням. Він обережно підплив до Корабля Пітьми, а 
тоді за допомогою присосків на кількох вусиках під-
нявся на корабель, як повзуча рослина. Коли ж йому 
вдалося залізти всередину й набрати Малі-подібної 
форми, на судні завила сирена тривоги:

— Тривога! На борту сторонній!
— Увімкнути пітьму! — заверещав Хаттам-Шуд, 

а награна млявість спала, як маска. Малі на великій 
швидкості рухався в напрямку Генератора. Дістався 
він гігантської машини ще до того, як були ввімкне-
ні пітьмильники, при цьому уникнувши рук багатьох 
чупвальських вартових, зір яких не дозволяв як слід 
бачити у напівтемряві (незважаючи на їхні досить 
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модні темні окуляри). Не гаючи часу, Плавучий Го-
родник підстрибнув у повітря, розчепірився в усі 
боки й упав корінням і щупальцями на Генератор, 
залазячи ними в усі його куточки й щілини.

Одразу почулися якісь грюки і стуки, порвалися 
ланцюги, забуксували шестерні — і потужний Гене-
ратор, гучно вібруючи, затих. Припинилося поста-
чання енергії по всьому Кораблі: не шуміли шестер-
ні, не вищали коліщата, не стугоніли підйомники, не 
шипіли фільтри, не скреготіли преси, не гуділи холо-
дильні установки, не накопичували отруту отрутона-
копичувачі, не впорскували трутизну в океан отру-
товпорскувачі. Геть усе виробництво зупинилося!

— Слава Малі! — підбадьорював його Гарун. — 
Ну ти й даєш, пане, просто чудово!

На Малі великими силами накинулася чупвальська 
варта, намагаючись голіруч відтягти його від Генера-
тора, б’ючи його сокирами й мечами, проте істоті, 
що зуміла протистояти концентрованій отруті, яку 
Хаттам-Шуд скидав в Океан Оповідок, усе це було 
завиграшки, як укуси бліх. Він висів на Генераторі, 
аж поки не переконався, що за короткий час його 
не відновити. Прикипівши до машини, він заходився 
по-городницькому бадьоро співати бузковою квіт-
кою, що слугувала йому ротом:

Порубати можеш ти
Дерево мате,
Квітку на кущі.
Не мене зате.

Порубати можеш ти
Сильних в карате,
Спритних до мети.
Не мене зате.
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«Гаразд, — сказав собі Гарун, помітивши, що Хаттам-
Шуд дивиться тільки на Плавучого Городника. — Впе-
ред, Гаруне. Тепер твоя черга. Зараз або ніколи».

Капсулу Світла, «для екстреного випадку», він усе 
ще тримав під язиком. Швиденько взяв її зубами й 
розкусив.

Світло, що вдарило з його рота, було яскраве, як 
сонце! Чупвали навколо нього, геть чисто засліпле-
ні, забувши про обітницю мовчання, верещали й 
проклинали все на світі, схопившись за очі. Навіть 
Хаттам-Шуд похитнувся від такого сяйва.

Гарун був швидкий, як ніколи у своєму житті. Він 
вийняв Капсулу Світла з рота й тримав її над голо-
вою, освітлюючи нутрощі всього корабля. «Яйцего-
лові з Будинку ПНСП таки щось тямлять», — по-
думав з подивом Гарун. Тепер він біг щодуху, адже 
секунди спливали. Минаючи Хаттам-Шуда, він вихо-
пив з його руки мозок Алежа-Одуда. Добіг до шафи 
із захисним одягом для водолазів. Хвилина минула.

Поклавши мозок Алежа-Одуда в кишеню нічної 
сорочки, Гарун намагався одягти водолазний кос-
тюм. Капсулу ж Світла поклав на перила, щоб мати 
вільні обидві руки.

— Як же він одягається? — простогнав Гарун у від-
чаї, а водолазний костюм ніяк не хотів налазити. (Ав-
жеж, одягти його поверх червоної нічної сорочки з 
пурпуровими латками нелегко.) А секунди спливали.

Хоча Гарун був зосереджений на вдяганні водолаз-
ного костюма, проте помітив кілька важливих речей: 
наприклад, що Хаттам-Шуд ухопив Якщоба-Джина 
Води за голубі бакенбарди. Він також помітив, що 
ніхто з чупвалів не мав тіней! А це могло означати 
тільки одне: Хаттам-Шуд показав своїм найвіддані-
шим прибічникам із Союзу Застібнутих на Блискав-
ку Губ, як відокремлюватися від тіней. «Отже, всі 
вони — тіні, — збагнув він. — Судно, вся банда Со-
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юзу Застібнути на Блискавку Губ, сам Хаттам-Шуд. 
Усе тут — Тіні у Плоті, за винятком Якщоба, Малі, 
Алежа-Одуда та, власне, його самого».

Він помітив ще таке: коли яскраве світло з Кап-
сули заповнило нутрощі Корабля Пітьми, то все суд-
но аж здригнулося, ніби стало менш твердим, більш 
схожим на тінь, і чупвали затремтіли, а їхні обриси 
розпливлися, почали втрачати тривимірність… «Якби 
засвітило сонце, — подумав Гарун, — вони б усі роз-
танули, стали б пласкими й безформними, як тіні!»

Проте сонця ніде було шукати в тій похмурій на-
півтемряві, а секунди спливали. Вже добігали кінця 
дві хвилини світла, коли Гарунові вдалося застібнути 
водолазний костюм, одягнути водолазну маску й ви-
стрибнути через ілюмінатор в отруєний Океан.

* * *
Коли він опинився у воді, його охопило почуття 

безнадії. «Що ти, Гаруне, збираєшся робити? — пи-
тав він самого себе. — Пливти назад до Ґуп-Сіті?»

Він дуже довго падав крізь товщу води Океану, і що 
глибше він опускався, то менш забрудненими були 
Оповідні Потоки й то легше було щось  розгледіти.

Він побачив Затичку. Цілі бригади чупвалів у водо-
лазних костюмах приєднували до Затички нові шматки. 
На щастя, вони були настільки зайняті роботою, що й 
не помітили Гаруна… А Затичка була величезною, не-
мов футбольне поле, і мала дещо овальну форму. Обвід 
був нерівний, оскільки Затичка своїми краями пови-
нна була ідеально підійти до отвору Джерела Джерел, 
тож обвід Затички й краї Джерела мусили збігтися.

Гарун продовжував падати… й тоді — о, диво з 
див! — він побачив саме Джерело.

Джерело Джерел було таким собі отвором чи, рад-
ше, проваллям або ж кратером, і з цього отвору, як 
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побачив Гарун, із самого серця Кагані вивергався 
яскравий потік чистих, незабруднених оповідок. Там 
було стільки Оповідних Потоків, настільки різнобарв-
них, що всі вони, б’ючи одночасно з Джерела, нага-
дували велетенський підводний водограй пінистого 
білого світла. В цю мить Гарун збагнув: якщо він не 
дасть закрити Джерело Затичкою, то все знову стане 
на свої  місця. Відновлені Оповідні Потоки очистять 
забруднену воду, а Хаттам-Шудів план зазнає краху.

Тепер він перебував на найнижчій точці занурен-
ня, тож, піднімаючись угору до поверхні води, Гарун 
усім своїм серцем бажав допомогти: «Як же мені хо-
четься, як же мені хочеться бодай щось удіяти».

І в цю мить він випадково торкнувся місця, де під 
водолазним костюмом у кишені нічної сорочки було 
щось випукле. «Дивно, — подумав він, — я був упев-
нений, що поклав скриньку з мозком Алежа-Одуда 
в іншу кишеню». Лишень тоді він пригадав, що було 
там, геть чисто забуте з часу, відколи він прибув до 
Кагані. За мить він уже знав, що таки щось удіє.

* * *
Виринувши на поверхню, він підняв маску й вдих-

нув кілька ковтків повітря (остерігаючись, аби отруйна 
вода з Океану не хлюпнула йому в обличчя). На щастя 
(«А мені вже давно мало би пощастити», — подумав 
Гарун), він виринув неподалік від трапу, до якого був 
прив’язаний недієздатний Алеж-Одуд. Погоня ж, яку 
відрядив Хаттам-Шуд, аби знову схопити Гаруна, руха-
лася джунглями водоростей, притемнюючи собі «темна-
риками». Довгі промені непроглядної пітьми шматували 
джунглі водоростей. «Чудово, — подумав Гарун. — Спо-
діваюся, вони ще довго там мене шукатимуть». Він під-
нявся на східці трапу, розстібнув блискавку водолазного 
костюма й дістав скриньку-мозок Алежа-Одуда.
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— Я не інженер, Одуде, — пробурмотів Гарун, — 
але спробую вставити цю штуку в потрібну розетку.

На щастя, чупвали забули прикрутити кришку до 
голови Одуда. Тож Гарун якомога обережніше виліз 
на Алежа, підняв кришку й заглянув усередину.

У черепній коробці стирчало три дроти. Гарун 
швидко знайшов три отвори в скриньці-мозку, до 
яких треба було їх приєднати. Але який і куди при-
єднувати? «Ну що ж, — сказав він про себе, — нема 
що довго думати». І приєднав дроти навмання.

Тут Алеж-Одуд видав кілька безглуздих хіхікань, 
квакань та інших звуків. І завів дивну пісеньку:

Заспіваймо пісню ще раазок
Розкажімо ще аазок.

«Неправильно приєднав, зробив його божевіль-
ним», — запанікував Гарун. А вголос сказав:

— Одуде, тихенько. Дуже прошу.
— Дивись! Дивись! Мишка. Тихо, тихо! Шматочок 

сиру хочеш ти, — голосно співав Одуд якусь нісеніт-
ницю. — Жодних проблем.

Гарун швиденько від’єднав три дроти й приєднав 
їх уже по-іншому. Цього разу Алеж-Одуд гарцював і 
ставав на диби, як дикий кінь, тож Гарун одразу ви-
смикнув дроти, щоб не впасти в океан. «Третій раз 
— щасливий, сподіваюся», — подумав він і, глибоко 
вдихнувши, знову приєднав дроти.

— Чому так довго? — промовив Алеж своїм звич-
ним голосом. — Зараз усе залагодимо. Поїхали. Ва-
а-рум!

— Притримай коней, Одуде! — прошепотів Гарун. 
— Сиди тут тихо й удавай із себе безмозкого. Мені 
треба дещо зробити.

Аж тепер він намацав у кишені нічної сорочки й 
вийняв із неї маленьку гранчасту кришталеву пля-
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шечку з маленькою золотою кришечкою. Пляшечка 
наполовину була заповнена чарівною золотою ріди-
ною, якою пригощав його Джин Води (здавалося, 
відтоді минули роки), себто Водою Бажань.

— Що сильніше бажаєш, то краще вона діє, — 
сказав йому тоді Якщоб. — Постався до неї серйоз-
но, й Вода Бажань віддячить тобі серйозністю.

— Це може зайняти більше, ніж одинадцять хви-
лин, — прошепотів Гарун Алежу-Одуду на вухо. — 
Але я все одно це зроблю. Одуде, ось дивись. — Ска-
завши ці слова, він відкрутив золоту кришечку й ви-
пив Воду Бажань геть до останньої краплі.

Навколо себе він бачив золоте світло, що оку-
тувало його золотою шаллю… «Я бажаю, — думав 
Гарун Халіфа, міцно заплющивши очі й прагнучи 
цього всіма фібрами свого єства, — я бажаю, щоб 
Місяць Кагані повернувся і більше не був наполо-
вину в темряві, а наполовину освічений сонцем… 
Я бажаю, аби він повернувся у цю ж мить і сон-
це освітило Корабель Пітьми — гаряче, полуденне 
сонце».

— Ну й бажання, — захоплено вигукнув Алеж-Одуд. 
— Дуже цікаво подивитися, хто переможе. Сила волі 
проти Процесів, Надто Складних для Пояснення.

* * *
Минали хвилини: одна, дві, три, чотири, п’ять. Га-

рун лежав горілиць на спині Алежа-Одуда, забувши 
про час, забувши про все, окрім свого бажання. Чуп-
вали, що нишпорили в джунглях водоростей, здога-
далися, що шукають не в тому місці, й верталися до 
Корабля Пітьми. Їхні «темнарики» краяли сутінки 
променями пітьми. Лишень випадково жоден з про-
менів не натрапив на Алежа-Одуда. А хвилини мина-
ли: шість, сім, вісім, дев’ять, десять.
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Минуло одинадцять хвилин.
Гарун далі лежав горілиць із міцно заплющеними 

очима, зосереджений лишень на своєму бажанні.
Тут його вихопив чорний промінь одного з чупва-

лів. Уся чупвальська братія аж зашкварчала над во-
дою. На своїх темних морських кониках вони мчали 
до Алежа-Одуда так швидко, як тільки могли.

А тоді зі страшним здриганням і трясінням бажан-
ня Гаруна Халіфи таки збулося.

Місяць Кагані повертався, до того ж, швидко тому 
що Гарун наголошував, загадуючи своє бажання, що 
не можна гаяти жодної хвилини.  Сонце сходило з ве-
ликою швидкістю, піднімалося, піднімалося, аж поки 
не досягло зеніту і не зупинилося у них над головами.

Якби Гарун був у цей час у Ґуп-Сіті, то міг би одер-
жати неабияке задоволення від переполоху Яйцего-
лових з Будинку ПНСП. Величезні суперкомп’ютери 
й гігантські гіроскопи, що стежили за рухом Міся-
ця, аби забезпечувати Вічний День, Вічну Темряву й 
Смугу Сутінків між ними, просто збожеволіли й на-
решті розкололися навпіл. «Хай би хто це зробив, — 
доповідали Моржу спантеличені Яйцеголові, — він 
володіє силою поза межами нашого уявлення, вже 
не кажучи про контроль над ним».

Проте Гарун був не в Ґуп-Сіті, де всі городяни пови-
бігали з роззявленими ротами на вулиці, як тільки над 
містом вперше за їхнє життя опустилася ніч і в небі 
засяяли зорі Чумацького Шляху. Ні, Гарун був на спині 
Алежа-Одуда й, розплющивши очі, побачив, що води 
Океану й Корабель Пітьми залиті яскравим світлом.

— Бачиш? — вигукнув він. — Я таки зумів! Мені 
таки вдалося!

— Жодної хвилини не сумнівався в тобі, — відпо-
вів Алеж-Одуд, не роззявляючи дзьоба. — Поверну-
ти місяць за допомогою сили волі? Ну, пане, жодних 
проблем.
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Навколо них відбувалися дивні речі. Чупвали, що 
чимдуж гнали своїх темних морських коників, по-
чали верещати й шипіти, як тільки сонце кинуло на 
них свої перші промені. А тоді обриси і чупвалів, і 
їхніх коників почали розпливатися і немов би та
нути… стікати в отруєний смертельною кислотою 
Океан, перетворюючись у звичайні тіні, а тоді з ши-
пінням і геть зникли…

— Дивіться, — зарепетував Гарун, — дивіться, що 
робиться з кораблем!

Сонячне світло знешкоджувало чорну магію Культ -
майстра Хаттам-Шуда. Під сонячним промінням тіні 
розпливалися, а сам величезний корабель почав 
втрачати свої обриси, танути, як залишена на осонні 
гора морозива.

— Якщобе! Малі! — закричав Гарун і, незважаючи 
на застереження Алежа-Одуда, помчав угору по схо-
дах (які щохвилини ставали м’якішими) на палубу.

* * *
Поки він дістався нагору, палуба зробилася 

дуже липкою, і Гарунові здавалося, ніби він іде по 
теплій смолі чи навіть клею. Чупвальскі солдати 
пронизливо кричали й мов божевільні бігали, на 
Гарунових очах розчиняючись і перетворюючись 
у калюжі тіней, а тоді геть зникали, бо як тільки 
сонячне світло знешкодило магію Хаттам-Шуда, то 
вони, оскільки були тінями, не могли існувати без 
своїх господарів. Культ  майстра, а точніше, його 
тіні ніде не було видно.

З казанів на палубі випаровувалася отрута, а самі 
казани м’якшали й танули, як чорне масло. Навіть 
велетенський кран, до якого ланцюгом була прикута 
Затичка, нахилився і поволі роз’їжджався під нена-
висним йому сонячним світлом.
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Над двома казанами висіли Джин Води й Плавучий 
Городник. Підвісили їх за пояс на мотузках, розтягну-
тих між кранами, що стояли обабіч казанів з отрутою. 
Як тільки Гарун побачив їх, мотузки тріснули (вони 
також були скручені з тіней) — і Якщоб з Малі гепну-
лися в казани. Гарун лишень зойкнув від жаху.

Але на ту пору сонце вже висушило отруту в ка-
занах, і Гарун побачив, як Малі, а потім і Якщоб го-
ліруч зробили в них проломи, достатньо великі, аби 
вибратися звідти. Казани, як і палуба, уже встигли 
перетворитися на щось, схоже за щільністю на сир.

— Вшиваймося! — закричав Гарун. По липких тя-
гучих сходах всі троє збігли донизу. Якщоб з Гаруном 
стрибнули на спину Алежа-Одуда, а Малі шубовснув 
у воду біля них.

— Місія виконана, — радісно вигукнув Гарун. — 
Одуде, повний вперед!

— Варум, — погодився Алеж-Одуд, не роззявляючи 
дзьоба. Він швидко плив від Корабля Пітьми в напрям-
ку каналу, проритого Малі у джунглях водоростей, аж 
раптом почувся якийсь дивний шум і запах горілого з 
черепної коробки Одуда, і вони зупинилися.

— Перегорів, — сказав Якщоб. Гарун завмер.
— Здається, я все ж таки неправильно приєднав 

дроти, — сказав він. — А спочатку здавалося, ніби 
правильно. Зламався й ніколи не запрацює!

— Механічний мозок гарний тим, — заспокоював 
Гаруна Джин Води, — що його можна розібрати, по-
лагодити й навіть замінити. На Сервісній Станції в 
Ґуп-Сіті завжди є дублікати. Якби нам удалося до-
ставити Одуда додому, то він запрацював би знову, 
став би як новенький.

— Якби нам самим кудись себе доставити, — про-
мовив Гарун. Вони дрейфували в Старій Зоні без най-
меншої надії на допомогу. «Після всього того, що їм 
довелося пережити, — думав Гарун, — це нечесно.
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— Якийсь час я зможу вас штовхати, — запропо-
нував Малі й вже було взявся до робити, аж тут з 
дивним тужливим шипінням Корабель Пітьми Культ-
майстра Хаттам-Шуда цілковито розтанув. Неза-
кінчена Затичка впала на дно Океану, не завдавши 
жодної шкоди Джерелу Джерел. Свіжі оповідки ви-
вергалися звідти безперешкодно, а це означало, що 
одного чудового дня Океан знову стане чистим і всі 
оповіді, навіть найстаріші, будуть на смак як нові.

* * *
Далі Малі вже не міг їх штовхати й упав збоку 

від Одуда геть чисто знесилений. Був саме полудень 
(Місяць Кагані повернувся до «нормальної» швидко-
сти обертання), й вони дрейфували просторами Пів-
денного Полярного Океану, не знаючи, що робити.

І тут по воді біля них пішли бульки та якесь шумо-
виння, а Гарун з великим полегшенням упізнав Бага-
топащевих Риб.

— Ґупі! Баґа! — радісно привітав він їх. А вони 
відповіли:

— Геть тривога! Геть і страх!
— Ми вас витягнемо, ах!
— Досить з вас. Кидай віжки!
— Ми ж бо знаємо доріжки!
І Баґа з Ґупі, взявши поводи Алежа-Одуда у свої 

роти, потягли їх геть зі Старої Зони.
— Цікаво, а що сталося з Хаттам-Шудом? — нарешті за-

питав Гарун. Якщоб лишень задоволено стенув плечима.
— Пропав, та й по всьому. Ґарантовано, — про-

мовив він. — Культмайстрові не вижити. Розтанув, як 
і решта чупвалів. Усе, завіса. Він — надбання історії. 
Бувайте здоровенькі. Коротше кажучи, хаттамшуд.

— Не забувайте, що це була тільки його Тінь, — 
розсудливо зауважив Гарун. — Той, інший Культ-
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майстер, «справжній», саме зараз воює з генералом 
Фоліантом і Сторінками, з Мудрою та моїм татом… і 
Лепетухою. А собі подумав: «Лепетуха, а чи вона хоч 
трішечки скучила за мною?»

Те, що раніше було Смугою Сутінків, тепер купа-
лося в сонячному промінні. «Відтепер і надалі Кагані 
буде нормальним Місяцем, — думав Гарун, — з нор-
мальними ночами й днями». Вдалині на північному 
сході він побачив узбережжя країни Чуп, освітлене, 
вперше за багато століть, призахідним сонцем.

Ро з д і л  Х І
ПРИНЦЕСА  БАЧЕТ

Тепер мушу стисло розповісти про все, що трапи-
лося, поки Гарун був у Старій Зоні.

Як ви пам’ятаєте, доньку короля Торохтія, принцесу 
Бачет, ув’язнили у найвищій кімнаті найвищої вежі Ци-
таделі Чуп — величезного, збудованого з чорної криги 
замку, який нависав над Чуп-Сіті, ніби якийсь гігант-
ський птеродактиль або археоптерикс. Тож Військо ґу-
пізирян на чолі з генералом Фоліантом, принцом Боло 
та Воїном Тіней Мудрою пішли саме на Чуп-Сіті.

А Чуп-Сіті був розташований у глибині Вічної 
Пітьми, й повітря було настільки холодне, що на 
людському носі воно одразу ставало бурулькою, яка, 
бувало, висить, аж поки її не відламаєш. Ось чому 
чупвали, які жили там, одягали спеціальні круглі но-
согрійки, від чого були схожими на циркових клоу-
нів, лишень з чорними носами, тому що їхні носо-
грійки були чорними.

Сторінкам з країни Ґуп, що входили у Пітьму, ви-
дали червоні носогрійки. «Направду, видається, що це 
війна між блазнями», — думав казкар Рашид, одягаю-
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чи фальшивий червоний ніс. Принц Боло вважав но-
согрійки вкрай непристойними, проте усвідомлював, 
що ніс, з якого звисає бурулька, буде ще гіршим. Він 
дуже сердився, але все ж таки одягнув носогрійку.

Мали вони і шоломи. Сторінки були вбрані у 
люб’язно надані Моржем і Яйцеголовими з Будинку 
ПНСП найдивніші головні убори, які тільки доводило-
ся Рашидові бачити. Край кожного шолома оперізува-
ла схожа на капелюшну стрічка, що яскраво світилася, 
коли шолом одягали на голову. Голова в такому шоломі 
була ніби з німбом, від чого Сторінки нагадували бо-
йовий підрозділ ангелів чи святих. Сукупна потужність 
вольтів усіх «німбів» давала ґупізирянам можливість 
бачити своїх супротивників навіть у Вічній Пітьмі, тоді 
ж бо як чупвалів навіть у їхніх модних закритих тем-
них окулярах це сяйво могло навіть осліпити.

«Поза сумнівом, сучасний підхід до військової спра-
ви, — іронізував про себе Рашид. — Під час бою ні одне, 
ні друге військо не бачитиме своїх супротивників».

Неподалік Чуп-Сіті розкинулося поле битви — ши-
рока рівнина Бат-Мат-Каро з невеликими пагорбами 
по обох краях, де командувачі ворожих військ розби-
ли свої намети для спостереження за перебігом битви. 
На командному пагорбі ґупізирян до генерала Фоліан-
та, принца Боло й Мудри приєднався також казкар 
Рашид (адже тільки він міг перекласти мову жестів 
Мудри) й Буклет, себто підрозділ Сторінок, який скла-
дався з охоронців й кур’єрів, серед яких була й Ле-
петуха. Весь командний склад ґупізирян, маючи дещо 
пришелепуватий вигляд зі своїми червоними носами, 
сів у наметі перекусити перед битвою, коли ж бо до 
них під’їхав з білим прапором перемир’я чупвал — 
невисокий, схожий на клерка, в плащі з каптуром, на 
якому виднівся Знак Застібнутих на Блискавку Губ.

— Ну що, чупвале? — звернувся до нього принц 
Боло занадто різко й дещо пришелепувато. — Чого 
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тобі? — А тоді ще й додав неввічливо: — Який же ти 
нікчемний, сопливий і слинявий тип!

— Негайно припини, Боло, — грізно промовив ге-
нерал Фоліант. — Так не звертаються до посланця, 
що прийшов під білим прапором.

Посланець лишень недобре посміхнувся, а тоді за-
говорив:

— Верховний Культмайстер Хаттам-Шуд надав 
мені спеціальний дозвіль на звільнення від обітниці 
мовчання, аби я міг передати вам це послання, — 
промовив чупвал тихим, захриплим голосом. — Він 
шле вам вітання й доводить до вашого відома, що 
ви порушили кордон священної землі чупвалів. Він 
не проводитиме з вами жодних переговорів і не від-
дасть вашої нишпорки Бачет, що всюди пхає свого 
довгого носа… А як вона репетує! — додав посланець 
явно від себе. — Вона вже замучила нас своїм спі-
вом! А її ніс, її зуби…

— Немає жодної потреби вдаватися в деталі, — 
урвав його генерал Фоліант. — До біса все це! Нас 
не цікавить ваша думка. Закінчуйте своє незрозуміле 
послання.

Посланець чупвалів прокашлявся.
— Хаттам-Шуд вас попереджає, що у разі відмо-

ви від беззастережного виведення своїх військ ви 
за ваше незаконне вторгнення будете покарані зни-
щенням, а принц Боло з країни Ґуп буде закутий у 
ланцюги і кинутий у в’язницю Цитаделі, аби він мав 
змогу на власні очі бачити Зашивання Рота принцесі 
Бачет, що верещить, як та кішка.

— Падлюка, негідник, шахрай, нікчема, пройдис-
віт! — шаленів принц Боло. — Я відріжу твої вуха й 
стушкую в олії з часником, а тоді віддам собакам!

— Однак, — не вгавав чупвальский посланець, не 
звертаючи уваги на емоційний спалах Боло, — пе-
ред вашою нищівною поразкою мені наказано трохи 
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розважити вас, звісно, з вашого дозволу. Хоч це і не 
скромно з мого боку, але я — найкращий жонґлер 
Чуп-Сіті, й мені наказано, якщо ви забажаєте, пока-
зати вам, на що я здатний.

Лепетуха, яка стояла за спинкою крісла принца 
Боло не витримала й вигукнула:

— Не вірте йому, це — брехня…
Генерал Фоліант з його любов’ю до заперечень, 

здавалося, був готовий подискутувати на цю тему, 
проте Боло заперечно помахав своєю королівською 
рукою й вигукнув:

— Помовчи ж бо, Сторінко! Правила лицарства 
вимагають прийняття його пропозиції! — А послан-
цеві чупвалів сказав настільки пихато, наскільки міг: 
— Гаразд, хлопче, подивимось, на що ти здатний.

Посланець розпочав виставу. З-під плаща він діс-
тав неймовірну кількість предметів — ебонітові куль-
ки, кеглі, статуетки з нефриту, фарфорові чашки, 
живих черепах, запалені сиґарети, капелюхи — й за-
паморочливими круговертями підкидав їх у повітря. 
Що частіше він підкидав предмети, то захопливішим 
ставало жонґлювання, а глядачі були настільки за-
гіпнотизовані його мистецтвом, що ніхто, за винят-
ком однієї людини, навіть не помітив, як до літаючих 
предметів додався ще один — невеличка важкувата 
прямокутна коробочка із запаленим ґнотом…

— Ради всього святого, хіба ви не бачите? — завере-
щала Лепетуха, кидаючись уперед і збиваючи принца 
Боло (разом з його кріслом) убік. — Він підкидає бомбу!

За мить вона вже підскочила до чупвальського по-
сланця й завдяки своєму меткому окові й навикам у 
жонґлюванні вихопила бомбу з усіх інших предметів, 
що злітали, падали й крутилися в повітрі. Друга Сто-
рінка вчепилася в самого чупвалу, і статуетки, чашки 
й черепахи гупнули на землю… Лепетуха ж щодуху 
помчала до краю командного пагорба і пожбурила 
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бомбу вниз, де та й вибухнула величезним (але тепер 
ні для кого нешкідливим) клубом чорного вогню.

Вибуховою хвилею з її голови зірвало шолом. І всі по-
бачили, як довге волосся водоспадом лягає їй на плечі.

Боло, генерал, Мудра й Рашид прожогом виско-
чили з намету, почувши вибух. Лепетуха задихалася, 
але усміхалася щасливо.

— Ледь встигла, — промовила вона. —  Яким же 
покидьком виявився той чупвала! Він був готовий 
вчинити самогубство, лиш би підірвати нас. Я ж вам 
кричала, що це брехня.

Принц Боло, якому не подобалося, коли його Сто-
рінки дорікали «я вам казала», огризнувся:

— Лепетуне, це що таке? Ти — дівчина?
— Як бачите, ваша високосте, — відповіла Лепе-

туха. — Тепер уже нема сенсу прикидатися.
— Ти брехала, — промовив Боло, червоніючи. — 

Ти брехала мені?
Лепетуху до глибини душі обурила невдячність 

Боло.
— Даруйте, але брехати вам не так уже й складно, 

— крикнула вона. — Жонґлери вам брешуть, то чому 
ж дівчині не збрехати?

Обличчя Боло під червоною носогрійкою аж збу-
ряковіло.

— Тебе звільнено! — зарепетував він не своїм го-
лосом.

— А трясця тобі, Боло… — почав було генерал 
Фоліант.

— О ні, пане, не ви мене звільняєте! — закричала 
у відповідь Лепетуха. — Я сама звільняюся.

Воїн Тіні Мудра спостерігав за тим, що відбувало-
ся, із непроникним виразом свого зеленого обличчя. 
Тепер же він заходився розмахувати руками, ноги 
стали у дуже красномовну позицію, м’язи на обличчі 
скорочувалися й сіпалися. Рашид переклав так:
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— Нам не можна сваритися напередодні битви. Якщо 
принцові Боло більше не потрібна відважна Сторінка, то, 
можливо, панна Лепетуха захоче працювати на мене?

Принц Боло мав надзвичайно похмурий і засмучений 
вигляд, а от панна Лепетуха аж сяяла від задоволення.

* * *
Битва нарешті розпочалася.
Рашид Халіфа, який спостерігав за розвитком по-

дій з командного пагорба ґупізирян, побоювався, що 
Сторінки будуть розбиті вщент. «Точніше, будуть по
дерті на клапті, якщо мова йде про Сторінки — роз-
мірковував він, — або ж спалені дотла». Його здиву-
вала кровожерливість власних думок. «Справді, війна 
робить людей жорстокими», — думав він про себе.

Від чорноносого війська чупвалів над полем битви 
розлягалася, як зловісний туман, мертва тиша, і мало 
воно настільки грізний вигляд, що на їхню поразку не 
залишилось жодних сподівань. Тим часом ґупізиряни 
все ще сперечалися з приводу будь-якої дрібниці. Ко-
жен наказ з командного пагорба мусив пройти всебічне 
обговорення, з усіма «за» і «проти», навіть якщо він був 
відданий самим генералом Фоліантом. «Як можна бити-
ся, коли так багато балакати?» — дивувався Рашид.

Але як тільки військо рушило вперед, то, на свій 
превеликий подив, Рашид побачив, що чупвали були 
неспроможні встояти перед натиском Сторінок. На-
балакавшись досхочу, Сторінки билися хоробро, за-
лишалися згуртованими, за необхідності підтримували 
одне одного і загалом виглядали як потуга зі спільною 
метою. Всі ці суперечки й дискусії, вся ця відкритість 
пов’язали їх міцними узами товариськости. З іншого 
боку, чупвали виявилися роз’єднаним натовпом. Як і 
передрікав Воїн Тіні Мудра, багато з них, по суті, боро-
лися зі своїми зрадницькими тінями! Що стосується ре-
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шти, то вони, з огляду на обітницю мовчання та схиль-
ність до всякого роду секретности, були підозрілі й не 
довіряли одне одному. Вони також не мали віри у своїх 
генералів. У результаті чупвали не стояли пліч-о-пліч, 
але «підставляли» одне одного, завдавали одне одному 
ударів у спину, бунтували, ховалися, дезертирували… й 
після першої ж сутички кинули зброю й утекли.

* * *
Після Перемоги під Бат-Мат-Каро військо, чи то 

пак Бібліотека, ґупізирян тріумфально увійшло в 
Чуп-Сіті. Побачивши Мудру, багато чупвалів пере-
йшли на бік ґупізирян. Чупвальскі дівчата накидали 
на шиї червононосих світлоголових ґупізирян гірлян-
ди чорних пролісків, а також цілували їх і називали 
«визволителями країни Чуп».

Лепетуха з розпущеним хвилястим волоссям, яке 
тепер не треба було ховати під вельветовою шапоч-
кою чи шоломом з німбом, привернула увагу не од-
ного хлопця з Чуп-Сіті. Проте вона трималася як-
найближче до Мудри, так само як Рашид Халіфа, й 
думки обох постійно зосереджувалися на Гаруні. Де 
він? Чи все гаразд з ним? Коли повернеться?

Принц Боло, який гарцював попереду ходи на ме-
ханічному коні, почав викрикувати, як за ним це во-
дилося, досить войовниче, але дещо пришелепувато:

— Хаттам-Шуде, де ти? Виходь! Твоїх посіпак роз-
бито. Настала твоя черга! Бачет, не бійся. Боло вже 
тут! Де ти, Бачет, моя золота дівчинко, моє кохання? 
Бачет, о моя Бачет!

— Якби ти хоч трохи помовчав, то одразу б ді-
знався, де твоя Бачет, — почувся голос з натовпу 
чупвалів, що зустрічали переможців. (Багато хто з 
них тепер зрікалися обітниці мовчання й веселилися, 
галасували, ну й таке інше.)
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— Що, не чуєш? — підхопив жіночий голос. — Хіба 
ти не чуєш, як вона репетує? Ми мало не поглухли.

— Вона співає? — вигукнув принц Боло, склавши 
руки трубою коло вуха. — Моя Бачет співає? Друзі, 
тихіше, давайте послухаємо її пісню.

Він підніс руку. Тріумфальна хода ґупізирян зу-
пинилася. Тут із Цитаделі до них долинув жіночий 
голос, який співав про кохання. Це був найжахли-
віший голос, який Рашид Халіфа, Шах-Казна-Що, 
коли-небудь чув за всеньке своє життя.

«Якщо це Бачет, — подумав він, але не наважився ска-
зати вголос, — тоді я, мабуть, розумію, чому Культмай-
строві так захотілося стулити їй пельку раз і назавжди».

— Ооо, заспіваю я про свого Боло,
Більш ні про кого, тільки він, —

співала Бачет, і шибки деренчали у крамницях.
«Здається, я знаю цю пісню, але з іншими слова-

ми», — дивувався Рашид.

— Як я кохаю свого Боло,
Він — мій Боло, більше він нічий, —

співала Бачет, а чоловіки й жінки у натовпі благали:
— Годі! Досить з нас!
Рашид насупив брови й похитав головою: «Так, 

вона співає щось знайоме, але дуже фальшиво».

— Він не грає в поло ого,
І не співає соло ого,
Але кохає щиро.
Його нікому не віддам.
Я Боло не покину.
Я ж бо чекаю Боло,
Блюз, —
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співала Бачет, а принц Боло вигукував:
— Чудово! Просто чудово! — На що натовп чуп-

валів відповідав:
— Та зупинить її хто-небудь, чи ні?

— Звати його не Роло,
Має він гарний голос,
Дуже кохаю угу,
Більш не скажу я угу,
Тому що скоро
Буде вже Боло
Мій, —

співала Бачет, а Принц Боло, що басував на своєму 
коні, мало не вмлівав від захоплення.

— Ви тільки послухайте! — із захопленням вигу-
кував він. — Незрівнянний голос, еге ж?

— Незрівнянний! — долинуло з натовпу. — Його 
з нічим не зрівняєш, бо це не голос.

Боло дуже розсердився.
— Юрбі не оцінити належним чином сучасного 

співу, — голосно промовив він до генерала Фоліанта 
й Мудри. — А тепер, якщо не заперечуєте, нам треба 
почати штурм Цитаделі.

І тут сталося диво.
Під їхніми ногами задрижала земля: раз, другий, 

третій. Захиталися будинки Чуп-Сіті, багато чупвалів 
(і ґупізирян також) закричали від жаху. Принц Боло 
впав з коня.

— Землетрус! Землетрус! — загукали зусібіч, але 
то був не звичайний землетрус. Саме в цю мить Мі-
сяць Кагані зі страшенним дрижанням і трясінням 
обернувся навколо своїй осі до…

— Он там, на небі! — кричали голоси. — Дивіться, 
там, над горизонтом!

… до Сонця.
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Над Чуп-Сіті, над Цитаделлю сходило Сонце. Схо-
дило воно дуже швидко, аж поки не зупинилося у 
них над головами й не почало пряжити з усією по-
лудневою силою. Багато хто з чупвалів, серед них і 
Воїн Тіні Мудра, дістали зі своїх кишень і одягли до-
сить таки модні темні окуляри.

Сонце! Воно геть чисто пошматувало пелену мов-
чання й пітьми, котрою чари Хаттам-Шуда окутали 
Цитадель. Чорній кризі темної Цитаделі сонячне 
проміння завдало смертельної рани.

Замки на брамі Цитаделі розтанули. Принц Боло, 
оголивши меч, галопом помчав крізь  розчинену бра-
му, а за ним Мудра та кілька Розділів Сторінок.

— Бачет! — кричав Боло, женучи коня у бій. По-
чувши це ім’я, його кінь радісно заіржав.

— Боло! — долинуло здалека.
Боло спішився і з Мудрою помчав угору по схо-

дах, через двори й знову по сходах, а колони Хаттам-
Шудової Цитаделі вже розм’якли від сонячної спеки 
й гнулися. Склепіння провалювалися, куполи тану-
ли. Обезтінені посіпаки Культмайстра, себто члени 
Союзу Застібнутих на Блискавку Губ, наосліп бігали 
туди й сюди, натикалися на стіни, збивали з ніг одне 
одного й несамовито верещали, забувши від страху 
про обітницю мовчання.

Настала мить остаточного й безповоротного кра-
ху Хаттам-Шуда. Коли ж Боло й Воїн Тіні дісталися 
вже майже розм’яклого від сонця серця Цитаделі, 
від криків принца «Бачет!» стіни й вежі завалилися. 
І тут, коли вони вже почали переживати за життя 
принцеси Бачет, вона постала перед ними — з тим 
самим носом (у чорній чупвальській носогрійці), з 
тими самими зубами… проте тут не потрібно вдава-
тися в деталі. Давайте просто скажемо: ніхто не мав 
сумнівів, що це справді Бачет, а слідом за нею по ба-
люстраді сходів з’їжджали ще й її фрейліни, оскільки 
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сходинки на той час вже встигли розтанути. Боло че-
кав унизу, а Бачет злетіла з балюстради просто йому 
на руки. Він похитнувся, проте не впав.

Згори лунали страхітливі стогони. Боло, Бачет, 
Мудра й фрейліни бігли донизу — через розталі дво-
ри і по в’язких сходах, а коли вони обзирнулися, 
то побачили високо над собою, у найвищому місці 
Цитаделі, велетенську статую з криги — крижаного 
ідола з без’язикою багатозубою посмішкою — Без-
абана, який хитався, як п’яний, і нарешті впав.

Так, наче гора впала. Те, що лишалося від залів і 
дворів Цитаделі Чуп, статуя Безабана розтрощила на 
друзки. Від шиї статуї відкололася величезна голова 
і котилася, підстрибуючи, терасами Цитаделі дони-
зу, до найнижчого двору, де тепер біля Цитадельної 
брами стояли Боло, Мудра, Бачет і фрейліни, зача-
ровано спостерігаючи за цим видовищем. Одразу за 
ними стояли Рашид Халіфа, генерал Фоліант і велика 
юрма ґупізирян і чупвалів.

А голова, підстрибуючи, котилася далі, її вуха і її 
ніс відламалися від ударів об землю, зуби повипада-
ли з рота. Вона скочувалася все нижче й нижче.

— Дивіться! — закричав Рашид Халіфа, кудись 
показуючи. І за якусь мить: — Обережно! — тому 
що побачив невиразну маленьку фіґуру в плащі з 
каптуром, яка метушливо спускалася до найнижчо-
го двора Цитаделі. Цим сухим, кістлявим, зашмарка-
ним, слинявим, скупим, скнарим, нікчемним, негід-
ним, схожим на клерка був чолов’яга, що не мав тіні, 
але сам скидався більше на тінь, ніж на людину. Це 
був Культмайстер Хаттам-Шуд, який рятував свою 
шкуру. Рашидів крик він почув надто пізно, тож, 
обернувшись, він не по-людському зойкнув, коли 
побачив величезну голову гігантського Безабана, що 
за мить ударила його просто в ніс. Він розлетівся 
на друзки, й від нього не залишилося навіть мокро-
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го місця. Голова ж, беззубо скалячись, зупинилася у 
дворі й продовжувала танути.

* * *
Розпочалося мирне життя.
Новий уряд країни Чуп, очолюваний Мудрою, за-

явив про своє бажання укласти міцний і довготрива-
лий мир з країною Ґуп — мир, відповідно до якого 
скасовувалися Смуги Сутінків і усілякі Мури, а та-
кож поділ на Ніч і День, Мовлення й Мовчання.

Мудра запропонував панні Плетусі залишитися в 
його країні для вивчення мови жестів абгіная, щоб 
вона могла виступати як посередник між властями 
країни Ґуп й країни Чуп. Лепетуха охоче пристала 
на таку пропозицію.

А тим часом ґупізирянських Джинів Води на ме-
ханічних летючих птахах відрядили в пошукову екс-
педицію на терени Океану, й невдовзі вони виявили 
трьох виснажених, але щасливих «шпигунів» на спи-
ні виведеного з ладу Алежа-Одуда, якого Ґупі й Баґа 
тягли на буксирі.

Гарун зустрівся з татом і Лепетухою, яка почу-
валася в його присутності якось дуже ніяково й со-
ромливо, до речі, майже так само, як почував себе у 
її присутності Гарун. Зустрілися вони на узбережжі 
країни Чуп, там, де раніше проходила Смуга Сутін-
ків. Потім усі вирушили до Ґуп-Сіті, де вже повним 
ходом ішли приготування до весілля.

Після повернення до Ґуп-Сіті спікер Говорильні 
оголосив про певні переміщення на службі: Якщоба 
було призначено Головним Джином Води; Малі став 
Старшим Плавучим Городником, а Ґупі та Баґа очо-
лили всіх Багатопащевих Риб у Морі. На цю четвір-
ку поклали відповідальність за проведення широко-
масштабної операції з Очищення, що розпочиналася 
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негайно по всій довжині й широті Океану Оповідних 
Потоків. Вони заявили про своє прагнення якнай-
швидше відновити Стару Зону, аби старі казки знову 
змогли бути свіжими й новими.

Рашиду Халіфі відновили постачання Оповідної 
Води й нагородили найвищою нагородою країни Ґуп 
— Орденом Відкритого Рота, визнавши таким чином 
його виняткові заслуги під час війни. Новопризначе-
ний Головний Джин Води погодився особисто відно-
вити постачання оповідної води Рашидові.

Алежа-Одуда полагодили, вставивши новий мозок 
на Ґупізирянській Сервісній Станції.

А як же принцеса Бачет? Ув’язнення вона пережила 
без якихось видимих наслідків, але через страх перед 
перспективою мати зашитий рот  зненавиділа голки на 
все життя. В день свого одруження з принцом Боло 
обоє вони, вітаючи з балкона палацу юрби ґупізирян і 
гостей з країни Чуп, мали настільки щасливий і закоха-
ний вигляд, що всі одностайно погодилися забути, пере-
довсім, про те, якою дурепою мусила бути Бачет, коли 
потрапила в полон, і якою дурнуватою була поведінка 
Боло під час війни, що потім через це розпочалася.

— Зрештою, — прошепотів на балконі Головний 
Джин Води на вухо Гарунові, стоячи недалеко від щас-
ливої пари, — здається, і ми доклали до цього зусиль.

— Ми здобули велику перемогу, — з такими слова-
ми старий король Торохтій звернувся до присутніх. — 
Перемога над Ворогом Океану заради Океану, а також 
перемога над колишньою Ворожістю й Підозрінням 
заради нової Дружби й Відкритости між чупвалами й 
ґаупізирянами. Розпочався діалог і, щоб відсвяткувати 
цю подію, а також це весілля, давайте заспіваємо.

— А не ліпше буде, — запропонував Боло, — якщо 
заспіває Бачет? Нумо послухаємо її золотий голос!

На мить запанувала тиша. А тоді юрба загорлани-
ла на повен голос:
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— Ні, тільки не це, не треба!
Після вигуків натовпу Бачет і Боло мали надто вже 

ображений вигляд, тому старому королю Торохтію 
довелося втручатися й рятувати ситуацію:

— Люди вважають, що на вашому весіллі вони 
самі хочуть виявити свою любов і заспівати для вас.

Авжеж, назвати це щирою правдою було дуже важ-
ко, проте молодята повеселіли, а площа сповнилася 
піснями. Бачет мовчала, і всі були дуже задоволені.

Як тільки Гарун спустився з балкона, до нього пі-
дійшов Яйцеголовий.

— Тобі необхідно негайно з'явитися в Будинок 
ПНСП, — холодно промовив Яйцеголовий. — Морж 
хоче поговорити з людиною, яка навмисно так по-
шкодила техніку, що тепер вона не підлягає ремонту.

— Я ж бо зробив це для загального добра, — запро-
тестував Гарун. Яйцеголовий лишень стенув плечима.

— Нічого не знаю, — сказав той і наостанок до-
дав: — Пояснюй Моржеві, він вирішує.

Ро з д і л  12
ЧИ  БУВ  ЦЕ МОРЖ?

«Мені потрібні свідки, — вирішив Гарун. — Якщоб 
і Малі можуть засвідчити перед Моржем, що я хотів 
здійснити своє бажання для загального добра, і Морж 
пробачить мені зламану техніку». В королівському дво-
рі весілля було саме в розпалі, тому Гарунові довелося 
кілька хвилин поштовхатися серед кульок, що лопали, 
серед рисових зерен, що били фонтаном, серед стрічок, 
що лопотіли на вітрі, поки він у натовпі знайшов Го-
ловного Джина Води. Йому вдалося помітити Якщоба, 
коли той витанцьовував з дівчиною-джином у збитому 
набакир тюрбані. Гарун мусив перекрикувати музику 
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та загальний гул, а тоді він з жахом побачив, як Якщоб 
стиснув губи й захитав головою.

— Вибачай, — промовив Головний Джин Води. — 
Щось доводити Моржеві? Не варто і виїденого яйця. 
Не можу. Вибачай.

— Але, Якщобе, — вже благав Гарун. — Хтось же 
мусить пояснити!

— Я не вдатний до пояснень, — кричав у відпо-
відь Якщоб. — Ця справа не по мені. На такому не 
знаюся. Даруй.

Гарун у вілчаї лишень закотив очі й пішов шукати 
Малі. Знайшов він Головного Плавучого Городника на 
святкуванні, що проводилося в Лаґуні (і під Лаґуною) з 
огляду на тих ґупізирян (Багатопащеві Риби й Плавучі 
Городники), які надавали перевагу водному середови-
щу. Малі він помітив одразу: той стояв на спині Алежа-
Одуда з капелюхом водоростей, ледь зсунутому на по-
тилицю, й натхненно співав для Риб та Городників:

Можеш втопити тінь,
Що у фортеці живе,
Можеш втопити лінь.
Але не втопиш мене.

— Малі, — гукнув Гарун. — Рятуй!
Головний Плавучий Городник перервав свою піс-

ню, зняв капелюх з водоростей, почухав голову й 
сказав своїми рослинними губами:

— Морж викликає на килим. Чув про це. Маєш 
клопіт. Вибачай, нічим не допоможу.

— Та що це з вами? — вигукнув Гарун. — Чому 
всі так бояться Моржа? Він мені видався нормаль-
ним дядьком, хоч його вуса не схожі на моржеві.

Малі лишень сумно похитав головою.
— Морж — велике цабе. Не хотів би я з ним кон-

фліктувати. Ну, ти розумієш...
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— Слово честі! — вигукнув Гарун сердито. — Ві-
зьму й сам усе владнаю. Теж мені друзі!

— А мене навіть не треба прохати, хоч ти цього й 
не зробив, — промовив Алеж-Одуд, не роззявляючи 
дзьоба. — Я — тільки машина.

Гарун ішов довжелезними коридорами Будинку 
ПНСП, а його серце завмирало. Потім стояв у про-
сторому, лункому вестибюлі, а Яйцеголові в білих 
халатах швидко снували в усіх апрямках. Гарунові 
здалося, що всі вони дивляться на нього зі зміша-
ним почуттям злости, презирства й жалю. Тричі він 
питав Яйцеголових, як пройти до кабінету Моржа, 
аж поки після довгих блукань коридорами Будин-
ку ПНСП, що нагадали йому блукання з Лепету-
хою по палацу, він нарешті знайшов потрібні йому 
двері. Якусь мить стояв перед золотими дверима з 
табличкою:

Верховний контролер процесів,
надто складних для пояснення.

Морж, есквайр. 
Стукайте і чекайте

«Нарешті я зможу поговорити про мету свого при-
їзду до Кагані, — розмірковував Гарун знервовано. — 
Але чи міг я тоді подумати, що доведеться говорити 
цілком про інше?» Він глибоко вдихнув і постукав.

Почувся голос Моржа:
— Заходьте. — Гарун ще раз вдихнув повітря й 

відчинив двері.
Спочатку він побачив Моржа, який сидів на блис-

кучому білому кріслі за блискучим жовтим письмо-
вим столом, і його велика блискуча яйцеподібна голо-
ва сяяла так само, як меблі, а його вуса над верхньою 
губою судорожно здригалися, очевидно, від люті.
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Потім він зауважив, що Морж був не один.
У кабінеті Моржа сиділи широко усміхнені король 

Торохтій, принц Боло, принцеса Бачет, спікер Гово-
рильні, президент країни Чуп Мудра, його помічни-
ця панна Лепетуха, генерал Фоліант, а також Рашид 
Халіфа. На стіні був великий екран, на якому Гарун 
побачив Ґупі й Баґу, що усміхалися з-під поверхні 
Лаґуни всіма своїми ротами. Також дивилася на ньо-
го голова Алежа-Одуда, проте з іншого екрана.

Гарун був приголомшений.
— Нічого не розумію, — встиг він вимовити. Всі у 

кімнаті голосно розсміялися.
— Даруй нам, — сказав Морж, витираючи сльози 

радости з кутиків очей і все ще хихикаючи. — Ми тебе 
трохи поводили за ніс. Трохи пожартували. Так, трохи 
пожартували, — повторив він і знову розсміявся.

— І навіщо це було робити? — запитав Гарун. 
Морж узяв себе в руки й зробив найсерйозніший ви-
раз обличчя, а зустрівшись з очима Якщоба, знову 
розсміявся, а тоді розсміявся Якщоб і решта товари-
ства. Заспокоїлися вони лишень через кілька хвилин.

— Гаруне Халіфо, — промовив Морж, встаючи 
з-за стола й тримаючись за боки, все ще трохи зади-
ханий, — на знак визнання твоїх неоціненних заслуг 
перед Кагані та Океаном Оповідних Потоків ми на-
даємо тобі право просити у нас усього, чого забажає 
душа, і ґарантуємо виконання твого бажання, навіть 
якщо нам доведеться створити новий Процес, Надто 
Складний для Пояснення.

Гарун мовчав.
— Ну, Гаруне, — запитав Рашид. — Яке маєш ба-

жання?
Гарун і далі мовчав, раптом спохмурнівши. 

Лепетуха помітила зміну в його настрої, піді-
йшла до нього, взяла за руку й запитала:

— У чому річ? Щось сталося?
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— А що мені прохати? — тихо промовив Гарун. — 
Те, чого я хочу, ніхто із присутніх не може мені дати.

— Дурниці, — відповів Морж. — Я чудово знаю, 
чого ти хочеш. Ти пережив великі пригоди, а в кінці 
великих пригод усі хочуть одного.

— Ну? І чого ж усі хочуть? — запитав Гарун дещо 
з викликом.

— Щасливого кінця. — сазав Морж, а Гарун мов-
чав. — Що? Хіба не так? — наполягав Морж.

— Так, гадаю, що так, — погодився Гарун, трохи 
зніяковівши. — Але той щасливий кінець, про який ду-
маю, ви не зможете знайти в жодному Морі, навіть у 
Морі з Багатопащевими Рибами.

Морж повільно й розсудливо кивнув сім разів голо-
вою. Відтак він зібрав кінчики пальців у пучок, сів за 
свій письмовий стіл і жестом запросив Гаруна й усіх 
інших також сісти. Гарун сів у блискуче біле крісло на-
впроти Моржа, всі решта — у такі ж крісла біля стіни.

— Гм, — почав Морж. — Щасливий кінець не так 
часто зустрічається в оповідях і в житті, як думає 
більшість людей. Можна сказати, що, радше, це ви-
няток з правила.

— Я те саме кажу, — зітхнув Гарун. — Саме так.
— Оскільки щасливі кінці — це велика рідкість, 

— продовжував Морж, — ми навчилися синтезувати 
їх штучно в Будинку ПНСП. Простіше кажучи, ми 
можемо їх виробляти.

— Це неможливо, — заперечив Гарун. — Щасли-
вий кінець — не якась рідина, її в пляшку не наллєш. 
— А потім невпевнено додав. — Хіба не так?

— Якщо Хаттам-Шуд синтезував антиоповіді, — 
промовив Морж лишень з невеликим натяком на вра-
жене власне самолюбство, — то мені здається, ти не 
мав би сумніватися в наших спроможностях також 
дещо синтезувати. Стосовно «неможливости», — про-
довжував він, — більшість людей могли б сказати: все, 
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що сталося з тобою останнім часом, це — абсолютно 
неможливо. То навіщо здіймати стільки галасу довко-
ла неможливости предмету нашої розмови?

Знову всі мовчали.
— Гаразд, — рішуче почав Гарун. — Ви сказали, що це 

може бути навіть велике бажання. А я маю таке ба-
жання. Я прибув сюди із сумного міста, настільки 
сумного, що й забуло, як зветься. І я хочу, щоб ви за-
безпечили щасливий кінець не тільки моїм пригодам, 
але також усьому сумному містові.

— Щасливий кінець буває в кінці чогось, — заува-
жив Морж. — Якщо він стається посередині оповіді, 
пригоди чи чогось такого, то він лишень на якийсь 
час підбадьорює.

— Домовилися, — сказав Гарун.
Настав час повертатися додому.

* * *
Збиралися недовго — Гарун не любив довгих про-

щань. Особливо важко було попрощатися з Лепетухою, 
і якби вона не наблизилася до нього й не поцілувала 
його першою, він би так і не зважився на це. Однак піс-
ля поцілунку він нітрішки не зніяковів, а на серці йому 
зробилося так добре, що від’їзд став ще болючішим.

Біля підніжжя Саду Утіх Гарун і Рашид помахали 
друзям на прощання і вмостилися на спині Алежа-
Одуда, де вже сидів Якщоб. Лишень тепер Гарун 
пригадав, що Рашид порушив домовленість щодо ви-
ступу в долині К, і на Безрадісному озері, без сумні-
ву, їх уже чекає розлючений Алежбо Пихатий.

— Але ж, але ж, але ж нічого страшного, — промовив 
Алеж-Одуд, не роззявляючи дзьоба. — Коли ти подоро-
жуєш з Алежем-Одудом, час працює на тебе. Пізніше 
вирушиш — раніше приїдеш! Їдьмо! Ва-вууу-варум!

На Безрадісне озеро опустилася ніч. Але Гарун од-
разу побачив плавучий готель «1001 ніч + 1 ніч», що 
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мирно стояв на якорі в місячному сяйві. Вони сіли 
біля відчиненого вікна спальні. Коли Гарун заліз усе-
редину, то відчув себе настільки виснаженим, що од-
разу впав на своє павичеве ліжко й миттєво заснув.

Коли хлопець прокинувся, надворі був ясний соняч-
ний ранок. Усе довкруж мало звичний вигляд, а від ме-
ханічного Одуда й Джина Води не лишилося й сліду.

Він підвівся, тручи очі, і побачив Рашида Халіфу, 
який сидів на маленькому балконі спереду плавучого 
готелю, все ще у своїй довгій блакитній нічній со-
рочці, за чашкою чаю. По озері до них плив човен у 
вигляді лебедя.

— Мені наснився такий дивний сон, — сказав Ра-
шид Халіфа, але його перебив голос Пихатого Алеж-
бо, який енергійно махав руками з човна-лебедя.

— Егей! Привіт! — кричав пан Алежбо.
«Господи, — подумав Гарун, — зараз як розрепе-

тується, і нам доведеться самим платити за готель».
— Шановний пане Рашид! — кричав Алежбо. — 

Де це таке бачено, аби ви з сином були ще в нічних 
сорочках, коли я вже приїхав забирати вас на ви-
ступ! На вас уже чекають юрби людей, пізній наш 
пане Рашид! Але вірю — ви не підведете.

Виходить, усі пригоди на Кагані відбувалися впро-
довж однієї ночі! «Це неможливо, — подумав Гарун, але 
тоді пригадав слова Моржа: «Навіщо здіймати стільки 
галасу довкола неможливости предмету нашої розмо-
ви?», тож він негайно обернувся до тата й запитав:

— Свій сон… ти пам’ятаєш його?
— Потім, Гаруне, — промовив Рашид Халіфа, який 

уже кричав до пана Алежбо:
— Не хвилюйтеся, пане. Піднімайтеся на борт, ви-

пийте чаю, а ми швиденько одягнемося й вирушає-
мо. — Гарунові ж він сказав: — Сину, не лови ґав. 
Шах-Казна-Що не запізнюється. Океан Пізнання 
славиться своєї пунктуальністю.
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— Той Океан, — не вгавав Гарун, коли Алежбо вже 
причалював у човні-лебеді, — ти пам’ятаєш? Подумай! 
Це дуже важливо! — проте Рашид його не слухав.

Гарун, трохи незадоволений, пішов одягатися; 
і тут біля подушки він помітив маленький золотий 
конверт, в яких постояльцям ґранд-готелів залиша-
ють на ніч шоколад з м’ятною начинкою. У конверті 
була записка, написана Лепетухою і підписана всіма 
її друзями з Місяця Кагані (Ґупі і Баґа, які не вміли 
писати, залишили відбитки риб’ячих губ на папері, 
посилаючи свої поцілунки).

«Приїжджай, коли схочеш, — ішлося в записці. — 
Залишайся, скільки схочеш. Пам’ятай, коли летиш з 
Алежем-Одудом, час працює на тебе».

У золотому конверті було ще щось: малесенька 
пташка, досконала в кожній своїй деталі, з піднятою 
до нього головою. Авжеж, це був Одуд.

— Умивання й причісування йдуть тобі на користь, 
— зауважив Рашид, коли Гарун вийшов зі своєї кімна-
ти. — Я вже місяцями не бачив тебе таким щасливим.

* * *
Ви ж пам’ятаєте, що пан Алежбо та його непопу-

лярний місцевий уряд сподівалися, що Рашид Халіфа 
«бадьорими хвалебними оповідями», а не якимись там 
«занепадницькими» байками допоможе їм заручитися 
підтримкою людей. Вони прикрасили величезний парк 
кольоровими транспарантами, стрічками, прапорами й 
скрізь розвісили на стовпах гучномовці, щоб усі змо-
гли почути Шаха-Казна-Що. Спорудили сцену, обклеє-
ну різнобарвними плакатами з написами: «Голосуй за 
Алежбо» або ж «Він — для вас. Він — Алежбо!». Справ-
ді, послухати Рашида зібралася величезна юрма, проте 
з їхніх пісних облич Гарун робив висновок, що вони 
нітрохи не переймаються політичною долею Алежбо.
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— Починайте, — різко промовив пан Алежбо. — 
Вельмишановний пане Рашид, давайте робити все, 
як ми домовилися, бо інакше…

Гарун бачив з боку сцени, як усміхнений Рашид 
під гучні оплески йшов до мікрофона. А тоді він про-
сто приголомшив Гаруна такими  словами:

— Пані й панове, моя казка, яку я хочу вам розпо-
вісти, називається «Гарун і Море Оповідок».

«Отже, ти не забув», — подумав Гарун, усміхаю-
чись.

Рашид Халіфа, Океан Думок, Шах-Казна-Що ско-
са зиркнув на сина, злегка підморгнувши. «Невже 
ти думаєш, що я міг забути таку історію?» — ніби 
казав він.

— Було собі в країні Аліфбей одне сумне місто, й 
було воно найсумніше у світі, таке сумне, що й за-
було, як зветься.

* * *
Як ви вже здогадалися, Рашид розповів людям у 

парку ту саму історію, яку я вам щойно розповів. А 
Гарун дійшов висновку, що тато про деякі події, свід-
ком яких він не був, мусив розпитувати Якщоба та 
інших. Також було зрозуміло, що з ним усе гаразд — 
Дар Базікати вернувся, й він міцно тримав авдиторію 
в руках. Заспівав пісню Малі, і всі йому підспівували: 
«Порубати можеш ти сильних в карате, спритних до 
мети. Не мене зате», проте коли заспівав пісню Ба-
чет, то всі просили над ними змилостивитися.

Потім він розповів про Хаттам-Шуда та його при-
хвоснів із Союзу Застібнутих на Блискавку Губ, і всі 
присутні звернули свої погляди на Пихатого Алежбо 
та його прихвоснів, які сиділи за Рашидом на сцені й 
з розвитком оповіді ставали дедалі похмуріші. Відтак 
Рашид розповів присутнім, як майже всі чупвали не-
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навиділи Культмайстра, проте боялися про це сказати, 
і поміж присутніми прокотився гомін співчуття: «Так, 
— шепотілися люди, — ми таке добре знаємо». Піс-
ля подвійної поразки обох Хаттам-Шудів хтось почав 
скандувати: «Пан Алежбо хай би схуд, пан Алежбо 
— ХаттамШуд», і його підтримали всі присутні. По-
чувши це, Пихатий Алежбо зрозумів, що він програв, 
і крадькома вшився зі сцени разом зі своїми посіпа-
ками. Юрба хоч і дозволила йому втекти, проте вслід 
йому полетіло всіляке сміття. Пан Алежбо більше так і 
не з’являвся в Долині К, а її мешканці одержали змогу 
обрати тих керівників, які справді їм подобалися.

— Авжеж, нам не заплатили, — сказав бадьоро 
Рашид Гарунові, коли вони чекали на Поштовий Ав-
тобус. — Нічого, гроші — не найголовніше.

— Але ж, але ж, але ж, — долинув знайомий го-
лос, —  без грошей також ні туди, ні сюди.

* * *
Коли вони повернули до сумного міста, все ще пе-

ріщив дощ. Багато вулиць просто потопали у воді.
А що? — радісно вигукнув Рашид Халіфа. — Йде-

мо пішки. Вже й не пам’ятаю, коли я останній раз 
ходив під дощем.

Гарун боявся, що Рашид, повернувшись до по-
рожньої оселі з розбитими годинниками й без Сораї, 
сильно засумує, тож глянув на тата дещо підозріло. 
Проте Рашид стрибнув під дощ, і що більше він на-
мокав, йдучи по кісточки в каламутній воді, то по-
хлоп’ячому щасливіший ставав. Гарун заразився гар-
ним батьковим настроєм, і невдовзі вони, як ті діти, 
хлюпалися й бризкалися водою.

Перегодя Гарун помітив, що на вулиці повно людей, 
які пустують, так само як вони — бігають, стрибають, 
падають і, найголовніше, безперестанку щиро сміються.
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— Здається, старе місто навчилося веселитися, — 
широко усміхнувся Рашид.

— І чого б то? — запитав Гарун. — Ніщо не змі-
нилося. Бачиш, заводи з виробництва смутку пра-
цюють, які працювали, он іде дим; так само майже 
всі — бідні…

— Гей ти, занудо! — крикнув літній пан, якому 
було вже, мабуть, далеко за сімдесят, але він, знай 
собі, танцював під дощем на затопленій вулиці, роз-
махуючи складеною парасолькою як мечем. — При-
пиняй ці Журливі Пісні.

Рашид Халіфа підійшов до того пана.
— Якийсь час нас не було в місті. Може, щось ста-

лося, поки нас тут не було? Наприклад, якесь диво?
— Просто теплий дощ, — відповів старий. — Дощ 

робить усіх щасливими. Мене також. У-гу-гу! О-го-
го! — Й він пострибав униз по вулиці.

«Це — Морж, — раптом спало на думку Гаруно-
ві. — Це Морж здійснює мою мрію. Видно, штучний 
щасливий кінець він перемішав з дощем».

— Якщо це Морж, — сказав Рашид, пританцьовуючи 
в ковбані, — тоді місто багато чим завдячує саме тобі.

— Аж ніяк, тату, — промовив Гарун, а його гарний 
настрій умить кудись подівся. — Хіба ти не розумі-
єш? Це все несправжнє. Просто Яйцеголові вилили з 
пляшечки трохи води. Це як підробка. Люди радіють, 
коли є чого радіти, а не тому, що на них з неба падає 
щасливий дощ.

— А я скажу тобі, чому всі радіють, — утрутився в 
розмову поліцейський, який саме пропливав повз них 
у перевернутій парасольці. — Ми згадали назву міста.

— Ну, кажіть бо мерщій, як воно зветься? — схви-
льовано промовив Рашид.

— Кагані, — промовив життєрадісно поліцей-
ський, пливучи вниз по затопленій вулиці. — Чудова 
назва для міста, правда? Означає «оповідь».
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* * *
Вони звернули на свою вулицю й побачили свій бу-

динок, схожий на мокрий торт. Рашид усе ще весело 
стрибав, але Гарунові ноги з кожним кроком дедалі 
більше наливалися свинцем, а татову веселість він уже 
не міг переносити, тож у всьому, що було погане й не-
правильне, у всьому, що було несправжнім у величез-
ному світі, де не було мами, він звинувачував Моржа.

Пані Оніта саме вийшла на свій балкон.
— О, дуже добре, що ви вернулися! Заходьте, за-

ходьте. Будемо святкувати, — вона вся колихалася й 
плескала в долоні від радости.

— Що святкувати? — запитав нетерпеливо Гарун, 
одразу як пані Оніта вибігла до них під дощ.

— Правду кажучи, — відповіла пані Оніта, — я таки 
здихалася пана Сенґупти. А ще влаштувалася на робо-
ту на шоколадну фабрику, тепер можу їсти стільки шо-
коладок, скільки заманеться. Також маю кількох зали-
цяльників, але що це я кажу, геть безсоромна стала!

— Радий за вас, — відповів Гарун. — Але життя — 
це не лишень пісні й танці.

На обличчі пані Оніти з’явився загадковий вираз.
— Довгенько вас тут не було, — сказала вона. — 

Багато чого змінилося.
Рашид нахмурив чоло.
— Оніто, про що це ти? Якщо знаєш щось…
Вхідні двері квартири Халіфи відчинилися й у них 

з’явилася Сорая Халіфа, в усій красі, чи навіть удвічі 
красивіша. Гарун з Рашидом завмерли. Вони стояли як 
укопані під проливним дощем з роззявленими ротами.

— Це все Морж? — ледь чутно запитав Рашид і 
недовірливо похитав головою. Рашид сам же й відпо-
вів на своє запитання: — Може так, а може ні, ска-
зав би наш друг — водій Поштового автобуса.

Сорая також вийшла до них на вулицю під дощ.



151

— Який Морж? — запитала вона. — Я не 
знаю ніякого Моржа, але знаю, що помилилася. Так, 
я покинула вас. Не заперечую. Я пішла, але тепер, 
якщо ви бажаєте, я повернуся.

Гарун подивився на тата. Рашид слова не міг ви-
мовити.

— А Сенґупта — що ж, — продовжувала Сорая. 
— кістлявий, сухий, сопливий, слинявий, скупий, 
скнарий, нікчемний, пронозуватий клерк! З ним я 
покінчила. Раз і назавжди!

— ХаттамШуд, — промовив Гарун тихо.
— Саме так, — відповіла мама. — Обіцяю. Пан 

Сенґупта — хаттамшуд.
— Ласкаво просимо додому, — й всі троє (і пані 

Оніта також) кинулися одне одному в обійми.
— Заходьте, — запропонувала Сорая. — Не стоя-

ти ж нам під дощем!

* * *
Тієї ночі, перед тим як заснути, Гарун вийняв міні-

атюрного Алежа-Одуда зі свого маленького золотого 
конверта й поклав на долоню лівої руки.

— Будь ласка, зрозумій, — промовив він до Оду-
да, — направду дуже добре, що ти завжди зі мною, 
коли я цього потребую. Але якщо все триватиме так 
і надалі, то мені не треба буде кудись їхати.

— Але ж, але ж, але ж, — промовив мініатюрний 
Одуд своїм мініатюрним голосом (не роззявляючи 
дзьоба), — жодних проблем.

Гарун поклав Алежа-Одуда назад у конверт, конверт 
поклав під подушку, подушку поклав під голову і заснув.

Коли він прокинувся, то на бильцях його ліжка 
висів новий одяг, а на ослінчику стояв новий го-
динник, що голосно цокав і показував правильну 
годину. «Подарунки? — здивувався він. — Що б то 
означало?»



А тоді він пригадав, що в нього сьогодні — день 
народження. Він чув, як мама з татом ходили по 
квартирі, чекаючи, поки він проснеться. Він підвівся 
з ліжка, одягнувся в новий одяг і пильніше приди-
вився до новенького годинника.

— Так, — закивав він сам до себе головою, — час 
зрушився з місця у наших краях.

З вітальні долинула мамина пісня.

Кінець
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Ґупі та Баґа (Goopy & Bagha) — нічого особливо не 

означає, але так звуться герої фільму Сатьяджита Рея.
Гуп (Gup) — (вимовляється як «u» в слові good) означає 

«плітки». Також може означати «небилиці» чи «вигадки».
Гарун і Ращид (Haroun & Rashid) — обидва імені бе-

руть свій початок від імені легендарного халіфа Багдада 
Гаруна аль-Рашида, героя багатьох арабських казок.

Халіфа (Khalifa) — по суті, означає «Халіф».
Кагані (Kahani) — означає «історія».
Хамош (Khamosh) — означає «мовчазний».
Хаттам-Шуд (Khattam-Shud) — означає «повністю за-
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мовою жестів (див. вище), також має стосунок до цієї мови. 
«Мудра» — будь-який із жестів, з яких складається ця мова.
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